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  *


  Het was de1ste mei 1941 in Tokio.


  Het schitterende tafereel was bedriegelijk.


  Naar het uiterlijk verschilde het tuinfeest, waarop de Duitse ambassade vandaag recipieerde, geenszins van de gebruikelijke feesten van die aard. De kring van gasten was ongeveer dezelfde als anders, nieuwe gezichten zag men nauwelijks en bijna allen kenden elkaar. De officiële wereld van de Japanse hoofdstad was hier bijeen.


  Om het even wat zij in werkelijkheid over het Duitse Rijk dachten, het was de plicht van al deze ministers en diplomaten, militaire en burgerlijke autoriteiten, aandacht te schenken aan de Duitse nationale feestdag en met hun dames hier te verschijnen of zich op zijn minst behoorlijk te laten vertegenwoordigen. Aan het gebruikelijke gezelschap ontbraken alleen degenen, wier land reeds met Duitsland in oorlog was en dat waren er op 1 mei 1941 nog niet zo heel veel.


  Naar buiten bleek er niets van de spanning, waar al deze mensen in leefden. Zonder uitzondering hadden zij de opleiding der'oude school' genoten, welker voornaamste principe is, geen emotie, laat staan onrust, te laten blijken.


  In het Tokio van die jaren vormden zulke officiële recepties werkelijk een kleurig schouwspel, dat nergens meer geëvenaard werd. Want de meeste der Japanse dames droegen hun vlinderbonte, iriserende kimono's en zij liepen op geta's. Sedert Japan zich sterk genoeg voelde om de westerse wereld te trotseren, had het teruggegrepen naar zijn oude klederdrachten. Sommige onder de hoge ambtenaren waren zelfs weer in de traditionele haori verschenen. Bij de Europeanen vielen vooral de buitenlandse militaire attachés het meest op, die op hun gala-uniformen de fonkelende sterren van een of andere orde en de schitterende epauletten droegen.


  Naast zo veel praal maakten de Japanse generaals in hun onopgesmukte bruine uniformen en met de volgens voorschrift kortgeknipte haren bijna de indruk van gewone soldaten. Daarbij vergeleken, waren de officieren van de keizerlijke marine al heel wat eleganter; de uniform zat hun als gegoten en in hun optreden toonden zij zich mannen, die hun wereld kenden. De over het algemeen zeer levendige gesprekken werden in vier of vijf talen gevoerd en overstemden het orkest, dat op het terras plichtmatig zat te spelen, zonder dat er veel aandacht aan werd geschonken. De conversatie was misschien nog levendiger dan anders, omdat men zich geweld moest aandoen om de gesprekken zo oppervlakkig mogelijk te houden. Er waren nu eenmaal teveel onderwerpen, die men tegenwoordig beter kon vermijden, want men wist nooit, hoe de gedachten van de ander feitelijk gericht waren. Er waren er immers niet weinige onder de gasten die persoonlijk precies het tegendeel wensten van wat hun regering wilde. Maar de klassieke kunst van te spreken om zijn gedachten te verbergen had men nog niet verleerd.


  De Japanse bedienden van de ambassade - erg decoratief in hun zwarte hakemono met witte koorden - snelden met thee, gebak en cocktails van de ene groep naar de andere. Slechts weinige gasten hadden aan een van de kleine tafeltjes plaatsgenomen. De meesten bleven staan, om zich gemakkelijker van het ene gesprek in het andere te kunnen begeven. Een diplomatenreceptie in een tuin is immers niet een verkwikkend praatje met enkele vrienden, maar dient voor het uitwisselen van inlichtingen, het toetsen van geruchten en voor het aanknopen van nieuwe betrekkingen. Ofschoon de betrokkenen zoiets nauwelijks zullen willen bekennen, verrichtten zij toch ook hier evengoed de dienst waar zij voor betaald werden.


  Deze dienstvervulling met het theekopje in de hand scheen nu zelfs nog veel belangrijker te zijn dan ooit. Men was immers in een voorjaar, waarin iedereen afwachtte wat er ging gebeuren. Op de beide helften van de wereld lagen immers grote, tot de tanden gewapende volkeren springensgereed en loerend tegenover elkaar. Zware gevechten hadden er al plaatsgevonden tussen geweldige legers, maar van alles was nog mogelijk en de grote beslissingen moesten nog vallen. Al vier jaren was Japan in een worsteling met de Chinezen verwikkeld, behaalde de ene overwinning na de andere, maar slaagde er toch niet in, de ontzaglijke ruimte van het Gele Rijk in zijn macht te krijgen. Duitsland stond op het hoogtepunt van zijn triomfen. Het had in het jaar daarvoor binnen enkele weken de Fransen verslagen en hield nu het grootste gedeelte van Europa bezet.


  Intussen was er een rustpoos ingetreden. Zowel in het Verre Oosten als in Europa verzamelden de tegenstanders nieuwe krachten. Nog waren de Russen en de Amerikanen neutraal, de totale oorlog was nog niet begonnen. In Japan zelf twistten verschillende politieke groeperingen achter gesloten deuren over de vraag, in welke richting de opeengehoopte energie van hun overbevolkt land zich een explosieve uitweg zou zoeken. Nog was er geen as 'Berlijn-Tokio,' doch slechts een politieke belangengemeenschap in de vorm van het 'Antikominternpakt'.In de grond had dit evenwel niet veel te betekenen en het had ook in het land zelf machtige tegenstanders.


  Alles hing dus nog in de lucht. De Amerikaanse gezant onderhield zich nog met de Duitse militaire attaché, de vertegenwoordiger van Stalin at zijn cake nog met een vorkje dat met een hakenkruis versierd was en Yamamoto, generaal des Keizers, stond nog opgewekt grapjes te maken met een afgevaardigde uit Manilla. Toch wist iedereen, dat de wereld, zoals zij er nu uitzag, binnenkort niet meer zou bestaan. Hoe de komende gebeurtenissen ook mochten uitvallen, zij zouden fundamenteel het leven veranderen van al deze mensen, die vanmiddag in de lommerrijke tuin der Duitse ambassade met een cocktailglas in de hand stonden. Zonder uitzondering waren het immers allemaal mannen, die het heden vertegenwoordigden en zij wisten, dat de beslissende gebeurtenissen, die in alle geval voor de deur stonden, hen in aanzien zouden doen stijgen of ten val zouden brengen. Wie het dus nog maar even kon, vermeed het, zich uit te spreken. Voor menigeen was de onnatuurlijke stilte voor de storm zo onverdragelijk, dat hij de bui liefst maar zo spoedig mogelijk zag losbarsten. Maar niemand wilde de ander laten merken hoezeer deze maanden hem op de zenuwen werkten. Iemand met een fijn gehoor bemerkte toch wel, hoe onecht er gelachen werd, hoe schichtig de blikken ronddwaalden en hoe snel men wisselde van gesprekspartner.


  'Zijne excellentie, de rijkskanselier,' zo verontschuldigde Saboero Tanaka in voortreffelijk Duits zijn superieur, 'vond het erg jammer, dat hij deze morgen naar Kyoto moest. Daarom heb ik in zijn plaats de eer...'


  De Duitse gezant drukte de medewerker van het hoofd der Japanse regering de hand. Hij kon zich best indenken, waarom prins Yoshitomo zijn reis juist op vandaag bepaald had, maar antwoordde toch met de gebruikelijke hoffelijke bewoordingen. Al die formules hadden immers geen diepere betekenis... het waren slechts sluiers.


  De gezette Japanner merkte daarbij op, dat ambassadeur Tratt moeite deed om zijn nervositeit te verbergen. Hij keek langs de Japanner heen, als verwachtte hij nog iemand, die van belang voor hem was.


  De slimme Tanaka vroeg zich af, wie dat wel kon zijn en besloot zijn ogen de kost te geven. Dus bleef hij een praatje maken in de buurt van Tratt en zag zijn oplettendheid al gauw beloond. Hij kon namelijk horen, hoe de ambassadeur zijn particuliere lega-tiesecretaris, dr. Ravensburg, opdroeg naar Richard Sorge uit te kijken.


  Tanaka glimlachte, want hij begreep de onrust van de heer. des huizes maar al te goed : deze avond moest de Duitse koerier via Siberië naar Duitsland terugreizen. Alle post en ook het maandrapport van de ambassadeur over de toestand moest voor dat ogenblik klaar zijn. Maar zonder dr. Sorge was dat onmogelijk, want geen enkele buitenlander was zo goed over de omstandigheden in dit land op de hoogte als deze journalist. Zijn berichten vormden de ruggegraat van ieder Duits verslag dat naar Berlijn ging. De ambassadeur was met hem persoonlijk bevriend en vertrouwde hem volkomen. En terecht! want de inlichtingen van dr. Sorge klopten en wat hij voorspelde, kwam ook uit. Nog nooit was men in de Wilhelmstrasse zo tevreden geweest met de mededelingen der ambassade in Tokio als tegenwoordig. Het verschafte Tanaka een zekere voldoening, weer eens bevestigd te zien, hoe stevig de positie van zijn vriend Richard Sorge in de Duitse ambassade was, hoe zeer men hem daar nodig had en waardeerde. De Japanner had daar een groot aandeel in, want hij zelf was het, die vriend Sorge af en toe een paar inlichtingen toestopte. Deze toonde zich daarvoor erkentelijk en gaf van zijn kant uitdrukking daaraan door inlichtingen te geven over wat de Duitsers dachten. Iets dergelijks was Tanaka en de Japanse rijkskanselier erg welkom. De legatiesecretaris Ravensburg deelde de zenuwachtigheid van zijn chef niet. Men kon staat maken op Sorge, al wekte hij ook niet altijd die indruk. Hij kwam altijd rijkelijk laat met zijn materiaal, maar... hij kwam. Niettemin verwijderde Ravensburg zich, om onder de gasten naar Sorge uit te kijken. Het was heel goed mogelijk, dat deze ergens, met het rapport in zijn zak, was blijven staan praten.


  'Schei toch uit, Ravensburg,' spotte de plaatsvervangende marine-attaché, 'met bij de heren naar Sorge te vragen, vraag liever aan de vrouwen waar hij is. Die weten dat beter... Het oog van een vrouw ziet dr. Sorge ook door een dikke muur heen.'


  Hij lachte bulderend. 'Caramba, zo is het!' bevestigde hij nogeens.


  Ravensburg lachte met hem mee, maar was wèl zo voorzichtig, niet aan een of andere dame te vragen, waar Sorge was. Gezien de faam die deze man genoot had zoiets als een gebrek aan tact kunnen worden opgevat. Hij zag toch wel, dat Sorge zich niet onder de gasten bevond en ging terug, om zijn chef gerust te stellen.


  'Tot nu toe is hij nog altijd op tijd gereedgekomen, excellentie,' verzekerde hij. 'Sorge komt nu eenmaal altijd op het nippertje, maar hij komt!'


  Tratt keek afkeurend op zijn horloge, maar dr. van Ebner, de gezantschapsraad, zei ronduit hoe hij het meende.


  'Aan dat laatste nippertje hebben we niets, Ravensburg,' waarschuwde hij. 'U weet hoe Sorge zijn mededelingen aflevert en met welke krachttermen hij ze versiert, zodat immers alles opnieuw gedicteerd moet worden.'


  Dat klopte, want inderdaad waren de aantekeningen van Sorge altijd zo gesteld, dat men ze alleen in een intieme kring van heren kon voorlezen. Wat er voor belangrijks en waardevols instond, moest er zorgvuldig, uitgepeld worden en in een toonbare vorm gegoten.


  'Och, Ravensburg,' drong de gezant aan, 'laat u hem toch overal zoeken. Belt u maar overal op. U weet immers...'


  Ravensburg wist het inderdaad, maar Ebner wilde het toch nog eens heel duidelijk zeggen:


  'Laat u dus maar alle lokaliteiten opbellen, waar zware dranken en lichte meisjes te vinden zijn!'


  De ambassadeur deed, alsof hij die opmerking niet hoorde. Zijn plaatsvervanger kon Sorge nu eenmaal niet uitstaan. Grotere tegenstellingen dan die twee kon men zich ook haast niet voorstellen. De 'Heidelberg-bar' was een van de merkwaardigste lokaliteiten waarop Tokio kon roemen. Zij lag in een smalle zijstraat van de in licht badende Ginzastraat, dus in het centrum van de hoofdstad. De ingang had de vorm van een groot vat, waarboven de bekende Heidelberger Hofnar, de dwerg Perkeo, een lantaarn omhooghief. Binnen hingen de muren van het lokaal vol met allerlei oud-Heidelbergse symbolen. Tussen de duelleersabels, bonte petten en korpslinten van een voorbije studentenwereld, prijkte op fluweel en zijde het slot van Heidelberg, midden in een rijk vuurwerk. De Japanse dienstertjes droegen bij hun boerinnenkleren uit het gebied van de Tegernsee, vlotte studentenpetten en dwars over hun weelderige boezem de bijbehorende korpslinten. Deze uitdossing stond in een opmerkelijke tegenstelling tot de kleine, stevige figuurtjes van deze meisjes met hun oosterse teint en scheve ogen. In grote potten van het Hofbrauhaus deelden zij het dunne Japanse kirinbier rond onder de gasten, van wie de meesten er stellig van overtuigd waren, dat het iedere dag zo en niet anders toeging in Heidelberg aan de Neckar. Deze meisjes stonden onder toezicht van een oudere kellner, die een Europeaan was, nauwkeuriger nog : een Serviër. Daardoor bezat Oud-Heidelberg iets bijzonders voor Tokio, want bediening door blanken ziet men overigens haast nergens in een Japans café. De Heidelberg-bar, drie traptreden onder straatoppervlakte ge-legen, was lang en smal. De eenvoudige houten tafels waren te laag en de stoelen waggelden. De bezoekers waren van een soort, die de Japanse 'gedachtenpolitie' niet beviel: eeuwige studenten met lange haren en vrijzinnige ideeën, intellectuelen, voornamelijk schrijvers, wier talenten voorlopig nog miskend werden en daarbij dan meisjes van uitgesproken Europese verdorvenheid. Zij veranderden niet alleen vaak van minnaar, maar lieten zich zelfs- hoe was 't mogelijk? - door hen zoenen! Onder hen waren de vrouwen van gemengd bloed het knapst, maar ook het drukst. Al die mensen en meisjes voelden zich in de Heidelberg-bar op hun gemak, niet omdat het begrip Heidelberg of de studentenpetten hun ook maar iets zeiden, maar omdat zij in dat lokaal het veiligst waren voor de geheime politie, die in de laatste tijd hoe langer hoe onverbiddelijker de westerse invloed als een 'onvaderlandse ziekte' trachtte te onderdrukken. Nagao-san, de eigenaar, nam terecht aan, dat de overheid er voorlopig wel voor zou oppassen, een lokaliteit te sluiten, die 'Oud-Heidelberg' heette. Dat zou immers ontactisch geweest zijn ten opzichte van de Duitsers, vooral daar de vriend van de Duitse ambassadeur hier stamgast was. Een onrustiger en tegenstrijdiger plaats om een verslag te schrijven had wel niemand kunnen uitzoeken. Maar uitgerekend hier, temidden van dit lawaaierige, onnatuurlijke milieu zat aan een van de wankele tafeltjes dr. Richard Sorge met zenuwachtige haast zijn losse blaadjes vol te schrijven. Hij rookte de ene sigaret na de andere en dronk uit kleine, porseleinen kopjes de scherpe saki-jenever, omdat het Japanse bier hem te flauw was. De meer of minder mooie meisjes hadden het al lang opgegeven om hem heen te dringen. Als hij niet gestoord wilde worden, wist hij hen op een echt beledigende manier van zich af te houden. Men kende hem hier echter en legde zich bij zijn grillig humeur neer. Want als hij wilde kon hij ook erg royaal zijn en dan maakte hij op iedereen, mannen zowel als vrouwen, grote indruk. Overigens werd hij alleen al hierom met eerbied behandeld, omdat men van de protectie van een dergelijk invloedrijk man heel wat verwachtte, in het geval de politie 'Oud-Heidelberg' toch eens zou willen sluiten.


  Hij kon er dus van op aan, dat hem nu niemand zou lastig vallen. Daarom kwam hij ook wrevelig overeind, toen Brancowitsj, de blanke kellner, bij zijn tafeltje kwam.


  'De Duitse ambassade is aan de telefoon zei de Serviër. 'Of u misschien dadelijk zou willen komen... men heeft u nodig.'


  Hij zei dat op een toon, alsof hij er zich zelf door vereerd voelde, dat men zijn stamgast op een zo belangrijke plaats dringend nodig had.


  Maar dr. Sorge was er helemaal niet door onder de indruk.


  'Die hebben ook nog niet leren wachten,' zei hij op minachtende toon, 'zeg maar tegen hen... enfin, zeg maar wat je wilt... voor mijn part, dat ik dronken ben, stomdronken.'


  De Serviër grijnsde.


  'Dat zal ik de ambassade toch maar een beetje beleefder vertellen.'


  Richard Sorge trok zijn schouders op.


  'Nou, wat mij betreft...'


  'Sorge is aan zijn laatste bladzijde toe,' kwam Ravensburg aan zijn chef vertellen, 'binnen een paar minuten is hij hier.'


  De ambassadeur herademde. ''t Is ook hoog tijd,' zei hij onderdrukt en maakte zich los uit het groepje, dat nu juist om hem heen stond. Hij beduidde Ravensburg met hem mee te komen.


  'Ik vrees, mijn beste Ravensburg,' zei hij tegen hem, 'dat ik slecht nieuws voor u heb.'


  De jongere man kromp even ineen. Wat er nu ging komen, had hij al lang gevreesd.


  'Tja, het spijt me werkelijk, verzekerde Tratt hem, maar het ministerie van buitenlandse zaken ziet geen mogelijkheid, om voor uw geval een uitzondering te maken. Het is en blijft nu eenmaal ongewenst, dat een ambtenaar van buitenlandse zaken met een buitenlandse trouwt... U weet het, dat is geen uitvinding van het Derde Rijk, dit ongetwijfeld ietwat harde principe stamt al uit de tijd van Bismarck.'


  Hij keek Ravensburg eens met een diplomatiek-bedroefd gezicht aan, maar daar de ander geen antwoord gaf, vervolgde de ambassadeur : 'Een uitzondering op die regel zou een precedent scheppen, waarop dan al gauw een hele rij heren zich zou beroepen. En dat gaat natuurlijk niet... vooral niet als wij in oorlog zijn. Dat ziet u toch zeker wel in, Ravensburg?'


  De jonge ambtenaar haalde als enig antwoord een beetje hulpeloos de schouders op. Tratt hield dit voor een uitdrukking van dieper besef.


  'Nou dan!' merkte hij opgewekt en joviaal op, blij dat deze ondankbare taak achter de rug was, 'ik ben er zeker van, dat u die teleurstelling wel spoedig te boven zult komen... en de jonge dame eveneens.'


  Het kwam goed uit, dat op dit ogenblik de Spaanse gezant binnen kwam om de gastheer en mevrouw Tratt te begroeten. De ambassadeur liep hem snel een paar passen tegemoet en liet Ravensburg aan zijn lot over.


  'Caramba!' zei de kapitein, terwijl hij de jongeman op de schouder sloeg, 'u ziet er uit alsof ze u salarisvermindermg gegeven hebben! Kom mee, dan nemen we samen een oorlam!'


  Willoos volgde Ravensburg de plaatsvervanger van de marineattaché naar de grote witte tafel op het grasperk, waar twee bedienden van de legatie achter een rij flessen en fonkelende glazen hun werk deden.


  Het waren uitsluitend heren die zich voor deze tafel hadden verzameld. Er heerste in deze cosmopolitische kring een opgewektkameraadschappelijke toon, want trots alle verschil in ras en nationaliteit, kende men elkaar toch reeds sinds verscheidene jaren, had men ambtelijk voortdurend met elkaar te maken en kwam men elkaar ook weer telkens in allerlei voorname kringen tegen. Maar ondanks alle naar buiten getoonde gemoedelijkheid vermeed men toch opzettelijk ieder penibel thema. Ook hier werd dus weer aangetoond, dat beuzelpraat die in gezelschap verkocht pleegt te worden, geenszins een specialiteit van dames is.


  'Nee maar, dat is toch het toppunt,' verzekerde Bogner, de politieattaché, 'nadat hij de hele zondag buiten bij mevrouw Yamada aan zee was, is hij nog naar de geisha's in Miyanoshita gereden, waar hij zich nog tot vroeg in de morgen heeft geamuseerd.'


  Dat ging natuurlijk over dr. Sorge.


  'Dat zo'n man dat leven volhoudt,' zei de Portugese zaakgelastigde verwonderd, 'en dan komt daarbij nog zijn alcoholgebruik en de inspannende reizen naar het front in China.'


  Kapitein Miguelesco, die als roemeens militair attaché de mooiste uniform droeg, had dr. Sorge onlangs in Mandsjoerije ontmoet. Nu vertelde hij een fantastisch verhaal over, wat Sorge zich in Harbin met een paar Witrussische meisjes veroorloofd had.


  'Ik heb me geschaamd ,' zo besloot hij met een verontwaardiging, die niemand voor echt hield, 'in zijn gezelschap gezien te worden.'


  'Voor ons, Japanners, hoeft men zich daarover niet te schamen,' verzekerde lachend de legatieraad Hatta, 'wij hebben bewondering voor een man, die zoiets presteert. Maar natuurlijk moet hij zijn mannelijk vuur in bedwang kunnen houden. Het mag hem nooit afhouden van zijn plicht.'


  'Sorge-san zal zich aan zijn eigen vuur niet de vingers branden,' viel Osaki, de chef van de geheime dienst, hem bij. 'Sorge doet absoluut zijn plicht, want geen enkele vreemdeling is in dit land beter op de hoogte dan hij.'


  Na die woorden draaide zich het hele gezelschap tegelijk om want de man waar men het over had, kwam nu juist over het grasveld aangeslenterd.


  'Daar is hij waarachtig, onze helderziende,' zei Nathusius ten overvloede.


  Sorge had er natuurlijk niet aan gedacht, zich voor de receptie in de ambassade om te kleden. Hij kleedde zich trouwens nooit ergens voor om en was zelfs niet in het bezit van een rok of een ander officieel kledingstuk, hoewel zijn inkomen toch werkelijk niet gering was.


  In zijn afgedragen, donkerblauw costuum kwam hij daar aan ; het pak hing hem zo slordig om het lijf, alsof hij het sinds zijn eindexamen niet meer uitgetrokken had. Zijn hemd had al een paar dagen in de was moeten zijn en zijn schoenen zouden een paar nieuwe hakken best kunnen gebruiken. Alleen zijn felgekleurde das, die echter helemaal niet bij zijn hemd paste, was smetteloos schoon en nieuw. Iedereen zag, dat Sorge alleen maar even met zijn vijf vingers door zijn haar gegaan was en zich sinds eergisteren niet meer geschoren had.


  Ondanks dit alles trok hij, terwijl hij daar zo aankwam, aller belangstelling.


  In zijn manier van lopen en in de onverschillige wijze waarop hij zijn smoezelige regenjas over de schouder geworpen had, lag een zelfbewustheid die iedereen verblufte. Ook deed hij zich helemaal geen moeite om te verbergen, dat hij niet bijster gesteld was op het hele gezelschap dat hij hier aantrof en een dergelijke houding maakt in zulke kringen altijd grote indruk. Zijn slechte reputatie was zo algemeen dat alle vrouwen hem met de ogen volgden. Sorge was helemaal niet knap, misschien zag hij er niet eens goed uit, maar hij zag er nu eenmaal uit, hoe ook!


  Hij was groot, maar te smal en liep voorover. Zijn gezicht was tanig en wind noch weer hadden er vat op. Het was diep doorgroefd en onder zijn ogen had de alcohol zware kringen achtergelaten. Opvallend was het heldere blauw van die scherpe, ja soms stekende ogen. Echt mooi was alleen zijn donkerbruin, golvend haar.


  Dr. Sorge, in wiens jaszak een slordig pakje losse blaadjes stak, schonk geen aandacht aan al die gezichten die hem opnamen en evenmin lette hij op zijn kennissen, die klaarstonden om hem goeden dag te zeggen. Hij had de rijzige figuur van de ambassadeur en diens elegante vrouw op het terras in het oog gekregen en ging nu zonder zich te haasten op hen beiden toe. Het gefluister en de blikken van de vrouwen volgden hem.


  Mevrouw Tratt reikte hem de hand.


  'U doet uw naam weer eens eer aan,' zei zij, 'mijn man maakte zich al bezorgd of u wel op tijd zou zijn.'


  De vrouw van de ambassadeur behandelde dr. Sorge met een mengsel van toegevendheid, vriendschap en begrip. Ook voor de oplettendste toeschouwer was het moeilijk te achterhalen, hoe zij nu inderdaad over hem dacht. Tegenover de buitenwereld gaf zij de indruk, dat zij boven zijn gebrek aan goede vormen stond en zij deed alsof zij van zijn slechte reputatie nooit gehoord had. Hij kuste haar hand, vluchtig maar#elegant, doch liet een of ander complimentje dat daar bij hoorde achterwege. Toen wendde hij zich tot de ambassadeur.


  'Zo, bent u er eindelijk...' berispte deze hem opgelucht. 'Ik heb al een hele poos op u gewacht; u weet immers, dat de koerier over een uur moet vertrekken.'


  Dr. Sorge dacht er geen ogenblik aan zich te verontschuldigen omdat hij zo laat was. Zonder iets te zeggen overhandigde hij de ambassadeur zijn aantekeningen.


  Terwijl Tratt even apart ging staan om haastig de blaadjes door te lezen, zorgde de gastvrouw er voor, dat de waardevolle medewerker van haar man iets te drinken kreeg.


  'En u ziet er weer uit, Sorge!' zei zij afkeurend. ''t Is waarachtig alsof u in geen weken meer geslapen hebt.'


  'Heb ik ook niet, mevrouw,' gaf hij met een doodernstig gezicht toe, 'ik offer mij nu eenmaal op in dienst van de goede zaak.'


  Iemand in de buurt had die opmerking gehoord, dacht dat het een grapje was en begon te lachen. De vrouw van de ambassadeur trok de wenkbrauwen op.


  'O maar dat is toch buitengewoon interessant!' zei Tratt en bedoelde daarmee een onderdeel van de informaties die Sorge hem verschaft had. 'Zo, zo,... dus in die richting ontwikkelt zich de zaak... de rijkskanselier heeft zijn toestemming al gegeven... dat was bijna niet te verwachten!' Hij begon ineens met stemverheffing te spreken, zodat ook dr. von Ebner, die in de nabijheid stond, kon horen, hoe hij zijn vriend prees.


  'Werkelijk, mijn beste Sorge, u bewijst ons weer een bijzonder grote dienst... dat zal ze in Berlijn te denken geven! Hoe komt u er toch altijd aan?'


  Sorge haalde onverschillig de schouders op.


  'Vitamine R,' zei hij, 'relaties, niet anders als een paar goede relaties.' Hij lachte : 'Ik ben tenslotte niet voor niets hoofd van het Duitse Informatiebureau in Japan. Is het dan zo verwonderlijk als mijn bedrijf af en toe eens functioneert?'


  Tratt knikte instemmend. Werkelijk, de man was zijn gewicht in goud waard! Wat deed het er toe, hoe zijn privéleven was... Hij werkte in alle geval en hij werkte voortreffelijk.


  'Nu... moet ik het rapport gauw even dikteren. Ik zou het graag zien, dat u meeging voor eventuële onduidelijkheden.'


  De twee mannen verdwenen door een dubbele deur, die vanuit de tuin direct toegang gaf tot het werkvertrek van de ambassadeur. Daar zat al geruime tijd een niet meer zo jonge secretaresse te wachten met een stenobloc en een pasgepunt potlood. Zij had zich al voorgenomen er erg beledigd uit te zien als de twee heren eindelijk zouden binnenkomen. Maar toen Sorge haar kameraadschappelijk de hand drukte, straalde zij.


  'Het moet zo weinig mogelijk opvallen, dat mijn man er op het ogenblik niet is,' merkte de gastvrouw tegen Ravensburg op, die onder meer ook chef van het protokol was. 'Ik zal mij bezig houden met de mensen op het terras. Neemt u de tuin maar voor uw rekening... er staan er al weer een paar bij als stenen afgodsbeelden.'


  Met de Japanners had men het soms erg moeilijk! Als er niemand van gelijke rang was, die hen aansprak, gingen deze waardigheidsbekleders in de houding staan en lieten met een onbewogen gezicht tijd en mensen aan zich voorbijgaan. De lageren in rang mochten nooit uit eigen beweging een hogere aanspreken, terwijl een hogere niet gauw er toe kwam een mindere in rang in het gesprek te betrekken. Het was dus de taak van de Duitse gastheren en vooral van Ravensburg om groepjes te vormen en gesprekken gaande te houden.


  Er waren echter ook dames, die zich maar moeilijk in een keuvelende kring lieten inschakelen. In dat opzicht was Birgit Lundquist een zorgenkind van de chef van het protokol. Nauwelijks twintig jaar en in grotere gezelschappen nog onwennig, zag zij er niet bepaald uit alsof zij zich hier op haar gemak voelde. De vrouwen waren jaloers op haar meer dan slanke figuur en lichte, zijdeachtige haren, terwijl de mannen al lang iedere poging opgegeven hadden om met haar te flirten. Want dit jonge meisje scheen door en door koel te zijn, reageerde op geen enkel complimentje en was nog nooit op een afspraak ingegaan. Bovendien was zij niet alleen knap maar zelfs uitgesproken mooi.


  Ravensburg liep op haar toe.


  'Hoe gaat het toch met u, Birgit, en met uw literaire successen?'


  De jonge Zweedse keek hem met haar grote, donkerblauwe ogen wantrouwend aan. Zij hield niet van zo'n bedekte ironie. Waarom moest toch iedereen spotten met de eerste drie artikelen, die zij in een blad in haar vaderland geplaatst had weten te krijgen? Ieder journalist moest immers op een gegeven ogenblik in het klein beginnen.


  'Omdat ik erg bescheiden ben,' merkte zij koeltjes op, 'kan ik nogal tevreden zijn.'


  Ravensburg, die zich te laat bewust werd van zijn onhandigheid, keek een beetje hulpeloos rond. Daar naderde al een Italiaanse collega, die, omdat hij pas onlangs was aangekomen, nog geen ervaring had met de terughoudendheid, die Birgit altijd aan de dag legde. Diep onder de indruk van de blonde schoonheid der bekoorlijke Zweedse, scheen hij alleen maar op de gelegenheid te wachten om aan haar te worden voorgesteld.


  Dat genoegen deed Ravensburg hem heel graag en voegde er opgewekt aan toe : 'Mijn collega is een kunstkenner van betekenis, Birgit. Hij zal ongetwijfeld met genoegen de beelden laten zien, die we onlangs hier in de tuin hebben laten plaatsen. Het zijn wel slechts copieën, maar in alle geval copieën van beroemde originelen.'


  Birgit knikte ernstig en aanvaardde gelaten de leiding van de elegante markies, die haar al gauw overstelpte met een stortvloed van stormachtige complimenten.


  Ofschoon Tanaka alleen rondwandelde, hoefde Ravensburg zich om hem niet te bekommeren, want hij was een deskundig liefhebber van bloemen en hier in de tuin van de ambassade vond hij een grote hoeveelheid planten, waarvoor het zaad uit Duitsland was gekomen en het interesseerde hem te zien, hoe zij zich in dit klimaat hier ontwikkelden. Als er dan in de buurt van zulke bloemen zich ook mensen bevonden, die een belangwekkend gesprek voerden, was dat misschien puur toeval. Op zichzelf was deze Tanaka een heel gewichtige persoonlijkheid ; hij was namelijk de particuliere secretaris van de Japanse rijkskanselier en bovendien ook nog diens beste vriend. Hij stond bekend als een verfijnde levensgenieter en zoals zijn lichaamsomvang al deed vermoeden, prefereerde hij de geraffineerde kunsten van zijn Chinese kok boven de flauwere Japanse spijzen. Overigens wist men van hem, dat hij op de Duitse kaart gewed had en mee smeedde aan de As Tokio-Berlijn. Daarom stond hij op de Duitse ambassade in hoog aanzien. Ravensburg overwoog, dat het misschien goed zou zijn, voor deze belangrijke man een zending zeldzame bloemzaden uit Duitsland te laten komen. Hij zou ongetwijfeld over een dergelijke attentie bijzonder in zijn schik zijn en misschien zou dat zaad dan op een of andere politieke hoogvlakte nog wel eens rijke vruchten kunnen dragen.


  De kring van heren rond de schenktafel in de tuin week even uit elkaar om Sorge tussen zich in te nemen, die juist uit het huis naar buiten gekomen was. Zijn rapport was blijkbaar gereed. Het hoofd van het Informatiebureau vertoonde, nu hij zich Van zijn moeilijke plicht gekweten had, een werkelijk prettige glimlach. Die was echter alleen gereserveerd voor de mannen om hem heen. De vrouwen liep hij onverschillig voorbij, hoewel hun conversatie in afwachting onderbroken werd.


  Sorge begroette de kapitein, Ravensburg en de anderen met een stevige handdruk, maar zonder iets te zeggen.


  'Wel, Sorge, u weet immers alles...' schertste de marineattaché, 'maar weet u het allernieuwste ook al?'


  'Nee... maar ik sta op het punt het van u te vernemen.'


  Nathusius had plezier in het slagvaardige antwoord. 'Caramba, dat is raak! Maar ja... 'Marianne' is er...'


  'Dat doet me plezier... dat doet me buitengewoon veel plezier, vooropgesteld, dat zij knap en lichtzinnig is.'


  Een bulderend gelach was het antwoord.


  'Nou... nou, kerel! Knap is dit Mariannetje nu juist niet. Ze heeft een spitse borstkast, is nogal gewelfd van vorm en vanachter heeft ze iets dat steeds maar draait.'


  'Daar zou dus wel eens wat nieuws mee te beleven zijn,' ging Sorge op de scherts van de ander in, 'jawel, kapitein, die vrouw interesseert me.'


  'Caramba... dan moet ik u ditmaal toch teleurstellen, want deze Marianne is alleen maar een schip.'


  Sorge deed of hij onthutst was. ''t Is toch niet waar...?'


  Ravensburg kwam tussenbeide.


  'Ja... en het is zelfs een Duits schip, de eerste blokkadebreker die er doorheen gekomen is. Boordevol met de heerlijkste optische instrumenten, waar de Japanners al zo lang om jammeren...'


  'En wij, wat krijgen wij voor die schatten,' vroeg Sorge, ontsteld over een dergelijke verspilling van Duitse producten, 'zeker een lintje voor de kapitein en saki voor de manschappen.'


  'Zo bescheiden zijn we nu ook weer niet,' verdedigde Nathusius de Duitse scheepvaart, 'Mariannetje zal hier ruwe rubber inladen, waar ze thuis handenwringend op zitten te wachten.'


  Bogner, die, als partijgenoot met een heel laag stamboeknummer, iedere Duitse prestatie zich persoonlijk aantrok, verklaarde hoe oneindig trots hij was op die moedige tocht van de blokkadebreker. Dat vond Sorge eveneens.


  'Hoe hebben die kerels dat toch klaargespeeld? Alle zeeën zitten immers vol Engelsen... en vooral tegenwoordig met die luchtverkenning?'


  Nu was de beurt aan Nathusius, die een vakman ter zee was.


  'Natuurlijk heeft onze 'Marianne' een reusachtige omweg gemaakt... zij is ver, heel ver uit de buurt van de gebruikelijke scheepvaartroutes gebleven.'


  'Dat is dan een lange zeereis geweest.'


  Sorge zei dit op een toon, waar weinig belangstelling in doorklonk. Men kon hem aanzien, dat hij niet veel aandacht voor Marianne meer had, sinds hij wist, dat zij slechts een schip was. Hij keek langs de mannen heen, die verder druk over de blokkadebreker bleven praten. Maar daar zijn ogen toch alles zagen, wat er in hun gezichtsveld voorviel, viel hem ook de gelaatsuitdrukking op van Tanaka. Zo had die man nog nooit ergens naar gekeken. Als aan de grond genageld stond de Japanner naast een vlierstruik en scheen alles om zich heen vergeten te hebben. Zijn blik was met een uitdrukking van de grootste verbazing naar de diepte van de tuin gericht. Sorge volgde de richting van die blik en begreep dat het de kleine Birgit Lundquist gold, waar Tanaka zo naar stond te kijken. Dit begerenswaardige schepsel was nu weer alleen! Blijkbaar had zij ook de jonge Italiaan, die pas nog zo onder de indruk van haar gekomen was, een ijskoude douche bezorgd. Het levenloze beeld, waar zij voor stond, scheen het merkwaardige meisje meer te interesseren dan de levende attaché. Tegen de donkere achtergrond van het hoge hek, stond zij daar, in haar eenvoudige, witte jurk en met haar glanzende lichte haren als een visioen uit een andere wereld. De natuurlijke bevalligheid van haar houding was zo gracieus als men hier te lande niet gewend was. Een tere bloem uit het hoge noorden die hier in het rijk van de Rijzende Zon verdwaald was. Geen wonder, dat zij de aandacht trok van een bloemenvriend als Tanaka. Intussen ging onder de mannen, die naast Sorge stonden, het gesprek over de blokkadebreker gewoon door.


  'Ja maar, kan een dergelijk schip,' wilde de handelsattaché


  Ellerbrook weten, 'dan zoveel brandstof meenemen... die lui zijn immers bijna de hele wereld rond gevaren.'


  'Caramba, daar hebt u werkelijk de spijker op de kop geslagen, waarde vriend,' bevestigde de kapitein. 'Natuurlijk kan ook de stoutmoedige 'Marianne' haar buik niet zo met olie volstoppen, dat zij genoeg heeft voor een dergelijke lange reis... Dus wordt zij onderweg door een tankschip gezoogd, door een goede, Japanse min.'


  'Nou, laten we dan maar hopen,' meende Sorge, die weer met een half oor luisterde, 'dat men over dit voedzame rendez-vous niet spreekt bij mensen, die zich daarvoor zouden kunnen interesseren.'


  Hij zei dat maar zo terloops, want tenslotte was hij geen zeeman en zijn taak was een andere.


  'Ja, allicht niet I' mopperde Nathusius. 'Onze helderziende schijnt van onze geslepenheid toch maar een gering idee te hebben. Wèèr min en zuigeling elkaar ontmoeten, dat is immers geheime staatszaak en ligt bij mij achter dikke stalen pantsers verborgen'. De kapitein lachte voldaan. 'En al zou er ook een houtworm komen, die door twintig centimeter Kruppstaal heen kan lezen, dan heeft hij daar nog niets aan. Caramba! Alles is immers in code geschreven... dubbel en dwars!'


  Nu pas drong het tot Sorge door, wat vooral de aandacht boeide van Tanaka. Dat was de levensgrote bronzen figuur waar de mooie Zweedse naar stond te kijken. Sorge kende dat gratievolle beeld uit tal van afbeeldingen. 'De Danseres' van Kolbe was een jonge, slanke meisjesfiguur van een bekoorlijke lieftalligheid. Het was een lichaam dat nog niet beroerd was en nog geen zoete geheimen kende, maar in zijn onderbewustzijn reeds gereed stond om zijn hartstocht te ontplooien.


  Mogelijk had Birgit gevoel voor wat de hand van een groot kunstenaar hier wilde uitdrukken. Of zij wilde of niet, zij moest haar bronzen zuster strak aankijken. Maar het mooie meisje was zich niet ervan bewust, hoezeer het beeld op het voetstuk op haar zelf geleek.


  Het bronzen meisje had dezelfde ranke ledematen als Birgit, dezelfde bevalligheid van beweging, ja zelfs de weelderige, op de schouders afvallende haren kwamen met Birgit's kapsel overeen. Ongetwijfeld was Tanaka die overeenkomst terstond opgevallen en zag hij nu nog meer. Kijkend van het bronzen beeld naar het meisje, kon hij zich ook haar gestalte zo voorstellen. Richard Sorge, die uitstekend de kunst verstond, gevoelens van anderen te doorgronden, begreep nu, wat er in de Japanner omging. Als kunstenaar en als man was Tanaka tot in het diepst van zijn hart vervuld van begeerlijkheid.


  'De ambassadeur is over uw verslag blijkbaar zeer geestdriftig.'hoorde Sorge zich aanspreken en zag, dat Ravensburg naast hem stond.


  Hij drukte hem de hand en samen slenterden zij het grasperk over.


  'Ach ja, men doet natuurlijk wat men kan,' spotte de verslaggever, 'en waar men voor betaald wordt... Overigens doet het me plezier, dat u mij van die Nathusius verlost hebt. Die man werkt op mijn zenuwen met zijn vrijpostige manier van spreken. En dan dat eeuwige, kinderachtige 'Caramba'!'


  Ravensburg, die de kapitein wel mocht, sprong voor hen in de bres.


  'Er zijn wel mensen, die grotere fouten hebben meende hij scherp, 'en tot dit 'caramba' is Nathusius om zo te zeggen verplicht. Bij de marine noemen ze hem allemaal 'kapitein caramba'!'


  Richard Sorge keek op.


  'Hé... ik wist niet eens, dat hij een bijnaam had.'


  'Met zijn 'caramba' heeft hij al rondgelopen, toen hij nog maar zeekadet was. In die tijd was het misschien wel een soort modewoord.'


  'Veel fantasie,' vond Sorge, 'heeft onze goede kapitein dus niet aan de dag gelegd.'


  Ravensburg vroeg zich af wat Sorge vandaag toch tegen Nathusius mocht hebben.


  'Een levendige fantasie zo verdedigde hij de tweede marineattaché, 'in ongetwijfeld niet de sterkste zijde van onze vriend. Maar daar staat tegenover dat hij een prachtkerel is en bij de marine hoog staat aangeschreven.'


  Sorge stapte van het thema af en stelde zijn vriend voor, de avond in Yoshiwara door te brengen. Ravensburg echter wimpelde dit af. Hij wist wat een avond in het geisha-kwartier te betekenen had, als men er met Sorge heenging.


  'Ik ga vanavond naar de Foetsjiclub... de voorstelling daar interesseert me.'


  Omdat er op dit ogenblik enkele gasten afscheid namen, had Ravensburg verplichtingen elders en liet Sorge staan. Dit kwam hem maar al te goed van pas, want nu kon hij doen, wat hij zich had voorgenomen.


  Ofschoon zelfbeheersing het hoogste principe van een goede Japanse opvoeding is, kromp Tanaka toch ineen, toen Sorge hem aansprak.


  'Ik zie, beste vriend, dat dit kunstwerk uw levendige bewondering wekt,' zei Sorge tegen hem, daarbij in het midden latend, welk kunstwerk hij bedoelde.


  In de hoop, dat Sorge zijn geheime wens niet ontdekt mocht hebben, begon Tanaka onmiddellijk in bewonderende termen over het beeld uit te weiden en kwam van lieverlede over de beeldhouwer Kolbe te spreken, over wiens werken hij heel wat wist. Terwijl hij hem maar liet doorspreken, wandelde Sorge als vanzelfsprekend met hem naar het beeld van 'de danseres' toe. Hij deed alsof hij de jonge Zweedse pas bemerkte, toen men al vlak voor haar stond. Sorge gedroeg zich aangenaam verrast, maar beging niet de fouten die overigens alle mannen maakten, als zij Birgit begroetten. Hij lachte niet tegen haar en maakte haar ook geen complimentjes. Sorge behandelde het mooie meisje niet als een levend sieraad, maar als een mens met verstand.


  'Birgit, mag ik u meneer Tanaka voorstellen. Hij is niet alleen de machtige particuliere secretaris van de rijkskanselier, maar ook een der ontwikkeldste mannen van Japan. En u weet, voegde hij er veelbetekenend aan toe, 'wat dat zeggen wil in een land, waar al zo veel gecultiveerde mensen zijn.'


  De Japanner was door het onverwachte geluk, aan zijn noordse droom te worden voorgesteld, zo onder de indruk, dat de anders zo spraakzame man thans geen woord over zijn lippen kreeg. Richard Sorge deed opzettelijk alsof hij dat niet merkte, en vertelde hem wie Birgit was.


  'Mijn jonge collega voelt zich in uw land bijzonder op haar gemak, beste vriend. Zij spreekt evengoed Japans als een dochter van de Rijzende Zon, al ziet zij er veeleer uit als de middernachtszon.'


  'Nu begrijp ik,' vond Tanaka, die de spraak weer terugvond,'waarom de zon in haar vaderland in de lange zomernachten weigert onder te gaan... Zij kan zich niet losmaken van uw aanblik, juffrouw!'


  Ook deze elegante vleierij liet Birgit volkomen koud.


  'Het verschijnsel van de middernachtzon,' corrigeerde zij,'doet zich alleen ten noorden van de poolcirkel voor. In Stockholm, waar mijn familie woont, is het om 24 uur altijd donker.'


  'Overigens is juffrouw Lundquist toch in Stockholm, al is zij persoonlijk hier,' leidde Sorge het gesprek verder. 'Zij schrijft namelijk voor het Stockholms Dagblad.'


  Het jonge meisje keek Sorge volkomen verrast aan en vroeg hem, of hij dan ook de vrouwenpagina las,


  'Vanzelf,' loog Sorge, 'juist op de vrouwenpagina van de neutrale pers gaat menige psychologisch waardevolle aanwijzing verborgen. Maar natuurlijk,' zei hij, een andere richting voor het gesprek kiezend, 'natuurlijk moeten zulke kleine beginsuccessen nog worden uitgebreid. U wilt toch ook wel eens op de voorpagina verschijnen. En daar... ziet u, daar kan mijn vriend Tanaka hier u bij helpen.'


  'Mijn God, de voorpagina!' ontviel haar verschrikt. 'Die eerzucht heb ik niet, tenminste nog niet.'


  'Dat is verkeerd, lieve meid,' sprak hij haar tegen, 'dat is in beginsel verkeerd. Die eerzucht m o et u eenvoudig hebben. Ik schreef mijn eerste hoofdartikel toen ik vier-en-twintig jaar was. U zou echter al met twintig jaar een sensationeel artikel kunnen schrijven, bijvoorbeeld over de tegenwoordige spanning in het Verre Oosten.'


  'Wat een idee, meneer Sorge,' protesteerde zij lachend, alhoewel zij zichtbaar trots was, dat hij in alle geval van haar journalistieke proeven notitie genomen had. 'Maar overigens weet ik niet het minste van de politiek hier.'


  'Daar hoeft u ook helemaal niets over te weten,' verklaarde Sorge haar, die het gesprek thans had, waar hij het hebben wilde.


  'Meneer Tanaka zal u dat wel allemaal duidelijk maken. Uw blad heeft geen correspondent in het Verre Oosten. Bedenk, wat het voor het Stockholms Dagblad betekent, als zijn jonge medewerkster door de particuliere secretaris van de Japanse rijkskanselier wordt ontvangen! Een dergelijk interview uit de best denkbare bron... denkt u niet, dat dat op de voorpagina verschijnen zou? En daardoor ook uw naam...'


  'Ik zal mij natuurlijk zeer gaarne met de jonge dame onderhouden,' bevestigde de Japanner met grote bereidwilligheid. 'Het behoort immers tot mijn plichten, de buitenlandse pers te overtuigen van de vreedzame bedoelingen der keizerlijke regering... En iemand die mij bovendien door mijn vriend Richard Sorge wordt aanbevolen...'


  Birgit Lundquist liet duidelijk merken, hoe geestdriftig zij was over de mogelijkheden die men haar aanbood.


  'Meneer Sorge,' zei zij en maakte voor de Duitser een onhandige buiging op mannenmanier, 'ik ben u werkelijk dankbaar... ik bedoel, dat u mij aan meneer Tanaka hebt voorgesteld, die zo vriendelijk is.'


  'Nou ja,' wuifde Richard Sorge haar dank op een kameraadschappelijke manier van zich af, 'dat heeft niets te betekenen... een kleine dienst onder collega's.'


  Hij kon inderdaad tevreden zijn over zichzelf. Hij had immers bij dit gesloten meisje het ijs weten te breken. Dat had hij aan zijn buitengewone mensenkennis te danken. Geheel opzettelijk had hij niet de minste aandacht geschonken aan haar lichamelijke bekoorlijkheden en inplaats daarvan een beroep gedaan op haar verstand, waarvan zij zelf zo overtuigd was. Hij wist, dat zij het voor een persoonlijke verdienste hield, intelligent te zijn, terwijl zij haar uiterlijke verschijning aan puur toeval toeschreef. Volkomen opgaand in die opvatting, was zij zo ver gekomen, dat zij alle complimenten die men haar toevoegde over haar figuur en gezicht, als een soort van belediging opvatte tegenover haar verstand. Zij was er zich op een pijnlijke manier van bewust, dat alle mannen haar nabijheid en relatie alleen maar zochten vanwege haar uiterlijke verschijning. Niemand onder hen wilde zich op een verstandige manier met haar onderhouden, bij allen stond, meer of minder duidelijk, alleen maar de mannelijke begeerte op het gezicht geschreven. Birgit Lundquist kon maar niet begrijpen, dat de meeste vrouwen, die over lichamelijke aantrekkingskracht beschikten, dit geweldig vonden. Zij verachtte de onwaardige dochteren van haar geslacht, die er tevreden mee waren, er zelfs trots op waren, speelgoed, ja, een voorwerp van vermaak te zijn voor de mannen, aan wier geestelijk leven zij niet deelnamen en ook helemaal niet deelnemen wilden. Zij zelf voelde zich als een persoonlijkheid, begaafd met verstand en een zelfstandig leven. Als een man dit maar op de eerste plaats zou weten te waarderen, kon hij zo terloops ook nog wel opmerken, dat zij een knap meisje was. Maar alleen op de tweede plaats natuurlijk!


  Waarom geen van al de mannen, die toenadering tot Birgit zochten en daarbij altijd bot vingen, nooit geprobeerd hadden, haar met verstand te benaderen inplaats van met afgezaagde complimenten, was voor dr. Sorge onbegrijpelijk. Volgens hem was het immers duidelijk hoe het met dit meisje psychologisch gesteld was. Andere mensen echter beschikten nu eenmaal niet over de gave van Sorge, om in hart en hoofd van hun medemensen te lezen als in een open boek.


  Maar doordat hij zelf met mensen wist om te gaan, zoals geen tweede dat kon, glimlachte Birgit Lundquist hem thans toe, zoals zij nog nooit een man had toegelachen.


  Zo verliep alles dus, zoals Sorge het wenste.


  Als Tanaka er in zijn gelukzalige verwarring op gerekend had, dat er nu al een afspraak zou worden gemaakt voor een onderhoud met dit schone schepseltje, dan vergiste hij zich. Want Richard Sorge vond het beter, de Japanner nog een poosje in spannende verwachting te laten.


  'Door de vraagstukken van de grote politiek,' zo richtte Sorge zich weer tot het meisje, 'heb ik helemaal vergeten, wat ik u eigenlijk wilde zeggen, voordat ik onze vriend Tanaka ontmoette. Het is echter maar van geringe betekenis en zou ook alleen maar iets zijn voor uw vrouwenpagina...'


  'Dat is ook de enige pagina,' merkte zij op, 'die mij rechtens toekomt.'


  Sorge sprak haar niet tegen, want zij hield niet van gesprekken die uitsluitend op vleierij ingesteld waren.


  'Juist daarom dacht ik aan u, toen ik vandaag de foto's van de grote poppententoonstelling in Kyoto ontving. U weet, die tentoonstelling vindt maar om de tien jaar plaats. U zou daar een heel aardig artikel over kunnen schrijven... de foto's staan tot uw beschikking.'


  Het jonge meisje straalde.


  'Men wordt niet jonger,' keerde Sorge zich met enige zelfironie tot de Japanner, 'en men moet de jeugd aanmoedigen. Wat zou er anders van de pers terechtkomen?'


  'Daar merkt men weer aan,' knikte Tanaka bewonderend,


  'wat dr. Sorge voor een uitstekend kameraad is voor zijn collega's.'


  Alleen Sorge zelf hoorde de lichte ondertoon van twijfel die in de woorden meeklonk.


  'Ja, dat is hij,' verzekerde het meisje oprecht, 'anders heeft mij nog niemand geholpen... ja grapjes heeft men om mij gemaakt. Alleen omdat ik in andere dingen belang stel als alle andere meisjes en de mannen die hen achternalopen.' En verachtelijk voegde zij er aan toe : 'Die dienen immers alleen maar om pret te maken.'


  Tanaka was te beleefd om hierom te lachen en Sorge wist te goed wat hij wilde.


  'Dus, Birgit, hoe is het...' ter zake komend, 'wilt u de foto's zien?'


  'Natuurlijk... natuurlijk!'


  'Wel... tot spoedig dan,' nam Sorge afscheid van de verblufte Japanner.


  Birgit reikte de teleurgestelde man de hand, maar durfde niet uit eigen beweging te herinneren aan het beloofde interview. In Tokio, trouwens in heel Oost-Azië, bestaat een ambassade of gezantschap niet alleen uit een groot gebouw, maar uit een groter aantal huizen en villa's, verspreid in een groot park, dat omringd is door een muur met een bewaakte toegangspoort. Men noemt het geheel een 'compound'. Ook de Duitse ambassade lag in zo een 'compound,' waarvan het paleis van de ambassadeur het middelpunt uitmaakte : een ruim huis in de stijl van de eeuwwisseling.


  Daarnaast en daarachter lagen de villa's van de ambassaderaad, de twee gezantschapsraden en het kleinere huis, waarin de ongehuwden, dus Ravensburg en de attaché Hertzell hun woningen hadden. Een gebouw van verscheidene verdiepingen, minder aanzienlijk echter, stond naast de ingang en bevatte de kantoren met uitzondering van de werkkamer van de ambassadeur, die zich in het voornaamste huis zelf bevond. Achterin de 'compound' lagen de kleinere gebouwen voor het personeel, de garages en werkplaatsen. Ondanks aanzienlijke uitbreiding van het terrein en een aantal gebouwen, waren die nog niet toereikend voor alle leden van het personeel en enkelen van hen, zoals ook dr. Sorge, woonden buiten de 'compound'. Voor de attachés van de verschillende wapens van de weermacht, dus voor de vertegenwoordigers van het Duitse leger, van de marine en van de luchtmacht had men onlangs een nieuw gebouw moeten oprichten, waarin wegens plaatsgebrek ook de onlangs in het leven geroepen Informatiedienst van Sorge was ondergebracht.


  Dit langwerpige gebouw lag in de verst afgelegen hoek van de 'compound' en was moderner dan de overige gebouwen, die voor een deel al historische betekenis hadden, daar zij de eerste waren, die men in Japan in Europese stijl had gebouwd. Richard Sorge vermeed het ook maar één blik naar het terras te werpen, waar men nog altijd in levendige gesprekken verdiept was. Hij wist heel goed, dat velen, vooral vrouwen, hem vanuit hun ooghoeken gadesloegen, vooral sinds hij in gezelschap van Tanaka met de jonge Zweedse in contact was gekomen. Om in zijn kantoor te komen, moest hij de hele tuin door en hij kon zich levendig voorstellen, wat er achter hem besproken werd, want nog lang bleven Sorge en Birgit Lundquist voor de anderen te zien, totdat zij eindelijk werden opgenomen door de schaduw van een buksbomenlaan.


  Op het ogenblik, dat hij de glazen deur van zijn afdeling openstootte, sprong een jonge Japanner, die een bril droeg, op en maakte een buiging, waarbij hij naar Japans gebruik diep en hoorbaar de lucht inzoog.


  'Mijn secretaris Inoué-san,' zei Sorge terloops en ging het meisje verder voor naar zijn eigenlijke werkkamer.


  'Het ziet er erg rommelig uit bij mij,' verontschuldigde hij zich, 'maar ik ben nu eenmaal een zeer slordig mens.'


  Daarmee had hij ongetwijfeld de waarheid gesproken, wat niet vaak gebeurde. Want in zijn bureau stapelden zich overal, zelfs op de grond, pakken couranten en tijdschriften, boeken, tassen en losse papieren op. Een groot aantal pijpen lag overal verspreid tussen lege en halfvolle tabaksdozen en blikken van de meest uiteenlopende merken. Enkele glazen en flessen verrieden, dat Sorge onder het werk ook nog andere hartsversterkingen tot zich nam. Toch toonden drie of vier Japanse houtsneden aan, die hier en daar aan de muur hingen, dat de eigenaar van dit vertrek zich af en toe ook moeite gedaan had, een paar stukjes schoonheid in zijn werkplaats aan te brengen.


  'Ik heb mijn personeel verboden, hier orde te scheppen,' verklaarde hij, terwijl hij een stapel couranten van de sofa nam,'want in mijn eigen wanorde vind ik uitstekend de weg, maar niet in de zogenaamde orde van anderen.'


  Hij wees haar de plaats aan, die hij juist had leeggemaakt. Birgit voelde zich bevangen. De kamer gaf door haar ordeloosheid, door de reuk van sterke tabak, ja zelfs door de half open laden nog bijzondere nadruk aan de sfeer die Sorge omgaf. De lucht was binnen deze vier muren zo sterk van zijn persoonlijkheid doortrokken, dat zij de indruk kreeg, hem nu bijna lichamelijk waar te nemen. Daarbij werd zij er zich van bewust, dat zij thans helemaal alleen was met deze man, van wie men zei dat geen vrouw hem kon weerstaan. Geen wonder, dat hij al die vrouwen verachtte.


  Maar zij behoorde immers niet tot 'al die vrouwen'. Zij maakte geen deel uit van het oppervlakkige pretvolkje en ook niet van de dames, die alleen maar vechten 'om mee te doen'. Zij liep niet van een cocktailpartij naar een bridgepartij en van het bridgen naar een danspartij. Zij was een ernstig persoontje met geestelijke belangstelling en dr. Sorge, slim als hij was, had dat meteen doorzien en bekeek haar daarom met andere ogen. Maar toch... zij kon zich indenken, hoe iedereen van nijd zou bersten als het praatje zou rondgaan, dat Sorge niet het gebruikelijke van haar gewild had, maar op een basis van wederzijdse achting met haar omging.


  Intussen nam Sorge een dik pak foto's uit een rek met mappen en wierp dit Birgit onzacht op de schoot.


  'Hier hebt u uw mooie poppen! Kijkt u alles maar eens rustig door... ik moet intussen even kijken, wat de telex voor nieuws gebracht heeft.'


  Hoeveel vrouwen, vroeg Birgit zich af, zodra zij alleen was, zouden er al op deze sofa gezeten hebben of in zijn armen gelegen. Het kwam haar voor, als wachtte die sofa er alleen maar op, dat met haar hetzelfde gebeurde, zoals hier regel was. Die gedachte maakte haar zo zenuwachtig, dat zij van plaats wilde veranderen. Maar er was nergens een plekje vrij, alle stoelen lagen volgestapeld met mappen en couranten. Daar durfde zij niet aan te komen. Dus bleef zij maar op de sofa zitten, die al zoveel beleefd had. Tenslotte moest zij toch ook de foto's bekijken. Misschien zou hij er straks met haar over willen spreken. Dr. Richard Sorge hield zich niet bezig met de telex, maar wenkte zijn secretaris. Inoué begreep terstond, dat zijn chef iets van plan was, dat van belang was.


  'Blijf bij de glazen deur,' beval Sorge hem, 'en houd de tuin in het oog. Als je iemand ziet komen, druk je op de bel... als het de kapitein is, tweemaal!'


  Het gezicht van de secretaris veranderde niet van uitdrukking, hij deed wat hem gezegd werd en betrok de wacht bij de ingang van het kantoorgebouw.


  Zijn chef bleef een ogenblik staan, om een paar dunne, witgaren handschoenen aan te trekken, die hij in zijn zak bij zich had. Toen stak hij zonder haast de gang over en opende met een loper het bureau van de plaatsvervangende marineattaché. De werkkamer van de kapitein was pijnlijk keurig in orde; ieder voorwerp had daar zijn plaats. Nergens slingerde een document of post rond. Alles was zorgvuldig weggesloten en de gordijnen waren dichtgetrokken, zodat het vertrek in het halfduister lag. Sorge liep naar de brandkast, waarvan alleen de voorkant te zien was. De rest was in de muur ingemetseld.


  Hij kende die brandkast heel goed, tenminste van buiten. Maar tot nu toe had zij hardnekkig weerstand geboden aan alle techniek en kunstgrepen waaraan Sorge haar had onderworpen. Als er een sleutel van bestaan had, zou Sorge wel gauw een duplicaat daarvan gehad hebben. Maar deze kast liet zich niet met een sleutel openmaken. Zij bezat een letterslot, dat alleen de toegang mogelijk maakte voor degene die het van te voren op een bepaald kengetal of op een bepaald kenwoord had ingesteld. Welk woord of welk getal gekozen was, werd aan de fantasie overgelaten en in dit geval aan de fantasie van kapitein Kurt Nathusius. Daar deze echter geen fantasie had en dr. Sorge wist, dat dit slot een kenwoord van precies zeven letters vereiste, vermoedde hij sinds vanmiddag hoe dit kenwoord zou luiden. Richard Sorge bezat nu eenmaal in buitengewone mate de gave, om zich in de mentaliteit van andere mensen in te denken. Hij aarzelde dan ook niet, het fijne slotwerk op de letters c-a-r-a-m-b-a in te stellen.


  Al gauw gaf de zware, gepantserde deur alle tegenstand op en liet zich ondanks haar zwaarte met het grootste gemak openen. Het inwendige van de kast was in verschillende vakken verdeeld, alle gevuld met in marineblauw gebonden dossiers. Sorge hoefde niet in die dossiers te zoeken. De kapitein was een zeer methodisch mens, die geen binnengekomen stukken zou opbergen zonder het met grote nauwkeurigheid daar te leggen, waar het volgens datum en onderwerp behoorde.


  Sorge wist, dat hem geen gevaar dreigde en hij in alle geval tijdig zou worden gewaarschuwd. Allen, die hier in huis hun werkkamers hadden, bewogen zich nog onder de gasten in de tuin. Zolang de receptie duurde, moesten de leden van de legatie er bij zijn, dat behoorde tot hun ambtsplichten. Na hier en daar eens op een omslag van een paar dossiermappen gekeken te hebben, vond Sorge wat hij zocht. Hij nam het betreffende blad rustig uit de verzameling, legde het op de rooktafel en streek het glad.


  Inplaats van zijn vondst tot in de bijzonderheden te bestuderen, nam hij een sigaret en haalde uit zijn jaszak een lucifersdoosje tevoorschijn.


  Hij opende het en boog zich, met de sigaret in de hand, over het codetelegram. Op hetzelfde ogenblik bliksemde aan de punt van wat slechts schijnbaar een sigaret was een felle straal op. Sorge had het telegram gefotografeerd en wel met het kleine apparaatje, dat als lucifersdoosje vermomd was. Zonder zich te haasten legde hij het geheime telegram weer op zijn plaats, sloot de kluis en verliet de kamer van de kapitein op dezelfde manier als hij gekomen was.


  Pas op de gang streek hij de handschoenen van zijn vingers en beduidde de Japanner bij de huisdeur, dat de zaak in orde was. De ambassadeur had intussen het rapport van Sorge in de gewenste vorm gebracht en keerde tevreden in de tuin terug. Het nieuws, dat zijn waardevolste medewerker hem ook vandaag weer bezorgd had, was niet alleen belangrijk, maar het loste ook een vraagstuk op, waarover men zich in Berlijn al lang het hoofd brak. Het zojuist vervaardigde rapport, dat door een speciale koerier naar Duitsland zou worden gebracht, zou in de Wilhelmstrasse grote indruk maken. Voor de verdere loopbaan van ambassadeur Tratt kon dat alleen maar gunstig zijn!


  Geen wonder dus, dat hij zo hartelijk was in zijn verhouding tot dr. Sorge. Hij wilde hem nogeens bedanken, maar kon de verdienstelijke man niet meer onder zijn gasten vinden. Daarom ging Tratt maar naar het groepje dat om Nathusius geschaard stond en gaf daar uitdrukking aan de erkentelijkheid, die hij eigenlijk voor zijn vriend bestemd had.


  'Ja, ja, mijne heren, in het beroep en vooral thans, in oorlogstijd, mag men de mensen toch alleen maar beoordelen, naar wat zij presteren. Men kan in zulke omstandigheden niet alleen op een paar uiterlijkheden afgaan.'


  'Met andere woorden : u hebt het over Sorge,' stelde de gezantschapsraad droogjes vast. Tratt knikte. 'Ja, mijn waarde, ik heb het inderdaad over dr. Richard Sorge. Wat die mij vandaag weer is komen brengen, is meer waard dan een hele pantserdivisie. Een dergelijke medewerker is eenvoudig onvervangbaar... jawel, onvervangbaar!'


  Dr. von Ebner begreep heel goed, waarom de ambassadeur juist tegenover hem die lofzang op Sorge aanhief, want het was algemeen bekend, dat Ebner en Sorge elkaar niet mochten.


  'Och, ik wil de informatieve verdiensten van dr. Sorge geenszins onderschatten,' antwoordde de gezantschapsraad een beetje hoogdravend, 'waarbij ik uitga van de veronderstelling, dat zijn voorspellingen ook uitkomen.'


  'Daarvoor hebt u vandaag het bewijs, mijn beste Ebner,' lachte zijn chef triomfantelijk, 'vandaag heeft hij mij weer bewezen, dat haarfijn klopt, wat hij drie weken geleden al zag aankomen... haarfijn!'


  'Mooi... alleen zou ik wel eens willen weten,' vond Bogner, op welke manier Sorge aan zijn inlichtingen komt. Er is toch geen volk dat zo goed weet te zwijgen, als juist de Japanners.'


  De ambassadeur haalde de schouders op.


  'Ook onze vriend Sorge verstaat de kunst om over zijn methoden te zwijgen.'


  'Ik ben er vast van overtuigd, dat hij het met alcohol doet!'riep de kapitein uit. 'Iedereen weet immers, dat hij kan drinken als een dragonder, zonder dronken te worden. Daarentegen verliezen onze vrienden met de spleetoogjes al na een paar glaasjes hun verstand, maar ze zijn graag bereid er meer te gebruiken dan slechts een paar glaasjes.'


  De ambassadeur ging niet verder op die theorie in.


  'Waar is hij eigenlijk?'


  Nu was het de gezantschapsraad die glimlachte.


  'Men heeft meneer Sorge daarstraks naar zijn bureau zien gaan.'


  'Ik zou hem toch nog even willen bedanken,' besloot Tratt,'anders zie ik hem vandaag niet meer.'


  Hij zette zijn glas neer en keerde zich om om weg te gaan. De overige heren deden niets om hem tegen te houden. Alleen Ravensburg, die een schandaal vreesde, zei dan toch maar, dat Sorge in gezelschap van een dame was, toen hij naar zijn bureau ging.


  Dat scheen Tratt onaangenaam te treffen. Maar daar hij pas zelf had beweerd, dat het alleen om de dienstprestatie ging, kon hij zich nu1 niet tegenspreken.


  'Het gaat hier om de knappe, jonge Zweedse,' maakte de gezantschapsraad hem duidelijk, 'om juffrouw Lundquist.'


  Dat deed de ambassadeur toch even bedenkelijk kijken.


  'Dat vind ik toch werkelijk niet goed... hij behoorde tenminste ergens een grens te trekken.'


  Zoals meestal in zulke gevallen, haastte Ravensburg zich, Sorge te verdedigen.


  'Ik ben er zeker van, excellentie, dat hij die grenzen kent, in ieder geval tegenover juffrouw Lundquist. Zo ver ik weet, helpt hij haar alleen een beetje bij het schrijven van haar artikeltjes.'


  Met deze verdediging behaalde hij een groot lachsucces.


  'O, noemt u dat schrijven van kleine stukjes,' proestte de kapitein, terwijl Ebner kalmerend op Ravensburg schouder klopte en beweerde, dat hij het echt goed meende, maar dat een ton persil nog niet voldoende zou zijn om Sorge schoon te wassen. Maar Ravensburg gaf niet toe.


  'Tenslotte gaat het om de kleine Lundquist,' zei hij, 'en dit koele meisje heeft tot nu toe nog alle mannen weten te weerstaan.'


  'Ja... maar als er een hele pantserdivisie komt aanzetten,' betwijfelde de politieattaché.


  'Juffrouw Lundquist,' beweerde attaché Hertzell, eigenwijs,'is ook niet door een pantserdivisie, maar alleen door een ijsbreker te veroveren.'


  'Bij u,' berispte de kapitein de jonge man, 'spreekt alleen maar de pure nijd van de kano!'


  'Heren...,' sneed de ambassadeur, die dit allemaal erg spijtig vond, de algemene vrolijkheid af, 'wij vergeten onze gasten. Men zal wel afscheid willen gaan nemen.'


  Sorge trok een stoel dichterbij en ging tegenover het jonge meisje zitten, zo dicht bij, dat zijn knieën de hare raakten.


  'De foto's zijn werkelijk prachtig,' begon zij in haar verwarring onmiddellijk, 'en de uitleg op de achterkant maakt het allemaal erg gemakkelijk voor me.'


  'Ik ben blij,' zei Sorge, 'dat u hier bent.'


  Hij zei dat met een zo heel andere stem, dat zij schrok. Begon hij dus ook met haar zijn gebruikelijk spelletje, en was alles dan maar een voorwendsel geweest?


  'Ik heb altijd graag een leerling willen hebben,' ging hij verder, 'een jonge, geestdriftige en begaafde leerling, die mij kan helpen. Misschien weet u al, Birgit, dat bij veel mannen de lust aanwezig is anderen iets te leren. Men wil nu eenmaal de grote meester zijn, die zijn jongeren om zich heen schaart... tenminste een jongere.' Hij lachte om zijn eigen grapje. 'Dat komt ervan als men geen gezin heeft en het beroep als een roeping opvat... Kan men zich nu eenmaal niet door een gezin voortplanten, dan probeert men dat in het beroep te doen.'


  'Ja, dat begrijp ik,' vond zij, zonder te zien, waar hij heenwilde, 'maar er zijn hier immers zoveel jonge mensen, die zich gelukkig zouden prijzen...'


  Hij schudde heftig het hoofd. 'Nee, lieve meid, daar is er geen bij, die weet wat ik bedoel... wat ik nodig heb.'


  'Misschien verlangt u wel te veel!'


  'Zeker, dat doe ik ook gaf hij toe, 'dat wil zeggen, ik verlang niet teveel, maar alleen veel. Ik eis werkelijke ernst voor de zaak en de wil, alles op te geven, wat dit beroep... wat ons vrije beroep in de weg staat.'


  Zij knikte ijverig. Zo ongeveer had zij ook gedacht, zo moest men zijn om werkelijk vooruit te komen. Haar vader nam precies hetzelfde standpunt in.


  'Omdat ik wist, dat u er ook zo over denkt,' ging Sorge vlug verder, 'daarom praat ik met u, Birgit. U weet, dat iemand van ons niet schrijft, om zijn miserabel beetje geld bij elkaar te verdienen, maar omdat men nu eenmaal niet anders kan. U staat nog helemaal in het begin en twijfelt nog aan uzelf. Dat is ook goed, men moet altijd twijfelen, het is een prikkel om het steeds beter te doen. U hebt nog veel te leren, Birgit. Maar omdat u leren wilt, ben ik ervan overtuigd, dat u een toekomst hebt. En daarom interesseer ik me voor u.'


  Hij zweeg, zodat zij ook iets zou kunnen zeggen. Dat viel haar niet gemakkelijk. Dit gesprek bracht haar van haar stuk en verwarde haar.


  'Als ik u goed begrijp, meneer Sorge zei zij tenslotte, dan denkt u erover, dat ik... dat ik misschien die leerjongen zou kunnen zijn, die u zoekt?'


  Het verraste haar, dat hij niet direct dit bevestigde, maar daarentegen de schouders ophaalde.


  'Tja, op zichzelf heb ik daar inderdaad aan gedacht. Ofschoon er is een 'maar' bij, een 'grote maar' zelfs. U bent geen jongen en kunt dus ook geen leerjongen zijn. U bent een meisje, en zelfs een zeer aantrekkelijk meisje. Nou... en u weet immers ook, wat ik voor een verschrikkelijke reputatie heb. Welke reputatie zou u zelf krijgen, denkt u, als... mijn leermeisje?'


  Birgit herademde.


  'Dat laat mij volkomen onverschillig...' verzekerde zij. 'Ik heb me nooit gestoord aan wat de mensen zeggen. En mijn vader evenmin. Wij zijn van niemand afhankelijk.'


  'Dat zegt u zo gauw, meisje,' waarschuwde hij, 'Tokio is geen eenzaam eiland, maar een klein, doch vervelend provincienest, tenminste wat de blanken betreft.'


  'Het gepraat,' hield zij vol, 'doet mij werkelijk niets en ook mijn vader stoort zich daar niet aan. Hij koopt zijn pelzen in Mandsoerije en in Siberië bij mensen, die het volkomen onverschillig is, of zijn dochter bij een dr. Sorge werkt of niet.'


  'Nu goed,' gaf hij toe, 'het gepraat van de venijnige vrouwen laat u dus koud. Maar vergeet u niet, dat mijn schandelijke reputatie ook inderdaad op enige grond van waarheid berust. Ook een slechte naam legt iemand verplichtingen op en ik kan voor mezelf geen garantie geven. U bent niet alleen verstandig en begaafd, Birgit, maar ook bekoorlijk en aantrekkelijk.'


  Zonder haar antwoord af te wachten, nam hij de stapel poppenfoto's van haar schoot en stond op.


  'Ik zal hiervan een pakje voor u laten maken.'


  Hij verdween met de foto's in een voorkamer en gaf de secretaris de betreffende opdracht. Zachtjes voegde hij daaraan toe, dat hij nu niet meer gestoord wenste te worden.


  Toen hij de deur weer achter zich dicht deed, was ook Birgit opgestaan. Hij merkte op, dat haar adem sneller ging.


  'Wanneer,' vroeg zij, 'kan ik beginnen, ik bedoel... wat zou uw leermeisje het eerst kunnen doen?'


  Sorge bleef voor haar staan. Zij moest tegen hem opkijken, want hij was veel langer dan zij.


  'Ik zou me kunnen voorstellen,' meende hij na even nagedacht te hebben, 'zou me kunnen voorstellen, dat misschien uw interview met Tanaka... u herinnert zich toch, dat wij daarstraks in de tuin met hem daarover gesproken hebben... dat dit interview uw toelatingsexamen zou kunnen zijn.'


  'Ja... zeker.' Zij streek een lok van haar voorhoofd weg.


  'Alleen... of ik zo 'n hoog politiek gesprek wel kan voeren... Ik weet immers helemaal niet, waarop het bij zoiets aankomt.'


  Sorge voelde, dat de laatste rest van haar zelfvertrouwen wegsmolt.


  'Als u nog niet voldoende vertrouwen in uzelf hebt, probeert dan vertrouwen in mij te stellen,' troostte hij haar. 'Ik zal u daar wel op voorbereiden zoals het behoort. Onder collega's is dat gebruikelijk.'


  Hij legde zijn grote handen op haar schouders. 'U moet voor alles proberen,' zei hij hartelijk, 'alle kleinburgerlijke begrippen kwijt te raken. De kameraadschap tussen man en vrouw is niet gemakkelijk. Er treden daarbij vanzelfsprekend spanningen op, die men alleen op volkomen natuurlijke wijze kan overwinnen.'


  'Aan mij zal het niet liggen,' verzekerde zij, zonder precies begrepen te hebben, wat hij eigenlijk had gezegd. 'U kunt er op vertrouwen, dat ik mijn best zal doen.'


  Daar hij hierop geen antwoord gaf, nam zij aan, dat het thans tijd was om te gaan.


  'U hebt zeker nog veel te doen... en ik heb u al zo lang opgehouden.'


  Hij stak haar zijn hand toe. Maar toen zij de hare daarin legde, trok hij haar dwingend naar zich toe, dicht tegen zich aan. Hij voelde, hoe zij beefde en hij wist, dat al zijn plannen naar wens zouden verlopen.


  Hij ondervond geen weerstand, toen hij zijn arm om haar heenlegde. Zij liet zich door hem optillen, als had een electrische schok haar wil verlamd.


  Dr. Richard Sorge reed zo snel als zijn kleine, rammelende wagen hem maar veroorloofde. De wegen langs het schiereiland Itsoe waren smal en vol bochten, maar op dit late avonduur had hij geen tegenliggers.


  Toen hij eindelijk krachtig op de rem drukte, doofde hij tegelijkertijd het licht en wachtte, totdat zijn ogen aan de duisternis gewend waren. Toen gaf hij opnieuw gas, sloeg met een scherpe bocht links in en liet de wagen nog honderd meter ver over de kiezel van een vlakke beekbedding hobbelen. Daar deze bedding met een wijde bocht om een heuvel heenliep, was de kleine auto, toen hij eindelijk stopte, van de weg af niet meer te zien, zelfs overdag niet.


  De omgeving leek volkomen stil en verlaten en er was niets anders te horen als het geruis van de branding. Zonder enige aarzeling stapte dr. Sorge de duisternis in. Na een poosje bleef hij staan en stak een sigaret op. Even later vlamde enkele meters van hem vandaan eveneens een lucifer op. Het schijnsel hiervan verlichtte het gezicht van een Japanner. Sorge knikte tegen de man en volgde hem, zonder iets te zeggen. De weg voerde eerst over een opeenstapeling van losse stenen, totdat men een landtong bereikte. Onder de beschutting daarvan lag een tamelijk grote vissersboot. Over een zwiepende, vochtige plank liepen de beide mannen naar het onverlichte schip toe. Sorge ging langs het steile trapje naar de kajuit en stootte de deur open.


  Hij kwam een kleine, halfverlichte ruimte binnen, waarin een Europeaan zat te knutselen met de onderdelen van een radiotoestel. Toen Sorge binnen kwam sprong hij haastig overeind.


  'Is er nieuws, chef?'


  De binnengekomene knikte.


  'Van alles, Koslovski, dat wil zeggen... als ik het geval kan ontcijferen.'


  De marconist vertrok zijn mond tot een vleierige glimlach.


  'Dat kunt u natuurlijk, chef... een helderziende zoals u kan alles lezen...'


  Sorge voelde zich niet gevleid door de bewondering van de Pool, hoewel zijn woorden de waarheid toch wel dicht nabij kwamen. Hij zou in het openbaar kunnen optreden met zijn gaven, want niet alleen verstond hij de kunst, om tot op zekere hoogte de gedachten van andere mensen te lezen, soms slaagde hij er ook in, een speelkaart te raden, waarvan hij slechts de achterkant zag. Voor wat hij thans van plan was, kwam hem dat zesde zintuig goed van pas. Maar voldoende was het niet. Ik wou, dat ik werkelijk helderziend was,' zei hij tegen Koslovski, 'dan hoefde ik nu geen nachtwerk te doen.'


  Met die woorden opende hij een van de vakjes in de muur. Ofschoon het leeg was, deed Sorge er niettemin doelbewust een greep in, waarbij de achterwand openging en een tweede ruimte binnen zijn bereik kwam. Hier lagen boeken en losse, aaneengehechte vellen papier, waarvan hij er een pakje uitnam.


  'Maar ik moet wat te drinken hebben,' beval hij zijn marconist,'en wel voor de hele vervelende nacht!'


  Hij trok zijn jas uit, want in de nauwe kajuit was het erg warm. De persgaslampen aan het plafond straalden niet alleen licht, maar ook warmte uit.


  Koslovski zette voor zijn chef een fles gin en een glas op tafel. Voor die sterke drank was het glas wel naar verhouding te groot, maar Sorge was nu eenmaal naar verhouding ook een groot drinker.


  'Brancowitsj heeft weer eens snel en secuur gewerkt,' verklaarde Sorge, die met de papieren voor de tafel ging zitten. Hij haalde de fotokopie, die hij in het kantoor van de kapitein had genomen, uit zijn zak en liet ze Koslovski zien.


  'Hebt u er al enig vermoeden van waarover het gaat?' vroeg de marconist.


  'Ja... het gaat over een rendez-vous.'


  'Vrouwen...?' giste de Pool.


  'Nee, iets beters... Schepen!'


  Koslovski floot veelzeggend door zijn tanden.


  ' O, als dat 't is, wil ik verder niet storen.'


  Sorge schonk zijn glas vol en haalde een pakje Japanse sigaretten uit zijn broekzak. Wat hij te doen had was niet meer en niet minder dan het ontcijferen van een code-telegram, dat beschermd werd door de Duitse marinecode. Deze code nu ging voor waterdicht door. Sorge had geen sleutel van die code, maar hij had een hele reeks gegevens, tabellen en teksten van andere, reeds vroeger ontcijferde telegrammen. De hoofdzaak was dat hij wist, waar het over ging.


  Dat was tot op zekere hoogte al heel veel, maar was nog lang niet voldoende. Zijn merkwaardige bekwaamheid om iets te kunnen 'vermoeden moest hem daarbij behulpzaam zijn. Een feilloos instinct deed hem vaak iets raden, waar zijn verstand hem in de steek liet en stelde hem in staat te combineren, waar hij zelfs met de scherpste logica niet meer verder kon. Dr. Sorge kon zichzelf niet verklaren hoe het kwam, dat de verborgen betekenis van een cijferkolom zich vaak als het ware vanzelf voor hem onthulde, dat hij in zekere zin door de cijfers heenkeek. Maar dat was niet altijd zo en afdwingen liet het zich helemaal niet. Nooit zag hij de hele tekst, doch altijd slechts enkele brokstukken. Uitgaande van die brokstukken kon hij dikwijls verder tasten en soms slaagde hij er dan ook in, aan de hand van zijn ervaringen en met behulp van zijn tabellen de hele mededeling te ontcijferen. Maar hij wist nooit vooruit of hij slagen zou. Meer dan eens had hij na dagen en nachtenlang vertwijfeld gezocht te hebben, de zaak moeten opgeven. Ook als hij tenslotte succes had en het bericht in duidelijke bewoordingen voor hem lag, had zijn methode van het 'gissen'toch dit nadeel, dat hij wel één telegram ontcijferd had, maar de sleutel zelf niet had gevonden. Bij elke oplossing moest hij telkens weer evenveel moeite doen, ook als het bericht in een code was gesteld, door welker sluier hij al eens eerder was heengedrongen. Zodra Koslovski zijn chef aan het werk zag, durfde hij hem niet meer te storen. Want zijn vrees voor hem was even groot als zijn bewondering.


  De marconist wist heel goed, dat Sorge een grenzeloos vertrouwen bij zijn superieuren genoot en de armen van die superieuren waren machtig en reikten ver. Niettemin had Koslovski zich gerust mogen bewegen, ja hij zou hebben kunnen zingen en dansen, want daar zou hij zijn chef geenszins mee gestoord hebben. Sorge werkte zo geconcentreerd, dat hij niets meer zag of hoorde van wat er om hem heen gebeurde. Zelfs de tijd was geen begrip meer voor hem. Tegen middernacht maakte Koslovski de overlopende asbak leeg en verving de lege ginfles door een nieuwe. Sorge's voorhoofd was vochtig, hij had zijn hemd opengeslagen, het blad papier dat voor hem lag was echter nog blank.


  Toen van buiten het eerste grijze licht door de afgeschermde patrijspoorten drong, zag Koslovski, hoe zijn chef plotseling volkomen veranderde. Sorge wierp zich met zo'n geweld tegen de leuning van de stoel, dat het hout kraakte. Met beide vuisten tegen de rand van de tafel bleef hij zo enkele seconden onbewegelijk zitten. Toen echter greep zijn hand het potlood en met nerveuze op-en neerhalen schreef hij twee regels op het nog steeds wit gebleven blad.


  'Donnerwetter, chef!' riep de marconist uit, 'proficiat!'


  'Geef me een mes beval Sorge.


  Toen Koslovski hem dit had gegeven, sneed Sorge het blad in twee helften.


  'Waar is dat voor...?' wilde de Pool weten.


  'Acht woorden zijn te veel ineens. De spleetoogjes zijn zo waakzaam als de kat voor een muizengat. Ik heb liever niet, dat ze achterdocht tegen je krijgen. Je seint nu direct de eerste regel... dus dit velletje hier. Dan ga je met je bootje de zee op en seint vanavond de rest. Daarna ga je in de baai van Ismainohama liggen... Is dat duidelijk?'


  Koslovski knikte. Maar Sorge was niet tevreden met dat knikje en wilde hebben, dat de Pool de opdracht woordelijk herhaalde.


  'Je weet, wat er gebeuren moet als er iets scheef gaat... ik moet me op je kunnen verlaten.'


  Inplaats van antwoord te geven, schoof Koslovski een smoezelig gordijn opzij waar het zendapparaat achter stond met daarnaast een gewone kartonnen doos.


  'Twaalf kilo ecrasiet,' grijnsde hij, 'met zo'n brandstof vliegt ons bootje tot in de hemel.'


  'Maar wij zelf in tegengestelde richting,' merkte Sorge op. Koslovski vond dit een buitengewoon komische opmerking. Maar zijn chef onderbrak zijn gelach.


  'Tenzij er een belangrijke mededeling komt... overdag kun je me niet bereiken. Maar na negen uur ben ik in de Foetsjiclub.'


  Hierna klom hij het trapje van de kajuit op en ging over de smalle plank aan land. In de schaduw van een klip hurkte Yamagoeshi, dezelfde Japanner, die gisteravond op hem had gewacht. De hele nacht had de man hier op de uitkijk gestaan.


  'Ga slapen,' beval zijn chef hem en klom over de losse stenen in de richting van zijn wagen.


  Men kon het 't onopvallende houten gebouw achter het keizerlijk ministerie van oorlog niet aanzien, dat juist daarin een dienst was ondergebracht, waaraan men in Japan de grootste waarde hechtte, namelijk de contraspionage.


  Dit overheidsorgaan beschikte over vrijwel onbeperkte volmachten en over in geen geval beperkte geldmiddelen. Er werd steeds geruisloos en zeer nauwkeurig gewerkt. Zijn draden liepen tot in Europa en Amerika, het had ogen die in het donker konden zien en het had overal oren, zelfs in de lucht. Daarvoor zorgde de afluisterdienst met zijn peilinrichtingen.


  De mannen die deze peilingsapparaten bedienden waren in staat van alarm. Met drie ploegen werd iedere dag vier-en-twintig uur lang de wacht gehouden. Want sedert geruime tijd vlogen er door de lucht van het keizerrijk radiomeldingen, waarvan de herkomst onbekend was. Zij traden weliswaar uiterst zelden op, maar ergens in Japan begonnen zij hun reis door de ether. Kolonel Osaki nam dit hoog op, want men had met een sluwe tegenstander te doen. De uitzendingen waren telkens zo kort, dat noch de vaste, noch de bewegelijke peilingsapparaten tijd hadden om er zich op in te stellen. Het was alsof de geheime zender iedere keer van standplaats veranderde.


  Wekenlang reeds hield de chef van de contraspionage de beste specialisten in staat van alarm.


  'Als onze tegenstander zich zo handig verbergt,' had hij tegen hen gezegd, 'dan is hij op zijn hoede en dus gevaarlijk... Japan staat voor grote beslissingen. Voordat deze vallen, moet de geheime zender het zwijgen zijn opgelegd.'


  Sinds een of twee weken was het stil gebleven, maar de waakzaamheid was daarom niet minder geworden. Integendeel, men zocht de zender nu op andere golflengten.


  Toen ineens was hij er weer! Kort na het aanbreken van de dag, juist toen de mensen van de nachtdienst zich gereedmaakten voor de aflossing, liet de geheime zender zich weer horen en wel op zijn oude golflengte.


  Daar alles was voorbereid, ging er dit keer geen seconde verloren. De alarmsignalen werkten ogenblikkelijk. Met loeiende sirenes schoten de peilingswagens uit hun garages. Binnen de vijf seconden was ook de leiding van de marine op de hoogte, voordat men tot twintig kon tellen, waren de peilingsinstallaties van de vloot al op de kust gericht.


  Dat gebeurde op hetzelfde ogenblik, dat de geheime zender weer zweeg.


  Niettemin was het dit keer gelukt, tenminste de richting vast te stellen waaruit er geseind werd. De vijand hield zich op in het gebied van het schiereiland Itsoe, ongeveer vijftig kilometer ten zuidoosten van Tokio.


  'Die streek is niet dicht bewoond en er loopt maar een enkele weg, die langs de kust rond heel Itsoe loopt,' verklaarde kolonel Osaki zijn personeel, 'elk huis langs deze weg moet doorzocht worden. Alle mensen die geïsoleerd wonen, moeten ondervraagd worden. Juist in eenzame streken valt alles op, wat er niet thuishoort.'


  De bevelen werden onmiddellijk uitgevaardigd, maar toch geloofde de kolonel zelf niet aan een spoedig resultaat. Zijn tegenstanders waren tot nu toe niet onvoorzichtig geweest, waarom zouden zij nu dus de fout begaan, in een dun bevolkte streek op te vallen?


  'Men zou een spoor moeten hebben,' meende hij even later toen hij met baron Nomoera sprak, die bij de staf van de admiraliteit de afdeling 'buitenlandse vloten' leidde, 'men zou een spoor moeten hebben of tenminste een goed idee.'


  De marineofficier glimlachte.


  'Het zou mij verwonderen, Osaki-san, als u zoiets nog niet had!'


  De kolonel keek door het raam naar de lege binnenplaats.


  'Ik pas er voor op,' zei hij, 'dat ik duidelijke onwetendheid niet laat beïnvloeden door onduidelijke ideeën.'


  Hij aarzelde even, maar voegde er vervolgens aan toe : 'Zeker, ik had gehoopt, ja... ik hoop eigenlijk nog altijd, dat uw dochter een draad zal kunnen vinden, waar ik mijn vaag vermoeden aan kan vastknopen.'


  'Het spijt me,' zei de kapitein beleefd, 'dat de onbekwaamheid van mijn dochter u zoveel last veroorzaakt.


  'De dochter van uw roemrijk huis,' sprak Osaki hem even beleefd tegen, 'heeft reeds grote steun verleend aan mijn onhandige pogingen. Buiten haar beschik ik over niemand, die met de ambtenaren van de Duitse ambassade op hetzelfde maatschappelijk niveau kan omgaan. U weet immers, hoe mij de handen gebonden zijn door die lastige onaantastbaarheid der diplomaten. Daarom heb ik al eens gedacht, of men toch niet...'


  De kapitein stak in een afwerend gebaar de handen op. 'Doet u dat toch vooral niet, Osaki-san,' bezwoer de kolonel, 'het zou zeer gevaarlijk zijn, als juist wij Japanners de onaantastbaarheid van een ambassade zouden schenden. Zelfs als uw mannen daarbij ook nog zo voorzichtig optreden, kan men altijd vrezen, dat de overval bemerkt wordt. En dat... dat zou onaangenaam voor ons zijn, zelfs zeer onaangenaam. De onschendbaarheid van de ambassades berust immers op wederkerigheid. Bedenk alleen maar, Osaki-san, wat er gebeuren zou als men bij wijze van represaille op onze ambassades in het buitenland...'


  Meer hoefde hij niet te zeggen, want Osaki begreep hem volkomen. Men diende de buitenlandse missies inderdaad te behandelen als verse eieren.


  'Ik zal toch nog eens met de vererenswaardige Kiyomi-san spreken,' vond de kolonel, 'het is altijd mogelijk, dat uw dochter iets heeft vernomen, dat haar zelf onbelangrijk voorkomt, maar ons niettemin verder zou kunnen brengen!'


  'Het lijkt mij niet onbelangrijk,' benadrukte baron Nomoera,'te onderzoeken hoe de persoonlijke verhouding van de Duitsers tot elkaar in het privéleven is. Die afgunst en jaloezie, zoals zij in iedere overheidsinstelling onder elkaar voorkomen, kunnen soms bijzonder leerzaam zijn.'


  De kapitein stond op om te gaan.


  Daar beide heren gelijk in rang waren, bogen zij ook tegelijkertijd voor elkaar, waarbij elk van hen, zoals het behoorde, luid, ruchtig de lucht inzoog. Toen Herbert Ravensburg de hal van de Foetsjiclub binnenkwam, glimlachten de twee bontgeklede garderobemeisjes tegen elkaar, die nu niet veel te doen hadden, want niemand droeg een jas.


  Het Japanse personeel wist natuurlijk heel goed, waarom die Duitser steeds in de club verscheen, zodra het seminarie voor japanologie daar oude dansen liet uitvoeren. Ongetwijfeld waren het niet de vervelende dansen zelf, die hem belang inboezemden!


  Maar door zo te denken deed men hem onrecht. Ook zonder zijn bijzondere en persoonlijke redenen zou Ravensburg toch gekomen zijn. Hij greep dankbaar iedere gelegenheid aan, om in deze moderne stad nog iets van de oude wereld van Nippon te zien, van een wereld, die zich overigens al lang had teruggetrokken in afgelegen delen van het land of achter kloostermuren. Op zichzelf was de Foetsjiclub een manifestatie van de modernste tijd, een trefpunt voor Amerikanen en Europeanen met die Japanners, die een internationale opvoeding genoten hadden en volgens de westerse beschaving leefden. De manier waarop de club was ingericht kwam daarmee overeen. Behalve de schilderijen, die van de moderne Japanse school waren, was de hele inrichting in Europese stijl gehouden, ook al droegen de 'neisans,' dus de diensters, bonte kimono's. Ook verraste het vele Europeanen, die de Japanse smaak niet kenden, hier rode kool en bloemkool als sierplanten in kostbare porseleinen potten te zien staan. Wie echter, zoals Ravensburg, al langer in dit land woonde, vond zulke dingen niet meer vreemd.


  Een van de knappe garderobemeisjes haastte zich de deur voor hem te openen, niet echter de vleugeldeur naar de grote zaal, maar de kleine deur links daarvan, die toegang bood tot een smalle gang.


  Ravensburg moest glimlachen. In dit land bleef toch niets verborgen!


  Hij haastte zich de lange, kale gang door en klopte tenslotte aan de achterste deur.


  Zij ging onmiddellijk open om een vrij oude Japanse uit te laten, die een stapel kleurige stoffen in haar arm hield. Ravensburg ging langs haar de kamer in, maar bleef toen verrast staan. Hij had Kiyomi-san in zijn armen willen nemen, maar kon haar niet bereiken. Een wolk van zware zij en stijf brokaat versperde hem de weg. Dat zij zelf midden in die berg van stof en kleuren zat, zag hij alleen aan haar hoofd, dat lachend daarboven zweefde.


  'Beval ik je niet in ons middeleeuws kostuum?' lachte zij tegen hem.


  'Eerlijk gezegd heb ik je liever in de twintigste eeuw,' zei hij. 'Dat kostuum lijkt wel een vesting. Achter zulke muren kan men je immers nooit veroveren.'


  De zware stof ritselde. Het jongemeisje boog zich voorover om hem een kus te geven. Zij deed het erg voorzichtig, want de plooien van haar kleren waren precies voorgeschreven en mochten nu niet meer veranderd worden.


  De jonge barones Nomoera was groot, tenminste voor een Japanse. Zij was bijna zo groot als Ravensburg zelf. In het land van de Rijzende Zon geldt dit als een teken van voorname afstamming, ja, er wordt zelfs beweerd, dat de Japanse adel een bijzonder ras vormt, dat zich alleen al uiterlijk van de rest van het volk opvallend onderscheidt. Kiyomi was ook veel slanker dan bij Japanse vrouwen gewoonlijk het geval is, zelfs smal om de heupen. Maar nu kon men daaromtrent geen vergelijking maken, want haar kleren omhulden haar tot aan haar hals.


  Onder de jongelui van haar eigen land gold de dochter van kapitein Nomoera niet voor een bijzondere schoonheid. Naar de Japanse smaak had haar gezicht te veel uitdrukking en was het ook niet rond genoeg, vooral haar ogen hadden een veel te levendige glans. Maar iedere Europeaan vond haar betoverend. Haar warme glimlach, haar charme en vooral de zelfbewustheid van haar optreden had zij ook inderdaad aan het verre Europa te danken. Kiyomi's vader had lang in het buitenland gewoond en was marineattaché geweest in Rome en Berlijn. Zodoende had Kiyomi haar jeugd in Europa doorgebracht en was veel zelfstandiger dan andere meisjes, daar zij haar moeder verloren had toen zij nog heel klein was. De schuwheid, ja de onderworpenheid van de Japanse was haar dus vreemd. Zij leefde niet onder de strenge tucht en in de verborgenheid van een Japans gezin, maar was de meesteres in het huis van haar vader. In tegenstelling tot andere dochters uit gegoede families had zij ook een echt beroep. De jonge barones Nomoera was de medewerkster van dezelfde professor Matsoemoto, die van de regering opdracht had gekregen, om van de culturele overleveringen uit oude tijden te redden, wat er nog te redden viel.


  Daartoe behoorde ook het instandhouden van die moeilijke, halfvergeten dansen, die men vroeger bij bijzondere gelegenheden in tempels uitvoerde. Dat Kiyomi zich juist aan dit deel der oude traditie wijdde, had onder meer tot gevolg, dat de critiek in haar eigen kringen zweeg, al zou men anders scherp geoordeeld hebben over het feit, dat Kiyomi niet zo teruggetrokken leefde als haar eigenlijk paste.


  Ofschoon Kiyomi nu vooral aan haar optreden moest denken, voelde zij toch, dat Ravensburg niet in een goede stemming was.


  'Heb je je geërgerd... zeg het dan, dan doe ik mee en deel de ergernis met je.'


  Hij had haar nog niets van het slechte nieuws willen zeggen, maar zij scheen op het punt te staan, het te raden.


  'Och, als het alleen maar de gewone kantoorergernis was!


  Maar het is erger, Kiyomi... veel erger!'


  Zij kromp precies zo ineens als Ravensburg gedaan had, toen de ambassadeur hem apart had genomen.


  'Het antwoord uit Berlijn is dus negatief.'


  Ravensburg knikte, maar wist niets te zeggen bij dat knikje. Het meisje trok het brocaat wat dichter om zich heen, alsof het koeler was geworden. Maar zij beheerste zich weer snel.


  'Wees toch niet zo terneergeslagen... Wij hebben toch eigenlijk niets anders verwacht...'


  'Toch geef ik het niet op •,' hield hij koppig vol, 'ik geef het niet op... al moest ik zelf naar Berlijn rijden.'


  Nu stak zij haar beide handen naar hem uit.


  'Doe dat niet, Herbert, ga niet naar Berlijn, lieveling! Dat zou ongetwijfeld een grote fout zijn... We zijn immers toch bij elkaar en houden van elkander.'


  Hij streelde haar handen.


  'Zolang als wij hier zijn, allebei in Tokio, ja, zolang gaat het nog,' gaf hij toe. 'Maar ik kan iedere dag worden overgeplaatst... We zijn in oorlog en ik heb mij natuurlijk aangemeld. Ieder ogenblik kan ik worden opgeroepen... wij moeten voor onze gezamenlijke toekomst zorgen.'


  'Maar Herbert... je denkt veel te ver vooruit!'


  'Ik beloof je, dat ik een uitweg vinden zal. Ik heb al... Maar daar moeten we rustig over kunnen spreken.'


  Daar was het hier natuurlijk noch de plaats noch de geschikte tijd voor. De costuumjuffrouw klopte bazig aan de deur en kwam met een zuur gezicht binnen. Het beviel haar helemaal niet, dat barones Nomoera nog andere dingen aan het hoofd had behalve de klassieke kunst. Zij reikte het jonge meisje een groot, met haar omkranst masker toe, dat Kiyomi met beide handen aannam en over haar hoofd trok.


  De verandering was volkomen en afschrikwekkend. Inplaats van een behoorlijk meisjesgezicht zag Ravensburg nu een vreselijk gelaat voor zich. Zijn mooie geliefde was in een afschuwelijk demon veranderd.


  Het roestrode, ruige haar van het masker viel het meisje tot op de schouders. In de bek van het mombakkes blonken wolfstanden en de ogen waren omringd door grote, helrode kringen.


  'Kiyomi, zoiets moet je niet dragen,' protesteerde hij ontzet,'die afschuwelijke vermomming brengt mij helemaal in de war.'


  Hij hoorde haar achter het masker lachen.


  'Vergeet niet, dat ik ondanks mijn uiterlijke afschuwelijkheid een goede demon ben, ik hoef immers alleen maar de kwade geesten aan het schrikken te maken, om te zorgen dat zij de rijstvelden van de boeren met rust laten. Ik ben een weldoende geest... en wie ook al voor mij huivert houdt toch van me.'


  'Verdrijf dan ook mijn spoken verzocht hij haar bedroefd,'de spoken, die ons van elkaar willen scheiden.'


  De kostuumjuffrouw bracht nogeens de plooien van de zware stof in orde, niet zonder Ravensburg daarbij verwijtend aan te kijken en toen ruiste de demon de deur uit. Langs een omweg begaf Ravensburg zich naar de grote zaal en nam plaats aan de kleine tafel, die hij dicht naast het toneel had laten reserveren.


  De zaal was nu ongeveer voor tweederde bezet. Maar dat mocht men al goed vol noemen. De oude, stijve, langzame dansen waren er immers niet op berekend, in een moderne grote stad populair te zijn. Om de symboliek van die rituele dansen te begrijpen, was het nodig, dat men ook de oud-Japanse muziek begreep, die elke pas begeleidde. Aan die muziek echter ontbrak iedere harmonie, ja in alle opzichten alles, wat men tegenwoordig onder muziek verstaat. Ravensburg had van Kiyomi gehoord, wat de afzonderlijke figuren van haar dans moesten voorstellen. Het was een oeroude en bijgelovige geschiedenis. De boeren van een ver afgelegen dal moeten het aanzien, hoe zij telkens weer door nachtvorsten van hun loon en arbeid worden beroofd. Daarom smeken zij tenslotte de verschrikkelijke en afschuwelijk uitziende demon Oegacki, hen te helpen. En zie, deze Oegacki blijkt helemaal niet zo vreselijk en demonisch te zijn, als hij er uitziet, want hij belooft hun de hulp waar zij om vragen. In de koude lentenachten begeeft hij zich op het veld en verdrijft met dreigende gebaren al de boze geesten, die zich al gereed gemaakt hebben, om de tere scheuten door de vorst te doden. Als loon voor zoveel goede daden benoemen de gelukkige boerenlieden hem tot hun officiële beschermer en bouwen een tempel voor hem.


  Ofschoon de dans geenszins levendig was, betekende hij voor het jonge meisje toch een grote inspanning, want hij duurde lang en bestond uit zeer vele en ingewikkelde figuren. Daarbij was het masker buitengewoon hinderlijk bij het ademhalen en belemmerde het uitzicht. Bovendien was al die stof van het kostuum een heel gewicht. En tot overmaat van ramp was professor Matsoemoto zelf onder de gasten. Kiyomi wist, dat hij iedere fout, zelfs de kleinste, zou opmerken.


  Kort na de eerste pauze ontstond er een zekere onrust in de zaal. Dat kwam door Richard Sorge, die binnengekomen was en in de schemerige zaal rondliep om Ravensburg te zoeken. Eindelijk zag hij hem vooraan bij het toneel zitten en nam naast hem plaats.


  Hij droeg zijn verfomfaaid pak-voor-alle-gelegenheden. De manchetten, die uit zijn mouwen tevoorschijn kwamen, waren vuil. Maar van dit alles had hij niet de minste hinder. Integendeel!


  'Waarom hebben de mensen zich hier zo mooi opgedoft?'vroeg hij aan Ravensburg, luid genoeg om aan het tafeltje er naast gehoord te worden. 'In het donker ziet men immers toch niet, wie zich een schoon hemd heeft kunnen permitteren.'


  'Bij jou, beste kerel antwoordde Ravensburg rustig, 'zou men zelfs bij stralende zonneschijn een wit hemd toch niet voor echt houden.'


  'Dat is een hele geruststelling voor me,' lachte Sorge en wierp een vragende blik naar de derde stoel bij het tafeltje, die leeggebleven was.


  'Nu was ik er ditmaal toch vast van overtuigd, je eindelijk eens met een vrouw aan te treffen... En weer zit je hier in je eentje. Dat is toch niet gezond, waarde vriend!'


  Ravensburg gaf hem de verzekering, dat hij zich niettemin tamelijk best voelde.


  'Ik ken je nu al drie jaren,' ging Sorge door, 'en ik weet evengoed als elk van ons, dat je ergens een vrouw, zo mooi als de zonneschijn verborgen houdt, tegenover wie je met een eenzijdigheid van voor de zondvloed de trouw handhaafc£'die de Duitse man eigen is... Kijk, Ravensburg, dat vind ik niet aardig van je! Het is klinkklaar egoïsme een dergelijke kostbaarheid te onttrekken aan de bewondering van je medemensen. Waarom zou je niet een beetje genieten van de nijd van anderen... Dat vind men toch altijd heerlijk!'


  De toon waarop Sorge sprak stond Ravensburg bijzonder tegen. Het ging tenslotte om Kiyomi, ook al kende de spotter haar helemaal niet. Het kostte hem enige moeite zijn ergernis niet te laten merken.


  'Nee, nee, mijn waarde, toch is het beter zo. In alle geval zal ik er wel voor oppassen, het meisje aan jou voor te stellen. Men hoeft maar te zien, dat jij met een vrouw spreekt, of het heet, dat je een nieuwe aanwinst aan je harem hebt toegevoegd!'


  Richard Sorge vatte dit als een compliment op.


  'Misschien heb je wel gelijk,' gaf hij toe, 'mijn slechte reputatie brengt nu eenmaal zekere verplichtingen met zich, waaraan ik me niet kan onttrekken.'


  Bij al dit gescherm met woorden had zelfs het 'zesde zintuig'van dr. Sorge er geen vermoeden van, dat de geheimzinnige vrouw, waarover zij het op dat ogenblik hadden, enkele meters van hem vandaan, achter een wolk van kleren en het verschrikkelijke masker van de demon Oegacki verborgen ging, en met afgemeten danspassen over het toneel stapte.


  Daar Sorge alleen gekomen was om de aanwezigen te bewijzen, hoezeer hij zich voor de cultuur van het oude Japan interesseerde, begon hij zich al gauw te vervelen. Daarbij liet hij zijn blik meer dan eens de zaal indwalen, want hij had er belang bij om te weten, wie de mensen waren, die dergelijke voorstellingen bijwoonden. Plotseling schrok hij even, want bij de ingang van de zaal stond een vrouw, die hij kende en die hem blijkbaar zocht. Ravensburg die zijn blik volgde, zag de vrouw ook.


  Zij was een Europese, heel eenvoudig gekleed en ongeveer dertig of vijfendertig jaar oud. Zij maakte een ietwat grove indruk, maar droeg een keurig verzorgd kapsel.


  'Werkelijk, Sorge, ik ben verbaasd,' spotte Ravensburg. 'Na je affaire met de aardige Lundquist zou men verwachten, dat je smaak een beetje verfijnd was.'


  Sorge dronk zijn gjas leeg en grijnsde onaangenaam.


  'Nee, nee, mijn waarde, de prikkel ligt in de tegenstelling! -


  Na kreeft en kaviaar smaken bonen met spek mij altijd het best.'


  Met die woorden stond hij op, gaf Ravensburg bij wijze van afscheid een klap op de schouder en ging, zonder verder nog om te kijken, naar de vrouw bij de deur toe.


  De ander kon nog net zien, dat Sorge de vrouw kort begroette, alsof hij haar al lang kende, en toen met haar door de dubbele deur verdween.


  Dr. Sorge had zijn gedeukt en stoffig voertuig vlak voor de vestibule van de chique Foetsjiclub geparkeerd, natuurlijk daar, waar het parkeerverbod met een bord was aangeduid. Hij leiddede nog steeds zwijgende vrouw naar de wagen en liet haar instappen. Zelf had hij met zijn lengte altijd een beetje moeite om zich achter het stuur te wringen.


  'Wel, wat is er aan de hand?' vroeg hij, zodra de wagen wegreed.


  Inplaats van antwoord te geven, grabbelde Vera Brancowitsj in haar handtasje en haalde er met veel omslag een briefje uit.


  'Ik weet niet, wat daarop staat,' zei ze, 'het is in cijferschrift.'


  Sorge stopte het papier achteloos in de buitenzak van zijn jas en liet de auto bij het volgende verkeerslicht stoppen. Vera Brancowitsj, die nu verder niet meer nodig was, stapte uit. Zij wilde afscheid nemen met een korte groet en een handdruk, maar Sorge knikte alleen maar, trok het portier dicht en gaf gas. Anderhalf uur later had hij de baai van Imainohama bereikt. Hier was het niet zo eenzaam als op de kust van Itsoe, 't was een kleine, bedrijvige haven, waarin de vissersboten hun vangst aan land brachten. Ook als Europeaan viel men hier niet bijzonder op, want in de buurt stond een klein hotel, dat over een reeks bewoonbare strandhuisjes beschikte en gebruikt werd voor 't maken van discrete uitstapjes. Vandaar kwamen de vreemde bezoekers dikwijls om in de haven het bonte bedrijf te bekijken. Men was hier dus wel aan vreemdelingen gewoon. Zelfs een vreemde boot hoefde niet op te vallen, vooropgesteld, dat hij normaal gebouwd was en niet al te lang voor anker bleef.


  Bovendien was het nu donker en Sorge kon er zeker van zijn, onopgemerkt aan boord te komen. Zijn wagen kon gerust op de kade van de haven blijven staan. Hij zag er immers precies zo uit, als de auto's die er naast stonden en eigendom waren van de vishandelaren. Alles wat Sorge deed had nu eenmaal zin en als hij nooit zijn auto liet wassen, had hij daarvoor goede redenen. Koslovski lag op de smalle sofa in de kajuit en sliep luidruchtig. Zijn chef deed geen moeite om hem wakker te maken, want voorlopig had hij hem toch nog niet nodig. Ditmaal haalde Sorge alleen een stuk karton uit het geheime vakje. Er stond niets op en toch was het de sleutel, waarmee het bericht, dat Vera hem gebracht had, ontcijferd kon worden. Het karton was namelijk als doorzeeefd met gaatjes, die schijnbaar zonder enige regelmaat over het blad verdeeld waren. De brief die Sorge ontvangen had stond echter boordevol letters, die geen zin of betekenis schenen te hebben. Hun betekenis werd echter al gauw duidelijk, Sorge hoefde niets anders te doen, dan het blad met de gaten zo precies op de beschreven brief te leggen, dat de vier kanten samenvielen. Daardoor kon men namelijk door de gaatjes in het karton nog slechts een gedeelte van de letters op het onderste blad zien. Achter elkaar gelezen leverden zij dan de tekst op van de eerstvolgende opdracht voor Richard Sorge.


  'Stel nauwkeurig en zo spoedig mogelijk vast, welke houding Japan zal aannemen, indien het door Duitsland gedwongen wordt een gezamenlijke aanval op de Sovjetunie te pndernemen.'


  Dit kwam zelfs voor dr. Sorge als een verrassing, in alle geval kwam het vroeger dan hij verwacht had. De stilte voor de storm scheen dus op een einde te lopen, de grote brand zou beginnen!


  Hij had altijd wel geweten, dat dit kruitvat eens zou moeten ontploffen. Maar wie het zou aansteken, daar had hij tot nu toe geen z.ekerheid over gehad.


  Wat hem thans te doen stond, was hem even duidelijk als de belangrijkheid van zijn taak. De Sovjetunie wilde weten, of zij een oorlog op twee fronten te verwachten had of alleen tegen de Duitsers in het westen moest strijden. Of het Kremlin zijn machtig leger in het Verre Oosten als verdediging tegen de Japanners in Siberië zou laten, of het zou kunnen overbrengen naar het westen voor de strijd tegen de Duitsers, die beslissing hing thans alleen maar van dr. Richard Sorge af.


  Een verschuiving van krachten van reusachtige afmetingen was daarmee in handen gelegd van één enkel man, een man, waarin zelfs de wantrouwige Stalin een onbeperkt vertrouwen stelde. Sorge haalde zijn aansteker tevoorschijn en verbrandde de beschreven brief. Hij kon zelfs veel langere mededelingen woordelijk onthouden.


  In de bureaus van de Duitse ambassade gingen de huistelefoons. De chef ontbood alle hogere ambtenaren en de militaire attachés bij zich.


  Dat was ongebruikelijk in de namiddag, want er vond immers iedere morgen om tien uur een zogenaamde persconferentie plaats, waarbij al de heren elkaar ontmoetten. Daar werden dan alle vraagstukken besproken, die de 'grote staf' betroffen. Als die op dezelfde dag nogeens bijeengeroepen werd, dan moest er ook iets bijzonders gebeurd zijn.


  Jammer genoeg was slechts een gedeelte van de heren bereikbaar. Ook kapitein Nathusius ontbrak, want hij had met een Japanse kruiser zee gekozen. De handelsattaché was met verlof eneen der legatiesecretarissen was als koerier naar Sjanghai onderweg. De anderen kwamen een voor een de werkkamer van Tratt binnen, waar de ambassadeur hen met een vriendelijke glimlach begroette.


  'Het is mogelijk, heren,' begon hij, nadat hij hen met een handbeweging beduid had plaats te nemen, 'dat ik u nodeloos hier heb laten komen. Maar mijnheer Bogner heeft mij zojuist iets meegedeeld, dat misschien te denken geeft...' Hij wendde zich tot de politieattaché : 'misschien is het 't beste, waarde Bogner, als u het zelf vertelt!'


  Deze voelde zich kennelijk gevleid met de betekenis die men hier aan zijn persoon verleende.


  'U weet,' zo begon hij, 'dat ik op heel goede voet sta met de Japanse contraspionage... Dat behoort tenslotte mede tot mijn taak. Zo heeft kolonel Osaki mij al een hele tijd geleden iets verteld over een geheime zender, die met grote tussenpauzen uitzendt. maar altijd slechts heel kort en slechts enkele woorden. Hij verandert wel telkens van plaats, maar blijft altijd binnen een straal van ongeveer honderd kilometer om Tokio... Het was de mensen van Osaki, die blijkbaar niet over de modernste peilingsapparaten beschikken, tot nu toe onmogelijk deze zender te localiseren. Hij verschaft de Japanners heel wat zorg en zelfs de rijkskanselier maakt er zich ongerust over...'


  'Onze vrienden lijden nu eenmaal aan spionitis,' merkte kolonel Ficht, de militaire attaché op, 'en dan kan men zich zoiets levendig voorstellen. Maar in alle geval moet dat ding toch gevonden worden.'


  'En degenen die het ding bedienen ook,' voegde zijn collega Von der Luft er aan toe.


  De ambassadeur speelde zenuwachtig met zijn potlood.


  'Een ogenblikje... heren, het voornaamste komt nog.'


  De beide militairen schraapten een beetje verlegen hun keel en keken Bogner uitdagend aan.


  'Kolonel Osaki,' ging deze verder, 'heeft mij zojuist door zijn adjudant de tekst van een kort radiobericht laten brengen, dat men vanmorgen heeft opgevangen. Zijn mensen kunnen met de enkele woorden of beter gezegd, cijfers, niets beginnen en meenden, of wij misschien...'


  'Het is werkelijk een hoogst onaangenaam toeval,' onderbrak hem de ambassadeur, die de verklaring van Bogner te langdradig vond, 'het treft uiterst ongelukkig, dat de kapitein er juist vandaag niet is. Het opgevangen radiobericht behelst namelijk een scheepspositie, nauwkeuriger gezegd... het bepaalt een geografisch punt dat in de zuidelijke Pacific ligt... in volle zee derhalve.'


  Hij wachtte even om zijn woorden goed te laten inwerken. Maar op de cultuurattaché werkten zij helemaal niet in. De golven van de zuidelijke Pacific lagen buiten zijn culturele invloedssfeer. Daarom wilde hij weten, waarom dit vochtige punt de ambassadeur zo bedenkelijk voorkwam. Terwijl de overige heren ontsteld zwegen, liet de ambassadeur goed merken, dat die vraag hem bevreemdde.


  'Ik zou toch zo gedacht hebben, dat ik van alle heren enig begrip kon verwachten voor wat thans het belangrijkste is, namelijk voor onze oorlogvoering. Met alle respect voor uw DuitsJapanse muziekweek, mijn waarde... maar eerlijk gezegd gaan onze blokkadebrekers mij op het ogenblik meer ter harte. De


  'Marianne' heeft het klaargespeeld, tenminste de heenreis. Maar de 'Aachen' is nog onderweg. Alles hangt er nu dus van af, of zij het Japanse tankschip buiten op zee ontmoet. Anders blijft zij onbeweeglijk liggen, met inbegrip van haar kostbare vracht. En o wee, als dit trefpunt aan de vijand bekend wordt! En dat trefpunt... ligt in de Zuid-Pacifik. Ik neem aan, dat het nu zelfs u, mijn waarde Heffter, duidelijk zal zijn, wat ons zo bezorgd maakt... zeer bezorgd. Want hier bevindt zich een geheime zender, die vermoedelijk een vijandelijke spion toebehoort. En deze zender zendt een bericht uit, wie weet waarheen, en in dat bericht is van een punt in de Zuidpacific sprake.'


  De cultuurattaché was onder deze terechtwijzing zo rood geworden als een schooljongen.


  'O... u moet mij verontschuldigen... deze... deze samenhang was mij natuurlijk niet bekend.'


  Men lette echter niet op wat hij zei, want het ging thans om de oneindig belangrijker vraag, of er op een of andere manier viel vast te stellen, waar dat trefpunt dan was, waar de blokkadebreker en het tankschip elkaar zouden ontmoeten.


  'Zonder kapitein Caramba komt men daar natuurlijk niet mee klaar vond kolonel Ficht en trok de schouders op. 'Hij is de enige, die het weet... hij heeft via de radio met de 'Aachen' in verbinding gestaan en de aangelegenheid met de Japanse admiraliteit in orde gebracht.'


  'Ja maar, kan men hem dan niet op de een of andere manier bereiken... Hij is immers de wereld niet uit?!'


  'Voor ons is hij de wereld uit,' hield Bogner vol, 'op de eerste plaats drijft hij ergens met een Japanse kruiser op zee rond en op de tweede plaats kunnen we hem alleen maar telegraferen buiten code... en dan leest de halve wereld mee.'


  'Is er dan zo'n haast bij,' wilde Heffter weten, 'wanneer komt Nathusius terug?'


  Maar omdat hij pas had laten blijken, hoe bitter weinig hij op de hoogte was, lette nu niemand op wat hij zei. De ambassadeur liet zijn beide handen hulpeloos van de leuning van zijn stoel vallen, 'allereerst kan immers niemand van ons zeggen, wanneer de beide schepen elkaar moeten treffen.'


  'Het opgevangen bericht,' verklaarde Bogner voor degenen die het nog altijd niet begrepen, 'betreft alleen een plaats. De tijd voor de ontmoeting is niet vermeld. Waarschijnlijk heeft men de betreffende datum pas later geseind... maar dat is niet opgevangen.'


  De ambassadeur wilde echter toch voor overijlde besluiten waarschuwen.


  'Denk er om, heren... we spreken hier alleen van de mogelijkheid dat het bij die geheime uitzendingen om onze 'Aachen'


  gaat. Bewezen is dat nog lang niet... tenslotte is de Pacific geen eendenvijver en het is mogelijk dat ook andere mensen elkaar daar willen ontmoeten.'


  'Toch lijkt mij de hoogste voorzichtigheid op zijn plaats,' waarschuwde dr. Sorge. 'De kwestie komt mij toch werkelijk bedenkelijk voor. Excellentie... er moet toch iets gebeuren, iets ondernomen worden.'


  'Dat gebeurt ook, mijn waarde,' prees Tratt zijn vriend en glimlachte in zijn richting, 'ik denk er juist aan... ja, of het misschien niet het beste zou zijn, ons onmiddellijk met onze verbindingsman bij de Japanse marine in verbinding te stellen. En wel ogenblikkelijk...'


  Hij wendde zich tot Ravensburg. 'U bent toch met de familie bekend, zoudt u dan misschien baron Nomoera willen opzoeken. Neem het bericht voor hem mee, hij zal zonder meer daaruit kunnen opmaken, of het hier om de 'Aachen' gaat of niet...'


  Ravensburg knikte. De ambassadeur reikte hem het blad met het radiogram toe.


  'Natuurlijk behandelt u de zaak onder vier ogen.'


  'Natuurlijk, excellentie.'


  'Tja...' zo besloot Tratt, 'voor de rest kunnen we nu alleen maar afwachten!'


  De heren stonden op en namen van hun chef afscheid met het brengen van de Duitse groet. Gedurende het hete jaargetijde, als iedereen vochtige handen had, was het opheffen van de rechterhand een zeer hygiënische groet, die ook door doktoren werd aanbevolen. Alleen Bogner gaf er een wereldbeschouwelijke betekenis aan, doordat hij zijn arm tot de volle lengte omhoogstak.


  'Dat geval met die vreemde zender,' meende Sorge, toen men door de tuin terugging in de richting van de kantoren, 'bevalt mij toch eigenlijk helemaal niet. En dat de Japanners daar geen weg mee weten...?'


  Hij beëindigde zijn zin met een zorgelijk hoofdschudden. De attaché nam de zaak niet zo somber op.


  'Ach, misschien gaat het alleen om een van die amateurs. Dat zijn meestal volkomen onschuldige mensen, die alleen voor hun plezier zo wat in het wilde weg seinen.'


  'Het bezit en gebruik van particuliere zenders,' merkte de kolonel op, 'is door de Japanse wet streng verboden.'


  'Juist daarom...' antwoordde de attaché die niet onder de indruk bleek.


  'Hoe bedoelt u dat?' vroeg de militaire attaché een beetje streng, 'wat heeft dat te betekenen... juist daarom?!'


  'Juist omdat het verboden is, hebben de mensen er misschien plezier in.'


  Maar zijn verklaring viel niet in goede aarde.


  'Zulke pleziertjes, jonge vriend,' berispte hem nu ook majoor Klatt, 'kan de pretmakers zeer duur te staan komen.'


  Intussen had men de grote vlierstruik bereikt, waar de wegen naar de verschillende kantoren uiteenliepen. Ondanks het hete jaargetij gaf Sorge zijn vriend Ravensburg nu de hand.


  'Dus, beste kerel, probeer zo gauw mogelijk bij Nomoera te komen. Maar rij niettemin voorzichtig,' zei hij met een warme toon in zijn stem, 'want die weg is verduiveld moeilijk.'


  De staf der admiraliteit van de keizerlijke oorlogsmarine heeft zijn zetel niet in Tokio zelf, maar op het uiterste puntje van het schiereiland Yokoeska, twee volle uren met de auto van Tokio verwijderd. Yokoeska en het schiereiland Shiba, dat er tegenover ligt, omvatten de baai van Yokohama, die daardoor bepaald een ideale haven is.


  Voor Ravensburg was de weg van Tokio naar Yokohama een ware beproeving. Want de hoofdstad is in de loop der jaren helemaal met haar grote voorhaven vergroeid. Veertig kilometer lang rijdt men aan een stuk door stadsstraten, die volgepropt zijn met een lawaaierig en ongedisciplineerd verkeer.


  Het was reeds donker toen Ravensburg eindelijk de laatste huizen van Yokohama achter zich had gelaten en de smalle weg kon inslaan, die vlak langs de kust van Yokoeska naar de zwaar versterkte punt van het schiereiland leidt.


  Deze weg was slechts enkele kilometers voor het verkeer toegankelijk. Vlak achter Yokohama versperde een slagboom alle onbevoegden de weg. Vanaf dat punt stond de hele omgeving onder controle van de marine en was spergebied. De Japanners zijn van oudsher zeer voorzichtige mensen.


  De wachtposten ijlden dan ook met grimmige gezichten en met de bajonet op het geweer naar de slagboom toe, toen zij de vreemde auto zagen. Ravensburg hoefde echter niet zijn pas te laten zien. De zestienbladige chrysant die in goudstempel op de voorkant van het omslag gedrukt was, was voldoende. Toen de twee schildwachten dit heilige symbool van hun keizer zagen, huiverden zij van eerbied en trokken de slagboom op.


  'Wat een merkwaardig land en wat een tegenspraak in mentaliteit,' dacht Ravensburg onder het verder rijden. 'Van de ene kant trekt men een dicht net van geheime agenten over het hele land en sluit men grote gebieden voor het vrije verkeer af. Maar aan de andere kant is een dergelijk papier en de omslag ervan, die iedereen kan namaken, voldoende om overal doorheen te komen.' De pas, die ook hier de barrière voor hem had geopend was niets anders als de gebruikelijke diplomatenpas, die iedere diplomaat bezat, dus ook degenen die tot de Sovjetambassade behoorden. Ravensburg dacht aan zijn Zuidzeereis van het vorige jaar. Toen had men hem op elk der Japanse - en vroeger tot Duitsland behorende - eilanden een officier van de politie als begeleider meegegeven. Hij mocht vooral niet in de buurt komen van de plaatsen, waar de kustbatterijen verborgen waren opgesteld. Een van die officieren had het echter te druk en had zich er toe beperkt, Ravensburg een kaart van het eiland in de hand te stoppen, waarop hij met rood potlood alle punten had aangeduid, waar hij niet in de buurt mocht komen. In een vijandelijke hand moest een dergelijke kaart natuurlijk een vermogen waard zijn. Sindsdien begreep Ravensburg welke kansen zich openden voor een man, die de eigenaardige denkwijze van de Japanners werkelijk doorgrondde. Wie de kunst verstond, gebruik te maken van hun gebrek aan logische zin, en wie koelbloedig genoeg was, door de mazen van het net te glippen, die hun overdreven ijver open liet, zo iemand zou bij zijn spionagewerk waarschijnlijk minder moeilijkheden ondervinden dan in Europa, waar men zich alleen op belangrijke punten, maar dan ook effectief beschermde. Daarom was hij er van overtuigd, dat ook Sorge veel van zijn verbazingwekkende inlichtingen verkreeg op een manier die in de grond genomen heel eenvoudig was. Vooropgesteld natuurlijk dat men wist te achterhalen op welke manier het eenvoudig was. Als hij meer tijd gehad had, zou Ravensburg van deze tocht genoten hebben. Links van hem lag de brede baai van Yokohama. Op het donkere water glinsterden de lichtjes van vele schepen, die binnenvoeren, vertrokken of voor anker lagen. In de verte flitsten de stralen van de vuurtorens van Shiba en Enoshima. De kust waar hij langs reed, was duister en onbewoond. De wantrouwige marine duldde geen strandvilla's en badhuisjes in haar nabijheid. Onophoudelijk lieten de grote oorlogsschepen, die voor Yokohama lagen, hun zoeklichten over het water glijden. Het keizerrijk was nu al sedert jaren in oorlog met China. Ook in Europa was er oorlog. Japan moest op zijn hoede zijn. Niemand wist dit beter dan Ravensburg. De vijand, die de Duitse blokkadebrekers te vrezen hadden, was een onzichtbare vijand. Hij zou geen ogenblik aarzelen, ook het Japanse tankschip te vernietigen, dat het Duitse schip in volle zee behulpzaam was. Een duikboot doet zijn werk onder water. Zijn herkomst blijft onbekend. Men kan alleen maar vermoeden, wie hem uitzond. Maar een vermoeden was niet voldoende om een protestnota aan een bepaald adres te richten, daar had men bewijzen voor nodig. Natuurlijk bevond de 'Aachen' zich in gevaar. Wie zou er anders belang bij hebben, een positie in de Zuidpacific op te geven en wel door een zo voorzichtige zender? Onder geen omstandigheden mochten de beide schepen elkaar ontmoeten zoals voorzien was. Het rendez-vous moest op een andere plaats bepaald worden... zo ver mogelijk uit de buurt. Wist men maar of daar nog tijd voor was...


  Met gierende banden nam de wagen een bocht en bevond zich toen eindelijk op een recht stuk weg, dat zich in de duisternis verloor.


  Ravensburg drukte op de gaspedaal, de motor bromde diep en liet de wagen vooruit schieten.


  Wat er toen, halverwege die rechte weg gebeurde, ging zo snel in zijn werk, dat Ravensburg de tijd niet kreeg, er iets van te begrijpen.


  Toen plotseling de onverlichte vrachtauto uit het donker dwars over de weg schoof, rukte Ravensburg het stuur nog om... naar rechts, in de richting van de berm.


  Maar deze berm was te steil. De wagen sprong terug en sloeg met zo'n geweld over de kop, dat hij over de weg vloog en in zee stortte.


  De bestuurder van de vrachtauto kwam bedaard uit zijn cabine en scheen met een sterke lamp naar beneden. Maar de oever was hier zo steil, dat Yamagoeshi niet zien kon, wat er van wagen en bestuurder geworden was.


  Maar het leek wel voldoende! Dus doofde hij zijn lamp, klom weer in de vrachtauto en reed weg in de richting van Yokohama. Hoewel hij niet gewoon was zichzelf te verwennen, droeg kolonel Osaki bij dit hete zomerweer nu toch ook zijn lichte, witte uniform. De twee rijen ordetekens en het kenteken van zijn rang maakten des te meer indruk, omdat ze zeer smal en fijn waren. De kamer van de kolonel maakte niet de indruk, het centrale punt te zijn van een wereldvertakte organisatie. De schrijftafel van de chef was van eenvoudig geverfd hout, de stoel, waar Osaki op zat, evenals die voor zijn bezoekers hadden geen armleuningen. Tegen de muren hingen slechts landkaarten. Het effen, gesloten kastje, dat tegenover de kolonel aan de muur hing, bevatte een portret van de keizer, maar werd alleen op nationale feestdagen getoond, als Osaki's medewerkers hier bijeenkwamen, om er zwijgend een buiging voor te maken. Op de tafel van deze werkzame man lag steeds alleen het document waar hij juist mee bezig was. Alle overige papieren lagen achter de beide stalen deuren, waar Osaki met de rug naar toe zat. Wat hier niet ogenblikkelijk nodig was, had geen recht om open en bloot rond te slingeren.


  Aan de linker kant van de tafel begon een blauw lampje te branden. Door op een electrische zoemer te drukken, beval de kolonel zijn ordonnans binnen te komen.


  'Barones Nomoera,' kondigde de man aan.


  Osaki scheen verrast te zijn, maar maakte toch een uitnodigende beweging met zijn hand.


  Ofschoon het slechts een vrouw was, die hem kwam bezoeken, stond hij toch op, want Kiyomi behoorde tot een voorname familie. De kolonel zelf daarentegen was van eenvoudige afkomst. Het was ongetwijfeld eervol, zich door vlijt en tucht op te werken, maar in een land, dat zesentwintighonderd jaar lang door dezelfde familie geregeerd wordt, is men zeer op traditie gesteld. Maar Kiyomi wist, hoe een vrouw zich tegenover een man te gedragen heeft en maakte een diepe buiging voor de kolonel. Zij richtte zich pas weer op, toen zij er volkomen zeker van kon zijn, dat Osaki weer had plaats genomen.


  'Het doet mij genoegen, de dochter van mijn achtenswaardige vriend bij me te zien,' begon Osaki de beleefdheden, 'ik verzoek u, te gaan zitten.'


  'De vererenswaardige heer kolonel bevindt zich, zoals ik tot mijn grote voldoening zie, blijkbaar in een uitstekende gezondheid,' gaf zij volgens het gebruik ten antwoord. Op die manier werden er over en weer nog enkele beleefde frasen gewisseld totdat Osaki, die een practisch man was, het tijd vond om ter zake te komen.


  'Mijn werk,' zei hij daarom, 'is niet altijd zonder zorgen en daarom hoop ik, dat u mij iets wilt mededelen, dat mijn arbeid een beetje verlicht.'


  Kiyomi-san, die in de eerbiedige houding van een gehoorzaam schoolmeisje voor de schrijftafel zat, glimlachte een beetje onzeker.


  'Osaki-san, u hebt mijn onwaardig en zwak persoontje indertijd de eervolle opdracht toevertrouwd, contact op te nemen met de Duitse diplomaat, dr. Herbert Ravensburg. Mijnheer de kolonel heeft mij bevolen uit te zoeken wat die mijnheer Ravensburg voor een soort mens is, en of hij misschien tot een kring van mensen behoort, die onze regering niet bevalt.'


  'Een dergelijke opdracht,' antwoordde Osaki, 'kon ik alleen geven aan een dame, die over een groot verstand beschikt en zijne majesteit in oprechte trouw geheel is toegedaan. Want het is niet gemakkelijk een diplomaat te bespieden. Die mensen zijn daar immers op voorbereid en weten, dat men hen in het oog laat houden.'


  'In het geval van mijnheer Ravensburg was het niet te moeilijk,' haastte Kiyomi zich te verzekeren, 'want zijn levensgewoonten zijn duidelijk en regelmatig. Hij heeft geen relaties die buiten het kader van zijn ambt vallen en het komt evenmin voor, dat hij gedurende een bepaalde tijd onvindbaar zou zijn.'


  Zij wachtte even, om Osaki de gelegenheid te geven een vraag te stellen. Maar de kolonel luisterde zwijgend toe.


  'Daarom ben ik er stellig van overtuigd,' ging zij met nadruk verder, 'dat mijnheer Ravensburg in geen geval tot die mensen behoort, die wij verdacht zouden moeten vinden. Hij is een door en door eerlijk mens, zeer plichtsgetrouw en ongetwijfeld een voorstander der Duits-Japanse vriendschap.'


  Zij zweeg weer even, maar aangezien Osaki bleef zwijgen, besloot zij vlug :


  'Het komt mij daarom als een verspilling van onze waakzaamheid voor, als wij voortgaan met hem in het oog te houden. Ik hoef in de toekomst dus zeker geen berichten meer over hem te geven?'


  De kolonel boog zich voorover en keek haar strak aan.


  'Ik heb geen reden, Kiyomi-san,' zei hij bedachtzaam, 'om aan uw oordeel over dr. Ravensburg te twijfelen. Nog minder koester ik enige verdenking tegenover hem. Maar hij behoort tot de personen, die dingen geweten hebben, die ook ter kennis van onze tegenstanders zijn gekomen.'


  Zij schudde heftig het hoofd.


  'Zeker... maar het is hem volslagen onmogelijk, iets te doen, dat geen pas zou geven. Gelooft u mij... ik ken hem immers!'


  De kolonel veroorloofde zich een zweem van een glimlach.


  'Dat weet ik natuurlijk... maar in onze dienst spelen persoonlijke gevoelens geen rol. Ik verzoek u, dat niet uit het oog te verliezen.'


  Deze toespeling kwetste Kiyomi en deed haar zwijgen. Osaki scheen daar geen acht op te slaan en begon nu in het algemeen te spreken.


  'U weet, dat ik alles gedaan heb, om een paar werkelijk goede personen van mijn afdeling in de ambassade onder te brengen. Maar ze hebben daar allemaal slechts een dienende functie. Zij behoren tot het personeel en tegenover hun bedienden zijn alle diplomaten zwijgzaam... in alle geval, als het om belangrijke dingen gaat. Ofschoon de ambassadeur niet weet, dat Minami-san, die hem aan tafel bedient, uitstekend Duits spreekt, blijft hij in zijn tegenwoordigheid tamelijk gesloten. De telefoon levert niets op, want tegenwoordig houdt iedereen er rekening mee, dat zijn gesprekken worden afgeluisterd. En...' Osaki glimlachte nu wat breder, 'wat de dames aangaat, die wij bij enkele heren hebben kunnen onderbrengen, dat is slechts tot op zekere hoogte lonend gebleken. Ik weet van het privéleven der Duitse heren alles... dat wil zeggen, alles wat mij niet in het minst interesseert. De gesprekken, die mij woord voor woord worden doorgegeven, behelzen alleen de gewone dwaasheden. Als de heren eens vermoedden, dat alles, wat zij voor liefde houden, in werkelijkheid uit mijn dienstkas betaald wordt!' Hij trok met een gebaar van spijt de schouders op. 'En duur genoeg betaald wordt.'


  'Het spijt mij, dit te horen, Osaki-san.'


  'U, Kiyomi-san, bent onder alle vrouwen, die ik bij de Duitse ambassade kan inschakelen, de enige, die werkelijk in aanzien staat, met wie men openhartig spreekt... Ik bedoel, wat Ravensburg betreft. Naar ik hoor, zou hij u tot vrouw willen hebben.'


  Kiyomi schrok van de alwetendheid van haar chef, ofschoon het als een teken van slechte opvoeding gold, verrassing te laten blijken. Maar zij gaf geen antwoord.


  De kolonel verwachtte ook niet, dat zij zich daarover zou uitlaten, maar vervolgde :


  'Helaas is dat voorlopig nog niet mogelijk en overigens een persoonlijke aangelegenheid, die mij in dienstverband niet interesseert. Maar wat mij wel interesseert is het feit, dat u het volle vertrouwen geniet van mijnheer Ravensburg.'


  Kiyomi wilde iets zeggen, maar onderdrukte dit.


  'Dit vertrouwen, dat Ravensburg in u stelt, Kiyomi, is het enige resultaat, dat wij tot nu toe in de Duitse ambassade behaald hebben. Dit resultaat moeten wij uitbreiden...'


  'Maar ik zei u toch al, Osaki-san,' onderbrak zij hem tegen alle betamelijkheid in, 'dat het werkelijk volkomen ondenkbaar is, dat Ravensburg...'


  'Maar het is niet ondenkbaar, dat Ravensburg iets over zijn vriend weet, dat ik op mijn beurt graag zou willen weten. Ik bedoel hiermee natuurlijk dr. Richard Sorge.'


  Kiyomi keek haar chef verbaasd aan en herhaalde de naam die thans gevallen was.


  'Ja,' bevestigde de kolonel, 'Ravensburg interesseert mij slechts in zo verre als hij de vriend van dr. Sorge is...'


  Hij maakte zijn zin niet af, omdat zijn telefoon zoemde. Een lamp die tegelijkertijd begon te branden, beduidde hem dat het een belangrijke oproep was.


  Hij nam de telefoon op en scheen onmiddellijk onthutst te zijn.


  'Dat gaat u ook aan,' wendde hij zich tot Kiyomi, toen hij weer oplegde. 'Ravensburg heeft vannacht op de weg naar Yokuska een ongeluk gehad... een tamelijk ernstig ongeluk. Maar de Duitse wagens zijn nu eenmaal stevig... hij is een paar keer over de kop geslagen, maar noch zijn wagen noch hij zelf zijn daarbij verloren gegaan.'


  Kiyomi was al opgesprongen.


  'Waar is hij... Osaki-san... toe, ik moet dat weten.'


  'In het kleine ziekenhuis van Toyohara, twintig kilometer achter Yokohama...'


  Zij was reeds bij de deur, toen hij haar nogeens terugriep.


  'Luister eens, Kiyomi-san... ik zou graag zo gauw mogelijk willen weten, hoe dat daar op die weg gebeurd is. Die geschiedenis bevalt me niet... De andere wagen is gevlucht en had een vals nummer.'


  Het kleine, witgekalkte ziekenhuis van Toyohara lag vlak bij de kust en hoog boven de zee. Men had het bed van Ravensburg de veranda opgeschoven. Zodoende kon hij van het wijde uitzicht over de zee genieten, die tien meter lager ruisend en schuimend tegen de kust opliep.


  De gewonde was echter niet bijzonder geneigd om van de schoonheid der omgeving te genieten. Hij wilde van hier weg, zo snel mogelijk. Hij had nog wel pijn, maar er scheen niets te zijn gebroken. Hij kon evengoed in Tokio liggen, ja ook bij zich thuis. Maar hier stond men er op, dat hij bleef.


  Met de dokter en de enige ziekenzuster kon hij niet spreken, want bij zijn gebrekkig Japans schudden beiden alleen het hoofd. Zodra hij wilde opstaan, duwden zij hem weer op zijn bed terug. Het was hun ook niet aan het verstand te brengen, dat hij beslist onmiddellijk kapitein Nomoera uit Yokoeska spreken wilde. Kortom, Ravensburg was de vertwijfeling nabij. Intussen verliepen de uren, het ene na het andere. Intussen voeren ergens in de Zuidpacific de twee schepen naar elkaar toe, naderden zij hun afgesproken ontmoetingspunt, naderden zij niets kwaads vermoedend de plaats, waar onder water mogelijk de vijand al op hen lag te wachten.


  Men liet de gewonde niet eens aan de telefoon en misschien was er zelfs geen telefoon, want buiten de grote steden leeft de Japanner immers nog als in het hartje van de middeleeuwen. Tenslotte hield hij zijn kleine ziekenzuster eenvoudig bij haar pols vast.


  'Watakshi-wa,' zei hij tegen haar, 'doitsoe taishikan hanashimasho.'


  Maar ofwel verstond zij zijn gebrekkig Japans niet, of zij had opdracht hem niet te gehoorzamen. Zij rukte zich heftig van hem los.


  En juist op dat ogenblik kwam Kiyomi binnen. Iedere andere vrouw zou de kleine scène, die zij net nog gezien had, volkomen verkeerd begrepen hebben. Maar Kiyomi bleef daar niet bij stilstaan. Ondanks haar bezorgdheid om haar geliefde bewaarde zij tegenover de vreemde de goede vorm en maakte een diepe buiging voor het bed, waarin Ravensburg lag.


  'En hoe is de vererenswaardige toestand?'


  Van de dokter wist zij al, dat hij niet in levensgevaar verkeerde, maar dat men hem wilde hier houden, tot dat men er zeker van was, dat hij ook geen inwendige verwondingen had opgelopen. Ravensburg was al met beide benen het bed uit.


  'Luister... Kiyomi-san,' riep hij met het grootste ongeduld uit,'ik moet onmiddellijk naar je vader in Yokoeska... het is krankzinnig belangrijk. Die mensen hier moeten mij mijn kleren geven... heb jij een wagen bij je? De mijne is weg.'


  Hij voelde, dat hij teveel van zijn lichaam vergde... zijn achterhoofd dreunde en hij verloor het evenwicht. Kiyomi en de zuster hadden er niet veel moeite mee, hem weer in bed te stoppen.


  'Ik heb een wagen en ik haal mijn vader hierheen. Dat gaat even snel.'


  Zij had begrepen, dat het om dodelijk ernstige dingen ging, en verloor geen tijd met uitweidingen. Ravensburg was haar daar dankbaar voor.


  Daar de kleine ziekenzuster nog altijd in de buurt was, durfde Kiyomi hen niet eens te kussen. Zij kon alleen maar heel vormelijk een buiging maken en daarbij glimlachen.


  


  


  *


  Dr. Richard Sorge liep door het fraai aangelegde en keurig verzorgde park van prins Yoshitomo. Ook na zijn benoeming tot rijkskanselier, had deze er de voorkeur aan gegeven in zijn eigen huis te blijven wonen. Yoshitomo voelde zich hier onafhankelijker dan in een dienstwoning, waar hij bloot stond aan de listigheden en intriges der elkaar bestrijdende politieke partijen. Hier echter was hij omgeven door betrouwbaar personeel en secretarissen wier vriendschap op de proef gesteld was.


  Tot die beproefde medewerkers behoorde vooral Tanaka, die al sinds tientallen jaren tot de omgeving van de prins behoorde. Om de nauwe band en de trouw tussen Yoshitomo en zijn particuliere secretaris te begrijpen, moet men weten, dat Japan achter zijn modern masker nog veel wezenstrekken behouden heeft van een feodale staat, vooral daar die feodale staat pas rond het jaar 1860 aan zijn eind kwam. De Yoshitomo's waren tot dan toe regerende vorsten geweest, ongeveer zoals de prinsen van LippeDetmold of de hertogen van Saksen-Meiningen dat in Duitsland waren. Evenals in de Duitse middeleeuwen, waren ook deze Japanse vorsten omgeven door hun ridders, die hen op leven en dood ter zijde stonden, terwijl zij zelf van hun machtige heren absolute bescherming genoten.


  Deze band tussen 'daimyo' en 'samoerai,' zoals deze ridders heetten, bleef ook na de vorming van de moderne Japanse staat voortbestaan en is, trots de aanpassing aan de westerse wereld, ook thans nog niet verdwenen.


  Het houten, op palen staande gebouw was van binnen ruimer dan men van buiten vermoedde. Het was in de zuiverste Japanse stijl ingericht en in alle onderdelen met zoveel smaak uitgevoerd, dat alleen een werkelijk kenner, zoals bijvoorbeeld Richard Sorge, zo iets kon waarderen.


  De bij een buitenlander zo zeldzame kennis van de Japanse cultuur, had Tanaka en de Duitse journalist al langer geleden bij elkaar gebracht. De Japanner waardeerde Sorge des te meer, omdat hij zelf in Duitsland had gestudeerd en een voorvechter was voor de Duits-Japanse samenwerking. Ook voelde Tanaka zich er door gevleid, dat Sorge, de grote journalist en vriend van de Duitse ambassadeur, al toenadering tot hem gezocht had, toen Saboero Tanaka nog geenszins tot de personen met politieke invloed behoorde. Tanaka kon echter niet vermoeden, dat dr. Sorge, dank zij zijn kennis van de Japanse mentaliteit al jaren van te voren had zien aankomen, dat prins Yoshitomo na korter of langer tijd, hoofd van de regering zou worden en dat dan ook Tanaka, die zijn rechterhand was, een man van invloed zou worden. Sorge had contact gezocht met Tanaka, lang voordat iemand anders daaraan gedacht had. Toen iedereen dan ook moeite begon te doen om zich van de sympathie van Tanaka te verzekeren, zat Sorge al lang vast in het zadel en was het voor hem niet moeilijk, ongewenste concurrentie af te weren. Zoals het behoort als men een huis van Japanse stijl binnenkomt, ontdeed Sorge zich in de voorhal van zijn schoenen. Tanaka, die in een donkere, met wapens versierde haori voor zijn lage bureautafel op de grond zat, legde terstond zijn schrijfpenseel neer en stond op, om de onverwachte gast met ongeveinsde vreugde te begroeten.


  Voor een man van zijn verfijning en opvoeding was deze begroeting geen sinecure, vooral niet daar hij een zekere lichaamsomvang bezat. Want het is passend, dat een beleefd mens daarbij zijn handen plat op de knieën legt en een buiging maakt totdat men een horizontale houding bereikt heeft. Tegelijkertijd moet de lucht zo hoorbaar mogelijk worden ingeademd. Een gastheer mag deze ongemakkelijke houding niet eerder prijsgeven dan wanneer hij er zeker van kan zijn, dat ook de gast zich weer heeft opgericht. Alhoewel Sorge zich in Europese kringen soms liederlijk gedroeg, paste hij er wel voor op tegenover een Japanner geen enkel gebrek aan goede omgangsvormen aan de dag te leggen. Anders zou het met zijn goede relaties met de Japanners gauw afgelopen zijn.


  'Mijn eenvoudig huis wordt door het bezoek van een vereerde vriend tot een paleis,' begon Tanaka de reeks van beleefdheden.


  'Als het werk te overstelpend wordt,' glimlachte Sorge, 'is de ontmoeting met een man, die men heeft leren waarderen, de aangenaamste ontspanning.'


  Op die manier ging de woordenrijke en welverzorgde begroeting nog een poosje aan weerszijden door, waarbij elk probeerde, de ander door originaliteit van beeldspraak te overtreffen. Want onder beschaafde mensen moet de afgezaagde manier van uitdrukken zo veel mogelijk vermeden worden.


  Toen deze ingewikkelde vormelijkheden eindelijk achter de rug waren, schoof Tanaka de deuren naar de kamer ernaast open en verzocht zijn gast, daar een kopje thee met hem te gebruiken. Deze theekamer, die in geen enkel voornaam huis mag ontbreken, was over de hele lengte naar de tuinzijde geopend. Het uitzicht dat men daar kreeg, verrukte Sorge telkens opnieuw. Door een hemelhoge muur van altijd groene bomen en struiken aan drie zijden omgeven, was de eigenlijke oppervlakte van de tuin niet veel groter dan een kamer, maar omvatte op die kleine ruimte een heel landschap, een Japan in miniatuur, met dalen en bergen, ja zelfs met een klein riviertje, dat ruisend over bemoste stenen in een meer uitliep. Een eilandje, door lotusbloemen omringd, lag in dat meer, met een tempel, waar een roodgelakte brug heenvoerde -de natuurlijke nabootsing van de beroemde brug van Nikko. Hoewel alles slechts in het klein was aangebracht, was het toch erg natuurlijk, doordat men de zuivere proporties in acht genomen had. De Japanse voorkeur voor de dwergvorm van echte loofbomen, die elk duizenden yen kosten, sloot daar wonderwel bij aan. Zonder dat Tanaka iets hoefde te bevelen, knielde er een dienster achter de bezoeker en reikte hem een porseleinen schaaltje met groene thee aan.


  Sorge nam het kleine, kostbare bakje van Satsoemaporselein, dat als een vlies zo dun was, tussen beide handen en slurpte met een buiging de bittere drank naar binnen, die met onze thee alleen de naam, maar verder ook niets gemeen heeft.


  Pas nadat dit gebeurd was, kon de gast zich veroorloven geleidelijk over het doel van zijn bezoek te beginnen. Zijn eigenlijke bedoeling naderde hij echter slechts met de grootste omzichtigheid.


  Tanaka begreep hieruit, dat het om belangrijke dingen ging. Sorge sprak in het begin heel algemeen over de toestand, om dan op te merken, dat een zo ongewone spanning mogelijkerwijze ook een echt ongewone ontlading zou vinden. Er zou dus wel eens een explosie in een volkomen onverwachte richting kunnen volgen. Tanaka knikte.


  'De toekomst is nog vol geheimen,' zei hij, 'en in de grauwe wolken verbergt zich ongetwijfeld nog menige bliksemstraal, maar wie er door getroffen zal worden, dat weten wij nog niet.'


  Zeker was het vrijwel uitgesloten, opperde Sorge, dat de Duitse bliksemstralen ooit de Sovjetunie zouden treffen. Dat was naar de omstandigheden te oordelen wel uitgesloten.


  'In alle geval zeer onwaarschijnlijk,' gaf de ander toe.


  'Toch kan men onder elkander,' glimlachte Sorge, 'ook over volkomen onmogelijke kansen babbelen... zo bijvoorbeeld ook over een Duits-Sovjet conflict in Oost-Azië en de eventuele gevolgen ervan.'


  Tanaka merkte op, dat hij zich met deze gedachten nog helemaal niet had bezig gehouden, daar een botsing tussen Berlijn en Moskou nauwelijks overwogen kon worden.


  'Goed, maar als men zich nu eenmaal op de weg van zulke fantasieën heeft begeven,' antwoordde de ander, 'dan gaan de gedachten verder en stellen zich de vraag, hoe dan wel de houding der vrienden zou zijn... wat denkt u zelf, Tanaka-san? Zou het verheven keizerrijk deelnemen aan de bedwinging van het rode gevaar? Zou het zijn rechtmatige aanspraken op de kust van Siberië en op het noorden van Sachalin doen gelden? Zou het de zone van zijn nationale veiligheid op het vasteland uitbreiden, over de Amoer heen naar Siberië... Zouden de zonen van de Zon optrekken?'


  Aan de glimlach van de Japanner kwam geen einde.


  'Mijn persoonlijke verlangens gaan er naar uit,' zei hij, 'dat wij altijd vrienden zullen blijven, onverschillig wat er ook mag gebeuren.'


  Sorge voelde, dat dit geen inlichting was, maar slechts een vrome wens van Tanaka.


  'Wat denkt u, Tanaka-san,' vroeg hij thans tamelijk rechtstreeks, 'zal de vijand, die zich tegenover Duitsland stelt, ook altijd de vijand van zijn Japanse vriend zijn?'


  Daar moest Tanaka glimlachend over nadenken.


  'Een ware vriend,' zei hij toen, 'wenst zijn vrienden voor alles vrede. In het geval dat de vrede bedreigd wordt, zal iedere Japanner zijn leven op het spel zetten, om de besluiten van zijne verheven majesteit te gehoorzamen.'


  Dit was wel bijzonder ontwijkend en zou Sorge er toe hebben moeten brengen, het brandende thema maar te laten varen. Maar men had op spoed bij hem aangedrongen, en dus ondernam hij nog een laatste poging.


  'Een conflict tussen Duitsland en de Sovjetunie, zoals mijn fantasie zich dat daarjuist voorstelde, zou in de geschiedenis van Japan mogelijk de unieke gelegenheid kunnen bieden, om de gebiedsuitbreiding te bewerkstelligen, die de voortdurend groeiende bevolking van het keizerrijk onvoorwaardelijk nodig heeft.'


  Tanaka onttrok zich niet alleen aan de beantwoording van deze, maar ook van alle andere vragen van even delikate aard op een heel eenvoudige manier. 'Beslissingen van zo grote omvang,' zei hij, met een buiging in de richting van het keizerlijk paleis,'passen uitsluitend zijne verheven majesteit. Niemand kan weten, wat de Tenno zal bevelen, zodra er een toestand intreedt, die ons land voor grote vraagstukken stelt.'


  Sorge wist even goed als Tanaka zelf, dat die woorden klinkklare onzin waren. De Japanse keizer geniet wel een algemene en mythische verering bij het hele volk, maar hij is toch slechts een symbool en heeft met de politieke leiding van zijn land heel weinig te doen. Vooral nu niet, nu Japan door een militaire dictatuur werd beheerst. De ware meester in het land was noch de keizer noch het parlement, maar de grote generale staf. Ook prins Yoshitomo had geen macht, hij was slechts de burgerlijke exponent van de almachtige militairen. Maar in alle geval vereiste die rol, dat hij op de hoogte was met de politiek van het land. Als dus iemand wist, wat Japan in de toekomst van plan was, vooral betreffende de te verwachten Duits-Russische oorlog, dan was het prins Yoshitomo en met hem de man, die thans tegenover Sorge zat.


  Het antwoord van Tanaka toonde echter duidelijk aan, dat hij niet van plan was zich er over uit te laten, en waarschijnlijk niets mocht zeggen.


  Dus bleef Sorge niets anders over, dan van thema te veranderen en zo goed als het ging, de indruk uit te wissen, alsof hij alleen voor de zo pas gestelde vraag op bezoek gekomen was.


  'De ambassadeur en de regering in Berlijn hebben mij veel onverdiende lof toegezwaaid,' begon hij zijn afleidingsmanoeuvre.


  'Men was mij zeer dankbaar voor mijn rapport... Maar daar die lof in werkelijkheid u toekomt, beste vriend, geef ik hem bij deze gaarne door.'


  De Japanner voelde zich opgelucht door de wending die het gesprek nam.


  'De vriendschap tussen onze regeringen is zo oprecht,' verzekerde hij Sorge hartelijk, 'dat wij ons openhartig over alle ideeën kunnen uitspreken. Als wij Japanners iemand vertrouwen, zeggen wij hem alles, wat wij weten. Want wij mogen er zeker van zijn, dat hij er alleen maar een goed gebruik van maken zal.'


  Nu bracht Sorge een kleine bom tot ontploffing, die hij al lang met zorg had voorbereid. Het was een bom vol wierook.


  'Adolf Hitler, de Führer van het Grootduitse Rijk,' begon hij met nadrukkelijke plechtigheid, 'heeft met oprechte dankbaarheid gehoord van de waardevolle diensten die u, Tanaka-san, bewezen hebt voor de zaak der Japans-Duitse vriendschap. Daarom heeft hij besloten u de ster van de orde van de Duitse Adelaar te verlenen. De plechtige uitreiking van deze onderscheiding zal over enkele dagen in de Duitse ambassade plaatsvinden.'


  Zoals ieder Japanner was ook Tanaka een heel eerzuchtig mens en bovendien ook nog ijdel. De toekenning van een dergelijke orde betekende daarom zeer veel voor hem, vooral daar hij er in de verste verte niet op gerekend had.


  Inplaats van antwoord te geven, boog hij dan ook bijna tot op de grond en bleef een poos onbewegelijk in die houding zitten. Ook toen hij eindelijk weer overeind kwam, zei hij niets. Het ogenblik was nu eenmaal te groot voor woorden. Tanaka kon zich intussen heel goed indenken, dat hij een dergelijke grote eer alleen aan de bemoeiingen van zijn vriend te danken had. Het was duidelijk dat hij op zijn beurt hem hiervoor erkentelijk moest zijn.


  Sorge was evenwel veel te slim, om daar thans op te zinspelen. Dat zou een tactische fout en smakeloos geweest zijn. Daarom stond hij op om weg te gaan.


  Pas in de voorhal, toen de bediende van Tanaka hem zijn schoenen vastrijgde, viel hem nog iets in en hij wendde zich andermaal tot zijn gastheer, die beleefd op de drempel stond.


  'Overigens... ik had u nog iets willen vragen, vriend-lief.'


  De Japanner glimlachte.


  'Zoudt u mij de eer willen aandoen, aanstaande vrijdag met mij te gaan eten... ik stel voor naar een der restaurantschepen op het Yamankameer te gaan?'


  Tanaka nam de uitnodiging terstond aan.


  'Goed,' zei Sorge, 'dus tegen acht uur bij het Yamankameer!


  En u hebt er zeker niets tegen, beste vriend, als ik mijn Zweedse collega meebreng. U herinnert zich toch nog wel de kleine Birgit Lundquist... De jonge dame zou graag een langer onderhoud met u hebben. Zij vond, dat er tegenwoordig nog maar heel weinig werkelijk beschaafde mannen bestaan. De gelegenheid er een daarvan te leren kennen, zou de kleine zich niet gaarne laten ontgaan.'


  Tanaka werd door deze onverwachte wending zo overrompeld, dat hij zich eerst moest herstellen, voordat hij toestemde. Toen begonnen beide mannen met het uitvoerig ceremonieel van het afscheid.


  Kort voordat de zon voor Toyohara in zee wegzonk, hield een wagen van de Japanse admiraliteit voor het kleine ziekenhuis op de klippen stil en kapitein Nomoera sprong er uit. De kleine ziekenzuster keek hem bewonderend aan. Een zo elegante officier was in Japan een zeldzaamheid, dat land van stevige, gedrongen mannen. In zijn smetteloos witte uniform leek de kapitein nog groter en slanker dan hij reeds was. Het grijze haar vormde een sprekend contrast met zijn fris gezicht. Gang en houding verrieden spierkracht en energie. De ziekenzuster was meteen weg van hem.


  Nomoera was beleefd genoeg om zijn haast in te tomen, toen hij de dokter ontmoette. Deze maakte een ruim gebruik van de betekenis die zijn ziekenhuis gekregen had en gaf een omstandig relaas over de toestand van Ravensburg. Tot nu toe zag alles er zeer bevredigend uit, maar een eindoordeel zou men toch pas na een paar dagen kunnen uitspreken. In alle geval was de grootste voorzichtigheid geboden, want het zou immers een wonder lijken, als een dergelijk ernstig ongeluk geen ernstiger gevolgen zou hebben dan schrammen, bulten en sneden. Die noodzakelijke voorzichtigheid, zei de dokter, was ook de reden, waarom hij de patiënt tegen diens wil nog wilde hierhouden.


  'Ik zou hem graag willen spreken,' zo maakte de kapitein een einde aan de langdradige uiteenzetting. 'ik ben met uw patiënt bevriend.'


  De dokter boog gehoorzaam en leidde de hoge ofLcier om het witgekalkte huis heen naar de zeekant, waar Ravensburg lag. Deze had de stap en de stem van Nomoera al gehoord en richtte zich op. Hij liet de kapitein geen tijd voor het begroetingsceremonieel.


  'Alstublieft... kapitein, wat ik u te zeggen heb... waarvoor ik naar u onderweg was, is van de grootste betekenis. Het gaat over de Duitse blokkadebreker.'


  De Japanner schrok.


  'U bedoelt de 'Aachen'?'


  Ravensburg knikte.


  'Het treft heel ongelukkig, dat kapitein Nathusius juist nu met een van uw schepen op zee is. Zonder hem kunnen wij niet verklaren, wat het radiobericht van een vreemde, geheime zender te betekenen heeft, dat men ons heeft doorgegeven. Maar u zult het wel weten, kapitein, want u hebt het ontmoetingspunt van ons schip met uw tankschip vastgesteld.'


  Hij reikte de Japanner het bericht toe.


  Nomoera, die al op het punt stond naast het ziekbed plaats te nemen, bleef staan, toen Ravensburg hem het papier gaf. De ondergaande zon gaf nog genoeg licht om op het terras te kunnen lezen.


  Ravensburg vond de spanning ondragelijk. Het gezicht van kapitein Nomoera zei hem niets.


  'Is dit... ik bedoel, gaat het in dit bericht om het trefpunt van onze 'Aachen' en uw tankschip?'


  De Japanner nam zijn witte marinepet af en klemde ze onder zijn linker arm.


  'Ja... dit gaat over dat ontmoetingspunt... een onbekende vijand is er achter gekomen.'


  Ravensburg voelde zijn voorhoofd klam worden.


  'Maar het is toch zeker nog wel tijd... men kan de schepen toch nog waarschuwen... een ander trefpunt bepalen?'


  De lippen van de Japanner werden smal als twee dunne streepjes.


  'Het is op dit ogenblik,' zei hij tegen de Duitser met kunstmatig beheerste opwinding, 'dat onze kameraden hun leven voor het vaderland geven.'


  Met die woorden keerde hij zich in de richting van de zon, de goddelijke moeder van Japan, en boog voor haar. Het bericht over de ondergang van de 'Aachen' en haar Japans tankschip bereikte de ambassade gedurende de persconferentie van de volgende morgen. Het was alsof er een bom ontplofte.


  'Dus toch verraden...,' riep de legatieraad en raakte zo buiten zichzelf, dat hij met zijn vuist dreunend op de leuning van zijn stoel sloeg.


  De ambassadeur werd bleek. Het verlies van dit schip was ernstig, maar nog ernstiger was het, om het bericht van een dergelijke katastrofe naar Berlijn te moeten doorgeven. Tratt wist, hoe weinig zijn minister van buitenlandse zaken en de dictator gesteld waren op mensen, die slecht nieuws te melden hadden.


  'Dat verdomde razen ook,' meende Klatt, de luchtvaartattaché,'ik heb hem meer dan eens gezegd, dat hij veel te hard rijdt.'


  'Over wie hebt u het dan?'


  'Wel... over Ravensburg, als hij verstandig had gereden... zonder dat stomme ongeluk zou er nog tijd geweest zijn, de schepen te waarschuwen.'


  'Dat zou niet gebaat hebben,' sprak Bogner hem tegen, wiens gezicht gloeide van woede, 'de een of andere verwenste spleetoog zou ook de nieuwe positie wel verraden hebben.'


  'Wie zegt u dan,' bracht Heffter, de cultuurattaché in het midden, 'dat het de Japanners zijn, die hier verrdad plegen? Tenslotte wisten toch ook anderen ervan?'


  'De bijzonderheden over de verzorging met brandstof van onze blokkadebrekers,' verklaarde de militaire attaché precies, 'zijn slechts aan een heel kleine kring van personen bekend... slechts zes of zeven. Een van die vormt een lek. Daar is geen twijfel aan!'


  De overige heren keken de kolonel aan, want hij bezat een grote autoriteit. 'Naar menselijke berekening en voor zo ver ik de dingen zie,' vervolgde deze, 'moest het de Japanse contraspionage toch mogelijk zijn, dit lek te ontdekken. Het aantal personen die op de hoogte zijn is immers uiterst gering!'


  'De schuldige te vinden,' zo bracht dr. Sorge het vraagstuk nu in een ander spoor, 'is op het ogenblik niet het belangrijkste. Het gaat er nu maar alleen om, verdere katastrofen te verhinderen.'


  'Zeer juist,' riep Hertzell uit, maar niemand lette op hem. Tratt boog zich naar Sorge toe.


  'En hebt u een voorstel, mijn waarde, hoe men verder zou kunnen voorkomen, dat er nog schepen tot zinken gebracht worden?'


  'Ja zeker, excellentie,' meende Sorge tot verbazing van iedereen, 'er mogen gewoon geen blokkadebrekers meer worden uitgezonden... die zaak is veel te riskant.'


  De naïviteit van zijn voorstel was zo verbluffend, dat aanvankelijk niemand er tegen op kwam.


  'Waarde vriend,' antwoordde de ambassadeur tenslotte op milde toon, 'het advies dat u daar geeft, getuigt wel van uw menselijk gevoel, maar ik kan mij nauwelijks voorstellen, dat men thuis eveneens...'


  Hij maakte de zin niet af, want het was zonder meer duidelijk, wat hij wilde zeggen.


  Kolonel Ficht formuleerde het dan ook duidelijk.


  'In de oorlog is er nu eenmaal veel risico, mijn beste dr. Sorge... Voor grote successen moeten nu en dan grote gevaren op de koop toe genomen worden. Wat de blokkadebrekers aangaat, zou ik de heren alleen willen zeggen, dat een enkele scheepslading ruwe rubber ons leger drie tot vier maanden lang van banden kan voorzien. Ook voor onze nieuwe kunstrubber hebben wij immers een zekere hoeveelheid echte ruwe rubber nodig. U moet toch kunnen begrijpen, mijne heren, dat onze oorlogvoering onder geen enkele omstandigheid buiten deze blokkadebrekers kan.' Hij wachtte even en voegde er toen met nog meer nadruk aan toe : 'Zelfs als er van drie schepen slechts een er door heen glipt, betekent dat een succes dat de offers waard is. Tja, mijne heren, jammer genoeg is dat nu eenmaal zo met een totale oorlog.'


  Daar viel niets meer tegen in te brengen.


  'We kunnen alleen maar hopen,' meende de ambassadeur gelaten, 'dat Osaki en zijn mensen die moeilijkheid toch nog opgelost krijgen... Wij zelf kunnen hem daarbij niet helpen.'


  Hij stond op om aan te tonen, dat de bijeenkomst afgelopen was.


  'Als men eraan denkt,' zei Sorge bij het naar buiten gaan tegen Bogner, 'hoeveel onschuldige mensen bij zulke ondernemingen de dood vinden... 't is om te huilen.'


  'Het Duitse volk zal deze offers nooit vergeten,' antwoordde Bogner doodernstig, want hij meende wat hij zei. Bijna tegelijkertijd vond er ook bij de Japanners een bespreking plaats en wel in de particuliere woning van baron Nomoera bij Atami,


  Osaki had alleen zijn adjudant, kapitein Hidaki en de chef van de luisterdienst bij zich, terwijl de kapitein in gezelschap was van twee officieren van zijn staf en Kiyomi.


  Uit overwegingen van voorzichtigheid die aan overdrijving grensde, vond het gesprek plaats in een klein, naar alle kanten open paviljoen op de punt van een landtong, die de zee inliep. Naar Japans gebruik zat men op platte, rechthoekige kussens op de grond en warmde men zich de handen aan een houtskoolvuur, want er waaide een koele, zilte wind van de zeekant. Kiyomi hield de wacht bij een theekan, die in gloeiende houtskolen stond en vulde telkens de kopjes weer, zodra zij leeg waren.


  'Ik geloof dat wij op een belangrijk punt van dezelfde mening zijn,' besloot de kapitein na een lange uiteenzetting. 'Grotere veiligheidsmaatregelen'. Meer dan tot nu toe kunnen er eenvoudig niet genomen worden. Buiten mijn adjudant en mijn chiffreur is niemand van het ontmoetingspunt der schepen op de hoogte geweest. Ik verzeker u, Osaki-san, dat die kring van personen onmogelijk ingekrompen kan worden!'


  De chef van de contraspionage knikte.


  'Neen, van uw kant hebt u al het mogelijke gedaan, Nomoerasan. Uw beide officieren zijn al sinds vele jaren van de geheimste onderwerpen op de hoogte en die dingen zijn tot nu toe altijd geheim gebleven.'


  'Het staat dus vast,' meende de adjudant van Nomoera, 'dat er aan Japanse zijde geen verraders zijn.'


  Osaki waarschuwde tegen het te snel trekken van conclusies.


  'Er staat alleen vast, dat verraad van de zijde der paar ingewijden van dit geheim uitgesloten is. Maar het blijft nog altijd mogelijk, dat een buitenstaander kans gezien heeft, tot het geheim door te dringen.'


  De kapitein en zijn officieren keken elkaar verrast aan.


  'Onze marinecode is absoluut ondoordringbaarverzekerde Nomoera met stelligheid, 'bovendien wordt zij telkens veranderd.'


  'Het codemateriaal ligt in een brandkast, die voortdurend onder bewaking staat,' voegde de chiffreur er aan toe, 'deze kast kan alleen met twee sleutels worden geopend, die elk in het bezit zijn van twee verschillende officieren.'


  Osaki knikte. 'Dat weet ik allemaal. Maar de brandkast van kapitein Nomoera is toch maar een van de verschillende etappes op de weg, die het overgebriefde bericht gegaan is. Men dient die hele weg methodisch af te tasten, voordat men ergens met een verdenking voor de dag kan komen.'


  'En die verdenking, kolonel Osaki,' voorkwam hem Nomoera,'is die tegen de Duitse ambassade gericht?'


  De kapitein schudde het hoofd.


  'Neen, Nomoera-san, want de ambassade is geen persoonoverigens is verdenking een te zware term. Voorlopig volgen wij immers alleen de weg die een bericht aflegt, en die weg leidt naar de Duitse ambassade en loopt daar naar kapitein Nathusius.'


  'Ik ken Nathusius sinds jaren,' antwoordde de Japanse kapitein met nadruk, 'en ik ken ook dit soort Duitsers. Het is in tegenspraak met iedere psychologische ervaring, dat een man als kapitein Nathusius ooit...'


  De chef van de contraspionage hief een hand op.


  'Ik ben zo onbeleefd, u te onderbreken, Nomoera-san. Maar u maakt u onnodig ongerust, want ik ben over deze Duitse marineofficier zelf volkomen goed ingelicht. Wij kennen zijn levensloop en zijn huiselijke omstandigheden... Ik verzeker u, dat kapitein Nathusius ook bij mij in hoog aanzien staat. Maar...'


  Osaki glimlachte inplaats van zijn zin af te maken.


  'Maar...?' drong Nomoera aan.


  'Maar... de Duitsers zijn erg lichtzinnig en goedgelovig, als het er om gaat een geheim te beschermen. Als u de geschiedenis van dat land bestudeert, zult u zien, dat men daar nooit de kunst verstaan heeft, zijn staatsgeheimen te bewaren. Er zijn veel heldhaftige mensen onder de Duitsers, maar ook veel verraders. Terwijl genen zich voor hun vaderland opofferen, dienen de anderen de vijand of lopen naar hem over.'


  Nomoera wist dit alles en knikte instemmend.


  'U meent dus, dat lichtzinnige praatjes in de Duitse ambassade de oorzaak zijn van dit ongeluk?'


  De chef van de contraspionage schudde weer het hoofd.


  'Neen, lichtzinnige praatjes alleen kunnen geen schepen in de grond boren. Daar is een verrader voor nodig die in contact staat met de vijand, een man, die zich zulke lichtzinnigheid ten nutte maakt. Deze verrader kan zich in de ambassade bevinden. Hij zou daar dan in en uit moeten kunnen gaan, zonder de aandacht op zich te vestigen of wantrouwen te wekken. Met andere woorden, ik bedoel, dat hij er toe moet behoren... dat hij deel van de ambassade uitmaakt.'


  'Denkt u aan een bepaalde persoon, kolonel?' wierp de chiffreur in het midden.


  Die vraag van de jonge kapitein was Osaki echter te rechtstreeks en dus ging hij er niet op in.


  'U weet, hoe moeilijk het geweest is, een paar van onze betrouwbare mensen in de Duitse ambassade onder te brengen'vervolgde hij in plaats daarvan. 'Maar zij zijn tot nu toe niet van erg veel nut voor ons geweest en kunnen zich ook nauwelijks nuttig maken, als de verdenking tegen een bepaalde persoon groter zou worden. Ik kan immers niemand van de ambassade laten verhoren. Vreemde diplomaten zijn helaas exterritoriaal... zij vallen niet onder onze jurisdictie.'


  'Toch zou de ambassade daar waarschijnlijk niet veel bezwaar tegen hebben,' bracht de adjudant van Nomoera in het midden,'als zij daar een spion in hun midden hadden. Voor de Duitsers is een dergelijke verrader immers even zo gevaarlijk als voor ons.'


  'Natuurlijk zouden ze daar geen bezwaar tegen hebben...,' gaf Osaki toe, 'maar zij zouden er wel iets tegen hebben, als ik een van hun mensen alleen maar op grond van verdenking liet arresteren om hem te verhoren. Dat laat geen enkele ambassade zich welgevallen... Ik moet bewijzen hebben. Maar daar zijn we nog verre van.'


  Nomoera, die juist zijn theekopje naar zijn mond bracht, zette het weer neer.


  'Maar u zult toch op zijn minst wel een persoonlijk vermoeden hebben,' vroeg hij, 'een zeker gevoel, dat zich tegen een bepaalde persoon richt.'


  Ofschoon het in de bedoeling van de bijeenkomst lag over deze persoon te spreken, aarzelde Osaki toch, want hij was nog helemaal niet zeker van zijn zaak.


  'Ja, ik heb inderdaad een vermoeden... of veeleer en inlichting, die ik gisteren van een van onze agenten in Berlijn gekregen heb. Maar misschien betekent zij ook helemaal niets, want een merkwaardig toeval is nog lang geen bewijs.'


  'Niettemin verdienen merkwaardige toevallen altijd toch een zorgvuldig onderzoek,' drong Nomoera aan.


  'In alle geval heb ik reeds enkele weken geleden een opdracht gegeven,' zei Osaki, 'waaraan de Duitsers zelf blijkbaar niet gedacht hebben. Zo grondig als men zegt, zijn die mensen dus toch niet.'


  Zijn toehoorders werden ongeduldig.


  'En wat hebt u dan bevolen...?'


  'Ik heb mijn mensen in Duitsland opdracht gegeven, de hele levensloop van dr. Sorge te reconstrueren en ook zijn afkomst na te gaan. Daarbij bleek allereerst, dat zijn moeder een Russin is...'


  Zijn toehoorders verloren nu hun onverschillige houding, de chiffreur wilde zelfs opspringen.


  'Alstublieft... mijne heren,' vermaande Osaki, '...dat wil helemaal nog niets zeggen. Er zijn veel mensen met een buitenlandse moeder, en zijn ook Japanse officieren met een Russische moeder. De moeder van dr. Sorge is niet interessant voor ons. Zijn grootvader... de Duitse grootvader van dr. Sorge is veel interessanter!'


  Osaki, die het niet aan beroepsijdelheid ontbrak, pauzeerde even om de spanning te doen stijgen.


  'Deze Richard Sorge, de grootvader van onze dr. Richard Sorge, was in zijn jeugd de particuliere secretaris van de man, die heel de rode wereld als haar profeet vereert. Zijn grootvader was de secretaris en eerste medewerker van Karl Marx!' Kapitein Nomoera had zijn bezoekers tot bij de tuindeur gebracht. Toen hij in het paviljoen terugkeerde, vond hij zijn dochter zo diep in gedachten verzonken, dat zij hem niet hoorde aankomen en pas opkeek, toen hij haar aansprak.


  'Je bent tegenover deze mannen te zeer voor Ravensburg in de bres gesprongen,' berispte hij haar, 'je hebt je zelfs persoonlijk borg voor hem gesteld. Dat was heel onverstandig, kindlief. Een Japanse blijft niet borg voor een buitenlander.'


  Hij ging naast het kolenvuur zitten. Kiyomi kon aan haar vader zien, dat hij zorgen had.


  'Maar, Danna-san'*, je weet immers, dat ik werkelijk voor hem borg blijven kan.'


  [*Met 'Danna-san' wordt niet alleen iedere vader door zijn kinderen aangesproken, maar ook andere mannelijke personen, ten opzichte van wie men in een verhouding van vertrouwen en eerbied staat. Ook het personeel noemt de heer des huizes 'Danna-san']


  Nomoera werd nog ernstiger.


  'Ik weet het wel,' gaf hij toe, 'en vertrouw hem zelf ook. Maar dat is een persoonlijk vertrouwen... een privéaangelegenheid.Als het om de veiligheid der natie gaat, hebben echter al onze privégevoelens te zwijgen. Ook jouw gevoelens, Kiyomi.'


  Met haar gevoelens had dat niets uit te staan, verzekerde zij. Ook de meest wantrouwige mens kon onmogelijk iets tegen Ravensburg hebben. Kolonel Osaki zelf zou er precies zo over denken.


  'Waarschijnlijk wel,' erkende Nomoera. 'Maar niettemin zou hij zich voorzichtiger uitdrukken. Het is nu eenmaal een Japans principe, geen vreemde, ook de beste niet, onbeperkt te vertrouwen. Jij bent in Europa opgegroeid, Kiyomi, en niet, zoals de mensen hier, in het Shinto-geloof. Vergeet niet, dat onze staat van elk van zijn burgers verwacht, dat hij alle persoonlijke opvattingen verloochent als het om Japan gaat... en hier gaat het om Japan.'


  'Maar dat weet ik immers en ik doe toch mijn uiterste best...'


  Baron Nomoera moest tot zijn ontsteltenis vaststellen, hoe weinig zijn dochter de onverdraagzame geest begreep, die sedert enkele jaren heel het voelen en denken in het land der Rijzende Zon beheerste.


  'Juist wij beiden,' vervolgde hij daarom, 'moeten er in het bijzonder op letten, geen voorkeur voor welke buitenlander ook aan de dag te leggen... ik bedoel daarmee, dat je je gevoelens voor Ravensburg niet zo duidelijk moet laten blijken.'


  Ontsteld keek Kiyomi haar vader aan. Hij had nog nooit op haar betrekkingen tot Ravensburg gezinspeeld, hoewel zij die niet voor hem verborgen had gehouden en hij weten moest, dat zij eens zouden trouwen.


  'Waarom denk je, Danna-san dat juist jij en ik geen sympathie voor vreemdelingen mogen tonen?'


  Haar vader schudde zorgelijk het hoofd.


  'Ik wist niet, dat je zo onnozel bent! Voel je dan niet, wat hier allemaal in de loop van de laatste jaren veranderd is... Wij vervallen hoe langer hoe meer in een nationaal fanatisme. Het liefst zou men nog naar de vorige eeuw terugkeren, naar een tijd, waarin Japan zich wantrouwig en trots van heel de rest van de wereld afsloot, toen er de doodstraf op stond het land te verlaten en geen vreemdeling er binnen mocht. Je weet immers, dat er tweehonderdvijftig jaar lang geen buitenlands boek, geen buitenlands voorwerp Japan is binnengekomen. Het is nog geen tachtig jaar geleden, dat wij Japanners nog leefden als in de middeleeuwen. Mijn eigen grootvader reisde immers nog in een draagstoel door het land... misschien twintig kilometer per dag. En dat in een tijd, dat men in Europa en Amerika al lang de spoorwegen had.'


  Natuurlijk wist zij dat van die eeuwenlange volkomen" isolering.


  'Maar wil men dan de spoorwegen afschaffen en weer in een draagstoel gaan zitten?' protesteerde zij en probeerde te lachen. Haar vader deelde echter niet in dat lachen.


  'Je hebt een te geringe dunk van onze regering, kindlief,' weerde hij haar spot af. 'De regering meent, dat thans het tijdstip gekomen is, waarop men de vreemdelingen niet meer nodig heeft. Wij hebben van hen geleerd, wat wij nodig hebben en vinden het nu wel verder zonder hen. Wij beginnen langzamerhand te begrijpen, wat van het geleerde nuttig en wat schadelijk is. Alle westerse techniek is nuttig en die behouden we, maar de westerse ideeën stichten verwarring onder ons volk. Daarom wil men die weer afschaffen, ze ver van ons afhouden. Zij zijn in strijd met de Boeshido*. De geest van de Boeshido echter wil men nieuw leven inblazen, hij moet iedere Japanner volledig doordringen.'


  [*'Boeshido,' letterlijk vertaald 'de ridderlijke weg,' eist absolute gehoorzaamheid, trouw en opofferingsgezindheid in dienst van de keizer, dus ten behoeve van de staat. In deze betekenis is het verwant aan de plichtsopvattingen van Frederik de Grote. Niet zonder reden heeft men daarom de Japanners wel eens 'de Pruisen van Oost-Azië' genoemd]


  Energiek schudde zij haar hoofd.


  'Maar is dat niet een teruggang, zijn die nieuwe gedachten niet te eng voor een grote natie?'


  'Er ligt een zekere grootheid in de manier, waarop de regering ze nu opvat,' probeerde Nomoera haar duidelijk te maken. 'Toen de kanonnen van de Amerikaanse oorlogsschepen negentig jaar geleden onze weerloze stad Kagoshima tot puin schoten, moesten wij wijken voor het geweld en het land voor de vreemdelingen openstellen. Toen reeds begreep de verheven geest van keizer Meiji, dat onze enige redding hierin besloten lag, Japan zo snel mogelijk te moderniseren. Hadden wij dat niet gedaan, Kiyomi, dan waren wij nu een kolonie van de blanken zoals Indië of Indochina. Sinds die dag van Kagoshima hebben wij maar één enkel doel voor ogen gehad, het zelf zo ver te brengen, dat wij de vreemdelingen eens in hun eigen taal zouden kunnen antwoord geven, in dezelfde taal die zij tegen ons gebruikt hadden, dus... met kanonnen! Natuurlijk heeft men dat niet overal ter wereld aan de grote klok gehangen, maar er alleen in stilte aan gedacht. In de loop van al die jaren heeft geen enkel Japans staatsman de beschieting van Kagoshima vergeten. Het antwoord op deze barbaarsheid zijn wij nog altijd schuldig. Maar wij zullen antwoorden.. Jij en ik, wij zullen dat beiden nog beleven!'


  De kapitein zei dat niet met een triomfantelijke klank in zijn stem. Hij stelde het slechts zakelijk vast. Kiyomi voelde de zorgen, die daarbij een rol speelden en zij onderbrak hem niet.


  'Ons volk heeft een werk gepresteerd, dat zonder weerga is in de hele wereld. Zonder overgang zijn wij van de middeleeuwen de twintigste eeuw ingesprongen. Die sprong is gelukt! Nu is ons land even machtig en modern als de blanke staten. Onze vorming is ten einde, wij hebben van de vreemdelingen niets meer te leren. De tijd van de angst is voorbij... daarom laat men het masker vallen!'


  Kiyomi schrok van de ongewone openhartigheid van haar vader en bleef met groeiende schrik luisteren.


  'Japan zal oorlog voeren,' vervolgde Nomoera, als tot zichzelf sprekend, 'dat is niet te vermijden. Ons volk neemt ieder jaar met een millioen toe en heeft plaats nodig. Die plaats moet het zich veroveren.'


  Kiyomi keek op.


  'Dus vechten we samen met de Duitsers?'


  Nomoera was zozeer met zijn eigen gedachten bezig, dat hij niet eens bemerkte, hoezeer alle overpeinzingen van zijn dochter enkel en alleen maar om de geliefde draaiden. Zelfs een oorlog nam zij op de koop toe, als hij Ravensburg en haar maar aan dezelfde zijde bracht.


  'Zoals de machtsverhoudingen op het ogenblik zijn,' verklaarde hij, 'zullen enkele van Duitslands vijanden ook wel onze vijanden zijn.'


  'Natuurlijk... wij zijn immers verbondenen!'


  Baron Nomoera schudde het hoofd.


  'Wij hebben geen militair bondgenootschap met de Duitsers, wij hebben elkaar alleen wederzijdse sympathie toegezegd. Wij hebben ons niet de handen laten binden! Aan welke kant wij in een oorlog zullen staan, hangt alleen af van de vraag wat voor ons het beste is.'


  'Maar het is toch zeer nuttig voor ons aan Duitse zijde te staan?' hield zij vol.


  'Ja, daar ziet het wel naar uit,' knikte hij, 'want wij hebben voor ons groeiend volk plaats nodig. En die plaats wordt verdedigd door dezelfde mensen, waar ook Duitsland tegen vecht.'


  Haar vader bedoelde dus de Russen, wilde Kiyomi zeker weten, want Siberië lag toch het dichtst bij.


  'Nee, de Russen bedoel ik niet. Wat wij nodig hebben, zijn warme landen. In Siberië kunnen Japanse kolonisten niet gedijen. Daarom kan ik nauwelijks aannemen, dat wij tegen de Sovjets zullen optrekken. Wij zijn wel bang voor het communisme, maar wij bestrijden het niet op vreemd grondgebied, wel bij ons zelf. Japan zal nooit of te nimmer een idee met wapenen bestrijden, maar alleen voor land vechten. Dat land, waarheen onze millioenen kunnen trekken om er te wonen, dat land is bij de Russen niet te vinden. Bovendien hebben wij ons leger al verzwakt, te veel troepen vechten al in China.'


  'Maar dan kunnen we immers helemaal geen oorlog voeren!'


  'Jawel,' knikte de kapitein, 'de vloot heeft nog niets om handen, en die is onze grootste kracht. Zij moet de warme landen veroveren, dié Japan nodig heeft... de Zuidzee, de Philippijnen, Nederlands-Indië... misschien zelfs Australië. Alles valt ons in de schoot, als onze vloot de vreemde oorlogsschepen van de zee wegveegt. Zelfs de strijd in China is dan voor ons beslist.'


  Nomoera's dochter had niet vermoed, dat ook haar eigen land voor een oorlog op leven en dood stond. Zij was bang voor de toekomst, omdat zij voelde, hoe onbeduidend haar eigen lot en haar liefde eigenlijk waren tegen de achtergrond van die toekomst.


  'Hoe vreselijk, Danna-san, waar moet dat allemaal op uitlopen... ons land is niet groot genoeg voor zoveel vijanden.'


  Nomoera gaf niet toe, dat hij er precies zo over dacht.


  'Ik heb je dit niet verteld, om je angst aan te jagen, Kiyomi,' zei hij op een toon, waarin nu veel meer persoonlijke warmte lag.


  'Ik zou je alleen willen doen begrijpen, hoezeer wij beiden ons er naar hebben te richten, niet anders te denken als de tijd die voor ons ligt, van ons vergt. Wij behoren tot ons volk en delen in zijn lot... Er zijn namelijk enkele lieden, en wel personen van rang en invloed, die het niet graag zien, dat wij zoveel met buitenlanders omgaan. Men oefent critiek op onze levensstijl, die niet voldoende Japans is. Vooral van de adel verwacht men, dat hij weer tot de levensgewoonten van de oude tijd zal terugkeren. De meesten hebben dat al gedaan, velen daarvan met grote tegenzin. Maar niettemin... zij leven nu weer als honderd jaar geleden. Het is immers al zo ver, dat men mensen als wij, die veel in het buitenland waren, niet meer helemaal voor vol aanziet.'


  'Maar dat is toch allemaal vreselijk overdreven,' trachtte Kiyomi zich te verweren.


  Haar vader haalde echter de schouders op. 'Men wil nu eenmaal alle krachten verzamelen. In de storm die er zal losbreken, kan het keizerrijk alleen bestaan, als iedere Japanner bereid is, zich op te offeren... en ook iedere Japanse. Aan ons persoonlijk lot mogen wij niet meer denken, anders zijn wij stofjes, die door de wind worden meegevoerd.'


  Kiyomi waagde het niet, iets hiertegen in te brengen. Het bedrukte haar, dat haar vader, die grootmoedige en wereldervaren man, zijn best deed, terug te keren in de engte en eenzijdigheid van een geloof, dat geen vrijheid kende, maar alles ondergeschikt maakte aan het welzijn van de staat.


  'Je weet dus, Kiyomi, wat je te doen staat.' De kapitein deed zijn best, nu weer wat strenger te spreken. 'Men heeft je een taak opgedragen... ik bedoel, Osaki heeft je een opdracht gegeven, die voor. Japan van belang is. Of je ze zult kunnen uitvoeren, weet ik niet. Maar als je vader, verlang ik van je, dat je alles zult doen, om te proberen ze te vervullen... zonder rekening te houden met je zelf en zonder je hart te laten meespreken.'


  Zij knikte zo gehoorzaam, dat het gelijk stond met een buiging voor de wil van haar vader. Maar toen zij opkeek, gingen haar gedachten al weer uit naar de man die zij liefhad.


  'Juist omdat ik alles in het werk moet stellen, om meer over Sorge te weten te komen, zou het dan niet goed zijn, Ravensburg in vertrouwen te nemen? Hij heeft er immers zelf het meeste belang bij...'


  Nomoera maakte een afwerende beweging met zijn hand.


  'Nee... nee... wij willen niet, dat een vreemdeling te weten komt, hoe onze contraspionage werkt... of wie daartoe behoort... Begrijp je nu nog altijd niet, dat je een buitenlander niet in onze kaarten mag laten kijken!'


  Zij schudde het hoofd. 'Neen... ik begrijp niet, waarom ik het zonder zijn hulp zou moeten stellen. Als die dr. Sorge werkelijk iets met verraad te maken heeft, dan kan ons immers niemand beter tegen hem helpen dan Ravensburg. Die is toch dagelijks bij hem!'


  'Je moet dat idee laten varen, Kiyomi,' hield haar vader vol.


  'Alle redenen die je aanvoert om Ravensburg in te wijden, zijn in werkelijkheid toch maar stemmen van je hart. Je houdt van die Duitser en je wilt hem niet bedriegen. Je bent bang, zijn liefde te zullen verliezen, als hij op zekere dag op de een of andere manier zou ontdekken, dat jij hem ten behoeve van de contraspionage in het oog hebt moeten houden... Zo is het immers!'


  Natuurlijk had haar vader gelijk en zij gaf dat ook openlijk toe. Maar zij kon niet verhinderen, dat er tranen in haar ogen sprongen.


  'Je moet nog veel leren, kindlief! Een vrouw uit het huis van Nomoera mag haar ogen niet de spiegels van haar hart laten worden!'


  'Ik ben u onwaardig. Danna-san.' Zij zei dat, zoals een Japanse dochter dit tegenover haar vader betaamt. Nomoera beet zich op de lippen.


  'Alles, wat je thans zorgen maakt. Kiyomi, kan ook heel gauw weer veranderen. De wereldgeschiedenis maakte de merkwaardigste sprongen, en vaak is zij heel anders verlopen, dan zij logischerwijze zou hebben moeten verlopen. Ook de spanningen van dit ogenblik kunnen zich op een vreedzame manier oplossen. Zelfs aan een oorlog komt ooit eens een einde. Ik beloof je, dat wij dan weer naar Europa gaan... Daar is alles anders, niets staat er dan meer tussen jou en Ravensburg. Je hart zal zich vrij kunnen ontplooien. Maar nu moet je het sluiten... thans behoren wij allen aan onze grote Zonnemoeder en aan zijn verheven Majesteit, haar zoon.' .


  Baron Nomoera maakte een buiging in de richting van het keizerlijk paleis en Kiyomi volgde zijn voorbeeld. Niet vergeefs hadden hun voorvaderen twee-en-een-half duizend jaar vast geloofd, dat de Zonnegodin Amateras haar zoon Jimmoe-Tenno telkens opnieuw door een aardse vrouw ter wereld liet brengen, opdat hij in naam der godin over Japan zou heersen. Nooit had de hemelse moeder het keizerrijk in de steek gelaten, nooit in de loop van zijn lange geschiedenis was het eilandenvolk door een vijand overwonnen. Misschien zou Amateras ook ditmaal weer Kamikaze, de hemelse wind, ontketenen om de vijandelijke schepen te vernietigen, zoals zij al eens gedaan had, toen KoeblaiKhan, de zoon van de verschrikkelijke Dzjengis-Khan met tienduizend schepen er op uitgetrokken was om Japan te veroveren. Kamikaze had alle vijanden vernietigd, voordat ook maar één ervan de eilanden van de Rijzende Zon in het zicht gekregen had.


  'Dit is het uur van Groot-Duitsland,' riep dr. Sorge uit, toen het bericht over het uitbreken van de oorlog tegen de Sovjet-unie in Tokio binnenkwam.


  De geestdrift die daarbij uit zijn ogen straalde, bracht ook Bogner tot een pathetisch gebaar. Impulsief stak hij het hoofd van het Informatiebureau zijn hand toe voor een lange, hartelijke handdruk. Hij kon immers niet vermoeden, wat deze met zijn 'uur van Grootduitsland' in werkelijkheid bedoelde.


  Daardoor had hij ook geen oog voor de sceptische gezichten van zijn andere collega's. Zoals alle Duitsers in het buitenland zagen ook de ambtenaren van de ambassade duidelijker dan de meeste Duitsers in het vaderland, hoe voortaan de krachten in de wereld verdeeld waren, namelijk overwegend ten gunste van de vijandelijke zijde.


  Men vond het daarom dan ook tamelijk smakeloos, dat Sorge uitgerekend de intocht in Rusland als aanleiding koos om een van zijn cocktailpartijen te geven. Men wist immers, hoe het daarbij toeging. Zijn woning alleen al was er nu niet bepaald op ingericht, gasten te ontvangen, tenminste niet zulke mensen, die men in het diplomatieke spraakgebruik als gasten aanduidde. Het huis van Sorge was een klein houten gebouw in Europese stijl en moest al lang nodig eens hersteld worden. De omgeving ervan kon vroeger wellicht een aardige voorstad geweest zijn, maar was thans volledig opgeslokt door Groot-Tokio en beter publiek woonde daar niet meer.


  Op het eerste gezicht viel nauwelijks te zeggen, welk vertrek in dat huis de eigenaar als slaap-, eet-of huiskamer diende. Het was overal even rommelig, overal stonden ledikanten, stoelen en tafels, die onder boeken en couranten verdwenen. Ook maakte Sorge geen gebruik van drie of vier dienstboden, zoals anders ieder Europees huishouden nodig had, maar hij had slechts een huishoudster, wie men het zo al kon aanzien, dat zij er niet erg veel van hield, het huis netjes te houden, want dat was zij zelf ook niet.


  Evenals in zijn kantoor bevonden zich ook hier tussen allerlei tabakspijpen, flessen en vaatwerk een paar kostbaarheden van hoge artistieke waarde, oude, houten maskers, émail en uit jade gesneden voorwerpen, 't Was jammer, dat Sorge al die mooie dingen zo slordig behandelde. Maar voor zijn gasten had hij al evenmin bijzonder ontzag, want hij liet hun duidelijk merken, dat hij zelf het middelpunt van alles wilde zijn. Alles wat er was, moest om hem draaien. Geen wonder dus, dat zich geen diplomaat bij hem zien liet, evenmin als een ander vooraanstaand lid van een buitenlandse kolonie. Wie op de huiselijke feestjes van dr. Sorge verscheen, behoorde min of meer tot hetzelfde publiek, dat men ook in 'Oud-Heidelberg' geregeld kon aantreffen. Er kwamen Japanse intellectuelen met lange haren en lege magen, die in Sorge hun laatste beschermer zagen. Een paar journalisten, van min of meer duidelijke herkomst, waren gekomen om naar de brokken te grijpen, die mogelijk van de tafel van hun grote collega afvielen. Ook twee of drie Duitse taalstudenten waren blij, de gelegenheid te hebben gratis in alcohol te kunnen zwelgen of zich in de kring van Sorge een meisje uit te zoeken. Daarnaast waren er emigranten van de meest verschillende herkomst, door de golven van hun levenszee op het Japanse strand geworpen : tsaristische officieren uit Rusland, nationalisten van de Philippijnen, ja zelfs joden uit Duitsland, want Sorge kon zich van alles veroorloven. Nog enkele jongelui, Europeanen zowel als Japanners had Sorge hier en daar opgepikt en tot zijn trouwe trawanten gemaakt. De veelzijdigheid van het vrouwelijke element was met dit alles in overeenstemming : een paar mislukte toneelspeelsters, dansmeisjes uit de cabaretten, enkele dames van gemengde bloede, die naar het heette ergens als tolk dienst deden, evenals de een of andere blanke vrouw, die vroeger een Japanse vriend uit Europa naar Tokio gevolgd was en nu maar zien moest, hoe ze het hier verder moest aanleggen. Kortom, het gammele, houten huis van dr. Sorge was boordevol. Als de muren ervan gebarsten waren, zou dat niemand hebben verwonderd en het feest vermoedelijk ook niet gestoord hebben.


  Birgit had zich de grootste moeite gedaan, om tenminste uiterlijk op de vrouwen te gelijken, met wie Sorge zich graag omgaf. Haar vingernagels waren nu bloedrood, haar mooie, lichte haren vielen los neer. Voortdurend hing er een sigaret tussen haar vingers, die echter meestal uit was, omdat zij vergat te trekken. Evenals zij andere vrouwen had zien doen, draaide zij in gedachten de poot van haar cocktailglas rond. Maar zij liet het niet telkens opnieuw vullen, zoals dat hier overigens gebruikelijk was. Allen spraken door elkaar heen en er werd veel en luidruchtig gelachen. Alleen de huishoudster van Sorge trok een mismoedig gezicht; zij stond naast de oude gramofoon en draaide die op, telkens als een van de versleten platen te langzaam begon te jengelen.


  De gastheer drong, met een fles in de hand, tussen het gewoel van zijn gasten door om lege glazen weer bij te vullen. Zijn gezicht was rood aangelopen, zijn kraag stond open. Hij bleef bij iedereen maar een paar seconden staan, was voortdurend in beweging, en aanhoudend in gesprek. Hij sprak met iedereen in diens eigen taal, ook met de Chinese futuristen. Allen wilden het laatste nieuws van hem weten of probeerden hem met eigen nieuwtjes te imponeren. Maar het moesten inderdaad wel erg nieuwe nieuwtjes zijn, als Sorge ze nog niet wist. Meestal wuifde hij ze weg, wist er al alles van of deed tenminste alsof. Nu en dan luisterde hij echter toch met een half oor naar iets interessants en toonde zijn dankbaarheid met een of andere opmerking, waar van alles uit viel op te maken.


  'Hoe lang denkt u, dat die oorlog tegen de Moskovieten zal duren?' wilde Janta weten, een Poolse journalist, die in Tokio was blijven hangen en zich onder Duitse bescherming gesteld had.


  'Moet ik hier nog overwinteren, doctor, of kom ik voor Kerstmis weer thuis?'


  Sorge begon luidkeels te lachen.


  'Waarom zo'n haast, broer? 't Is toch een mooie oorlog, deze klassieke strijd tussen de Slaven en de Germanen. Een heroïsch schouwspel... een oorlog, zoals hij behoort te zijn en iemand goed doet!'


  Het cynisme van Sorge stond de Pool tegen.


  'U vindt zo'n oorlog misschien goed,' zei hij kwaad, 'dat is begrijpelijk, als men die oorlog alleen maar uit de verte voert.'


  De gastheer trok onverschillig zijn schouders op en deed zijn best te lallen, alsof hij dronken was. 'Dat klopt precies, ik voer deze oorlog alleen maar van uit de verte.'


  Tal van mensen probeerden ook te dansen, maar brachten het niet verder dan een lusteloos geschuifel. Dat de twee schilderessen daarbij samen dansten, was men al gewoon geworden. Trouwens er werd van de studente met de hoornen bril gezegd, dat zij in werkelijkheid een student was. Maar in het huis van dr. Sorge deden zulke kleine nuances er verder niet toe.


  Birgit was het tamelijk onverschillig, wie met haar in het gewoel rondzwalkte, zolang men haar maar behandelde, alsof zij er bij hoorde. Hoofdzaak was, dat zij Richard Sorge bewijzen kon, dat zij door zijn omgeving geaccepteerd werd. Hij had al verschillende keren naar haar omgekeken en was blijkbaar tevreden. Kort voordat al deze mensen kwamen, had hij haar nogeens duidelijk gemaakt, hoe ongelooflijk belangrijk het voor een journaliste is, zich overal te kunnen aanpassen. Men mocht zich door geen enkele situatie laten overdonderen, in ieder milieu moest men zich inleven.


  'Nou, goed, zij had zich in dit milieu ingeleefd. Als officiële geliefde van de beroemde gastheer was zij voor de gasten iemand die men moest eerbiedigen. Helaas wisten de meesten helemaal niet, dat zij in werkelijk veel meer was, namelijk zijn rechterhand, zijn nieuwe medewerkster.


  Toen Inoué-san, de secretaris van Sorge, met het telegram kwam, drong hij zo gewichtig daarmee tussen de mensen door, dat zijn verschijning trots het lawaai en de drukte, algemeen opviel. De gastheer wilde zich eerst niet laten storen. Alleen omdat Inoué aandrong, scheurde hij de omslag open en begon al meteen te vloeken.


  'Verdomde zwijnerij!... moet dat dan uitgerekend in Kyoto zijn,' riep hij zo luid, dat iedereen hem hoorde, 'en dan tot overmaat van ramp ook nog een begrafenis, juist vandaag, nu ik me zo in mijn nopjes voel!'


  Toch kon alle vloeken hem niet helpen, Sorge moest zelf inzien, dat alleen de avondtrein hem nog tijdig naar Kyoto zou kunnen brengen. Schokschouderend stond hij, met het telegram in zijn hand, voor zijn gasten. Het was duidelijk, dat hij hen liefst zo gauw mogelijk zag vertrekken. Enkele onvermoeibaren zagen dat niet in. Men kon ook wel zonder hem verder feesten. Men wist immers, waar de betere flessen stonden.


  'Nee, kindertjes, nee weerde Sorge af, 'de reden voor mijn vertrek is veel te ernstig voor een vrolijke nacht... ik moet jullie toch werkelijk verzoeken in mijn verdriet deel te nemen... Birgit, ga en pak mijn rouwcostuum in!'


  Met tegenzin ging het gezelschap uiteen en de hardnekkigste gasten moesten door de gastheer letterlijk de deur uitgeduwd worden. Toen de laatste tastend langs de trap naar beneden was gegaan, wierp Sorge zich op zijn gammele krakende sofa en lachte uit volle borst.


  'Je moet je haasten zei Birgit bezorgd en keek op de klok,


  'het is de hoogste tijd... wat moet ik voor je inpakken?'


  Hij trok haar op zijn knie en kuste haar vingertoppen.


  'Helemaal niets, gansje, helemaal niets hoef je voor mij in te pakken. Er is niemand gestorven en ik hoef nergens naar toe. Ik wilde alleen die verdomde klaplopers kwijt zijn... Ik had hen niet meer nodig.'


  'Maar dat telegram dan... ?'


  'Had ik van te voren per telefoon bij Inoué besteld.'


  Zij trok zijn hoofd dicht tegen haar borst en speelde met 'haar vingers door zijn bruine haar.


  'Als je ze zo lastig vind, waarom nodig je al die akelige mensen dan uit?'


  'Toen zij kwamen, had ik nog geen last van hen, integendeel, toen waren zij nuttig. Ik wilde horen, wat men in zekere kringen denkt over de Duitse oorlog met Rusland. Een paar van die mensen hebben namelijk zekere relaties met de geheime tegenstanders. Bij een dergelijke herrie als nu worden mensen van dat slag onvoorzichtig en laten enkele woordjes los...'


  Even hield zij haar vingers in zijn haren stil en onbewegelijk.


  'Ik geloof,' zei zij toen, 'dat jij tot alles in staat bent... om een paar goede berichten los te krijgen. Eerst ben je de hemel weet hoe vriendelijk en gastvrij voor die mensen, maar als je hebt, wat je van hen hebben wilt, dan krijgen ze een trap... hup, d'r uit met hen!'


  Sorge richtte zijn hoofd op naar haar gezicht en kuste haar met een tederheid, die merkwaardig was bij een dergelijke heerszuchtige man.


  'Je zult nog wel meer onvolmaaktheden bij mij ontdekken,' verzekerde hij haar, 'toch zijn het allemaal alleen slechte middelen voor een goed doel. Wij tweeën moeten toch onze informaties hebben, of niet soms?' - Zij knikte onzeker.


  'Het is erg lief van je, Richard, dat je over ons tweeën spreekt... maar het klopt niet. Want ik heb geen enkel woord opgevangen, dat voor een Duitse courant interessant zou kunnen zijn. Had je me maar iets gezegd! Je weet toch, hoe graag ik je zou willen helpen.'


  Zij sloeg haar twee armen om zijn hals en drukte haar gloeiend gezicht tegen zijn wang aan. Sorge hield haar slanke lichaam een ogenblik vast omklemd, maar duwde haar toen zachtjes terug.


  'Je kunt me ook helpen, Birgit... en wel heel goed.'


  'Kom, zeg dan, wat ik doen moet.'


  Zij sprong op, als wachtte zij op een bevel dat terstond moest worden uitgevoerd.


  'Zo'n haast heeft het niet,' lachte hij, 'wij hebben nog wel een beetje tijd en dié behoort ons tweeën.'


  Maar zij stond er op, te weten, waarvoor hij haar nodig had. Maar Sorge begon zijn paard van achter af op te tuigen. 'De zaak draait om Tanaka, je weet wel, om die dikke, gewichtige secretaris van de kanselier, die ik indertijd in de ambassade aan je heb voorgesteld.'


  Zij knikte ijverig. 'Bij wie je me een interview wilde verschaffen?'


  'Juist... daarom heb ik hem voor vanavond uitgenodigd. Wij wilden op een drijvend restaurant op het Yamanakameer samen eten. Jij... hij... en ik! Doel is, van hem te horen, wat de Japanners met hun Kwantoeng-leger van plan zijn, nu de Duitsers en de Sovjets elkaar in de haren zitten. Je weet immers, dat dit Japanse leger in Mandsjoerije aan de Siberische grens staat. Het staat gereed voor de opmars naar de achterdeur van vadertje Stalin, die echter pech heeft, want hij moet zijn voordeur voor de boze Germanski grendelen. Of de spleetogen deze prachtige gelegenheid zullen gebruiken om bij Josef Wissarionowitsj aan de achterkant binnen te komen, dat zou ik graag van Tanaka willen horen. Hij moet het namelijk weten!'


  'En waarom kun je hem dat niet rechtstreeks vragen... Je bent immers met hem bevriend?'


  Sorge moest lachen. 'Zo ver gaat die vriendschap nu ook weer niet, haasje. Bovendien gaat het hierbij immers om iets, dat de goede Tanaka helemaal niet vertellen mag, ook al zou hij het nog zo graag doen.'


  'En jij meent, dat ik je erbij zou kunnen helpen, hem uit te horen... uitgerekend ik, een zwakke vrouw?'


  'Juist de zwakste vrouwen doen de sterkste mannen het verstand verliezen,' stelde hij vast. 'De glimlach van een mooi meisje maakt de tong van een zwijgzaam man nog veel sneller los dan de zoetste wijn!'


  Daarin had Birgit nog geen ervaring.


  'Overschat je mij niet en onderschat je je vriend niet?'


  Sorge schudde het hoofd. 'Als je het handig aanpakt, Birgit, dan wordt die verstandige kop terwille van jou een idioot. Tanaka heeft een zwak voor je, een zeer groot zwak... Hij heeft nog nooit een meisje zoals jij bent ontmoet. Voor hem ben je precies zo origineel en bekoorlijk, als een mooie geisha met haar spleetoogjes zou zijn voor . een Zweedse vrouwenliefhebber aan het Malarmeer. Voor Tanaka ben jij een artistieke sensatie, die men bovendien ook nog erotisch kan begeren.'


  'Dat klinkt rechtuit gevaarlijk,' schertste zij.


  'Het is ook gevaarlijk,' gaf hij toe, 'gevaarlijk voor Tanaka!'


  'Zolang jij er bij bent, zou ik vanzelf niet bang zijn.'


  'Je zult ook zonder mij niet bang zijn... overigens waarvoor eigenlijk?'


  Verschrikt staarde zij hem aan. 'Wat zeg je daar? Ik dacht, dat we met drieën zouden zijn!'


  Sorge had wel zien aankomen, dat hij haar eerst nog moest bepraten. Hij deed dat zakelijk en verklaarde, dat hij haar wel naar Yamanaka zou brengen, maar zich dan bij Tanaka onder een of ander voorwendsel zou verontschuldigen. De Japanner zou niets liever zijn, dan die boottocht alleen met het aangebeden meisje te kunnen maken. Daar moest men van profiteren, want men kon alleen verwachten, dat hij onder vier ogen iets zou loslaten.


  Birgit zag dat natuurlijk in, maar had toch nog bezwaren.


  'Ja maar, als die Tanaka nu zo'n zwak voor mij heeft,' aarzelde zij, 'zou ik toch werkelijk liever niet zo helemaal alleen met hem op die boot willen zijn. Je weet immers, hoe weinig eerbied veel Japanners voor een vrouw hebben.'


  Sorge lachte haar vierkant uit.


  'Zo iets moet een verstandige vrouw toch niet zeggen,' berispte hij haar. 'Als zij namelijk verstandig is, komt het er helemaal niet op aan, wat zij een man veroorlooft, dan komt het er veel meer op aan, wat zij daarmee bereikt.'


  Birgit was zo verbluft, dat zij een paar seconden nodig had, voordat zij kon protesteren.


  'Hoe kun je mij tot iets dergelijks in staat achten... nee, dat gaat toch werkelijk te ver!'


  Met een bazige beweging van zijn hand wuifde hij haar ontsteltenis weg.


  'Wind je toch niet zo op, kleintje! Zoiets klinkt erger dan het is. Alles wat je doet, doe je immers toch voor mij... of beter gezegd, voor ons tweeën, voor onze gezamenlijke toekomst. We leven nu eenmaal in een ongewone tij d en moeten ook ongewone middelen toepassen. Wij zijn immers niet een stel gewone kleine burgers, maar mensen die aan de periferie van de wereldgeschiedenis leven. Of ben je misschien niet van voldoende formaat daarvoor?'


  'Ik ben bang,' zei zij haperend, 'dat dit soort van formaat mij toch wel een beetje moeilijk valt.'


  Ogenblikkelijk bond hij in - hij was een beetje te hard van stapel gelopen.


  'Wat een nodeloze opwinding, lieveling! Wat zie jij alles toch direct in overdreven verhoudingen! Een zo betoverende vrouw als jij hoeft een man immers alleen maar eens lief toe te lachen, dan vertelt hij al alles, wat je weten wil.'


  Of zij hem nu geloofde of niet, zij wilde in alle geval niet laf schijnen.


  'Ik zal doen wat ik kan beloofde zij ernstig, 'als ik het op de een of andere manier kan klaarspelen, krijg jij je inlichting. Maar toe... zet me alles nu nog eens precies uiteen.'


  Sorge stond op en greep naar haar handen.


  'Dus... horen wij twee bij elkaar!'


  Willoos gleed zij in zijn armen.


  Sorge reed heel hard, ofschoon zijn wagen in alle voegen kraakte en in de scherpe bochten uit elkaar dreigde te vallen.


  'Je bent toch zeker niet bang?' vroeg hij zijn begeleidster, wier hand vergeefs trachtte zich ergens aan vast te houden. Zij schudde het hoofd. Neen, bang was zij niet. Zij had veel te veel om over na te denken. De man naast haar bracht haar naar een avontuur, dat zij vier weken geleden nog voor volkomen onmogelijk gehouden zou hebben. Stond hij zo torenhoog boven iedere jaloezie verheven, omdat hij absoluut zeker was, dat zij alleen hem toebehoorde? Of was het mogelijk, dat zijn eerzucht tegen ieder ander gevoel opwoog?... Nee, zij was heel eenvoudig zijn kameraad, zijn bondgenoot voor het leven. En die saamhorigheid was zelfs nog sterker dan alleen maar de gebruikelijke liefde. Een dergelijke band kon door niets in gevaar gebracht worden, door absoluut niets.


  'Je hoeft niet bang te zijn, kind,' hoorde zij hem zeggen, 'die wagen houdt het nog wel een poosje uit. Hij ziet er wel oud en verwaarloosd uit, maar hij heeft een heel nieuwe motor, een sterke motor zelfs. De carosserie is oud en gedeukt, maar daaronder is alles tip-top!'


  'Ja... waarom koop je dan niet meteen een nieuwe wagen?'


  Sorge schakelde over, joeg wild door een haarspeldbocht en gaf gas.


  'Ik houd me graag kleiner dan ik ben... Mettertijd zul je dat wel merken.'


  Daarbij lachte hij zo hard, dat zelfs het gerammel van de carosserie er door overstemd werd. Birgit werd niet aangestoken door zijn vrolijkheid.


  'Je bent werkelijk een merkwaardig mens en zo heel anders als ik dacht... waarschijnlijk ook anders als alle andere mensen denken dat je bent.'


  'Bedoel je beter of interessanter?' gaf hij goedgehumeurd voor antwoord terwijl hij met zijn wagen de laatste bocht nam.


  'Als men van iemand houdt, kan men ongetwijfeld geen objectief oordeel meer over hem geven.' Zij zei dit zo zachtjes, dat hij er vermoedelijk niets van verstond.


  Zij reden nu over een rechte, smalle weg in de duisternis. Het terrein was volkomen vlak maar omgeven door een krans van donkere heuvels. Oneindig hoog boven die heuvels uit verhief zich de majesteit van de heilige berg der Japanners. De laatste stralen van de zon verlichten de sneeuwvelden, die ook in de zomer niet van de top van de Foedsjijama verdwijnen.


  'Men kan zich toch wel goed voorstellen,' vond Sorge, 'dat die berg, zo gelijkmatig gevormd, zo hoog en zo ver zichtbaar de fantasie van de mensen bezighoudt.'


  Ja, hij leek werkelijk op een godentroon, meende Birgit, men kon zich best voorstellen, dat Amateras, de oermoeder van alle Japanners op zijn top huisde.


  'Jij gelooft ook alles wat dit leugenachtige volk gelieft uit te vinden,' riep Sorge plotseling uit met een heftigheid, die het meisje verraste. 'Het is toch immers je grootste nonsens dat de Japanners de hele wereld wijsmaken, dat zij van het begin der tijden de eerste mensen hier geweest zijn! De Japanners zijn hierheen gekomen, op dit grote eiland Hondo, van hun klein eilandje Kioeshoe. De rechtmatige heren van het land zijn de arme Ainoe, die zij met zwaard en jenever hebben uitgeroeid. Nog slechts een paar honderd man van dat ongelukkige volkje zijn er overgebleven en wonen in miserabele hutten op Hokkaido en Sachalin. Zelfs de heilige berg hebben de snoevers van de onderdrukten gestolen, samen met zijn naam! Foetsji is een woord uit de taal van de Ainoe en betekent vuur, daar de Foetsji vroeger een vulkaan geweest is. Tokio zelf was niets anders als een versterkte burcht, Yedo van naam, vooruitgeschoven in het land van de Ainoe. En dat is allemaal nog geen zevenhonderd jaar geleden!


  Maar geen mens mag dat in Japan weten, geen enkele school leert ware geschiedenis, geen historicus waagt het erover te spreken. Alles wat men de schoolkinderen vertelt zijn chauvinistische verzinsels, bestemd om de nationale ijdelheid te strelen... Zelfs vandaag de dag hebben de laatst overgebleven Ainoe nog geen kiesrecht ; zij staan nog onder politietoezicht en men kan hen niet gauw genoeg laten verdwijnen. Want die mensen zijn geen Mongolen, hebben geen spleetogen, maar zien er uit als een van ons.'


  'Zien er uit als een van ons,' herhaalde Birgit, 'daar heb ik nog nooit iets van gehoord!'


  'Dat geloof ik graag van je, kindje, men moet ook niet horen, dat de echte oer-inwoners van Japan vermoedelijk Europeanen zijn of in alle geval Indogermanen. Op welke ideeën zou ons zoiets niet kunnen brengen?... Wat voor een haat tegen ons ras, tegen alles, wat geen spleetogen heeft, spreekt er uit die haat tegen de laatste, de allerlaatste vertegenwoordigers van dit ten dode opgeschreven volk der Ainoe!'


  Hoe hij achter al die bijzonderheden gekomen was, wilde zij weten.


  'Ik ken de Japanners beter dan de meeste Japanners zichzelf.'


  'Dat weet ik al,' antwoordde zij, 'maar ik wist nog niet, dat je hen zo erg haat... Pas maar op, dat ze het niet merken.'


  Dr. Sorge remde de wagen af en sloeg een laan van hoge cryptomeria's in. Tussen de stammen door zag men het donkere vlak van het meer van Yamanaka schemeren.


  Het Oekei-hotel met zijn grote terras was op palen in zee gebouwd. Een brede vlonder leidde er naar toe, aan beide kanten verlicht door bonte lampions, die zich in het water weerspiegelden. De restaurantboten zelf schuurden knarsend tegen grote, beschilderde palen. Enkele ervan waren al voor de ontvangst van gasten gereedgemaakt, met kussens en met een baldakijn in het midden en een gloeiend bekken met houtskool aan de achtersteven. Elke boot was aan de boeg voorzien van een stang, waarop een grote, zwarte vogel zat die in het water staarde.


  Tanaka-san kwam hen met grote passen en open armen over de vlonder tegemoet.


  Blijkbaar had hij al een hele tijd op hen gewacht. Sorge verontschuldigde zich met de uitvlucht, dat hij opgehouden was door bezoek, dat vlak voor dat hij vertrok gekomen was. De Japanner vond dat laatkomen echter helemaal niet erg.


  'Die korte wachttijd heeft de vreugde der verwachting voor mij nog verlengd, dus ben ik u dankbaarheid verschuldigd.'


  Sorge boog glimlachend. Ofschoon hij hier nu al zo lang woonde en gewend geraakt aan de zeden van het land, amuseerde het hem toch telkens weer te horen op wat voor een bloemrijke manier men zich uitdrukte, ook wanneer een verwijt beter op zijn plaats zou geweest zijn.


  'Ik betreur het des te meer, Tanaka-san, dat dit vererenswaardige samenzijn door een persoon minder zal worden gevormd.'


  Een fractie van een seconde was de teleurstelling van de Japanner zichtbaar, maar onmiddellijk beheerste hij zich weer.


  'O... onze jonge dame heeft zeker elders een afspraak. Waarschijnlijk met het vrolijke gezelschap, dat daarstraks hier is binnengekomen... dat kan ik natuurlijk begrijpen ; jeugd behoort bij jeugd.'


  'Dan moet ik u toch nog erger teleurstellen,' glimlachte Birgit,'want jammer genoeg is het dr. Sorge, die al direct weer moet weggaan... alleen mijn onwaardig persoontje kan u gezelschap houden. Ik hoop, dat u het niet erg vindt.'


  'Ja, zo is het inderdaad, waarde vriend,' voegde Sorge er schijnbaar ontroostbaar aan toe. 'Men heeft mij een gesprek uit Berlijn aangekondigd en daarop moet ik in mijn kantoor wachten. Onze mensen daarginds begrijpen nu eenmaal niet, dat het hier de prachtigste avond is, als men in Berlijn na een stevig ontbijt aan zijn bureau gaat zitten. Ik vertrouw echter, dat een man met plichtsgevoel ook het mijne zal begrijpen.'


  Tanaka begreep inderdaad, dat men als dienaar van de staat vaker bloot staat aan de pijnlijke verplichting op het laatste ogenblik het een of ander af te zeggen. Sorge schudde hem de hand. 'Ik wist wel, dat u het mij niet kwalijk zou nemen,' verzekerde hij hartelijk en, een blik werpend op Birgit: 'Mijn jonge collega zal mij echter naar behoren vertegenwoordigen. Ja... ik moet helaas bijna vrezen, dat mijn vertrek haar plezier doet. Zich met een zo interessante man alleen te kunnen onderhouden, is immers voor een jong meisje... ik bedoel voor een intelligent jong meisje op zichzelf al een gebeurtenis, die niet alle dagen voorkomt.'


  'Onze vriend,' zo keerde de Japanner zich tot Birgit, 'overstelpt ons met zoveel vleierijen, dat men niet weet of men rood moet worden van trots of van schaamte.'


  Alle drie lachten zij.


  Ofschoon Sorge op deze plaats al afscheid wilde nemen, stond de beleefde Tanaka erop, met hem mee te lopen tot bij zijn wagen, en daar te wachten, totdat hij zou zijn weggereden.


  'Ik hoop,' zei hij toen tegen Birgit, 'dat u niet al eens eerder met zo'n restaurantboot over het meer gevaren hebt. Het zou mij namelijk erg veel plezier doen te weten, dat deze avond als iets bijzonders in uw herinnering zou blijven voortleven.'


  Birgit was al eens met haar vader hier geweest, zij het dan overdag. Maar dat zei zij de Japanner niet.


  Tanaka, die zich weer in Japanse dracht gestoken had, waardoor zijn corpulentie werd verborgen, maakte naast het elegante meisje de indruk van een grote nachtvogel, vooral als de avondwind in zijn wijde hakemono speelde en deze deed opbollen. Een ogenblik had Birgit het gevoel, alsof die vleugels haar wilden omvatten en in de duisternis wegdragen.


  Hoewel de Japanner eigenlijk de gast van Sorge had moeten zijn en niet omgekeerd, had hij toch voor de nodige voorbereidingen gezorgd. Blijkbaar wist hij reeds, dat zijn Duitse vriend dit beslist zou vergeten, in alle geval lag er nu al een boot voor hen gereed. Het personeel ervan maakte een buiging en ademde slurpend de lucht in, toen de gezette man en het slanke meisje verschenen. In prettig gezelschap een goed maal te gebruiken, terwijl men zachtjes over het water van meer of rivier glijdt, was van oudsher een der voornaamste genoegens die men in Japan kende. In tal van gedichten wordt de vreugde daarvan bezongen en op tal van schilderijen in beeld gebracht.


  'Over het algemeen geef ik aan de Chinese keuken de voorkeur boven onze Inlandse spijzen,' verklaarde Tanaka, terwijl hij Birgit een hand toestak om haar in de boot te helpen. 'Waarschijnlijk hebt u dezelfde opvatting. Niettemin zou ik graag willen, dat we vandaag bij de vis een uitzondering zouden maken. De aalscholver moet de forellen voor ons uit het water halen, zoals dat hier de gewoonte is.


  'O, natuurlijk,' gaf zij toe, 'en denkt u maar niet, dat men de vis voor mij hoeft te koken of te braden. Ik eet hem net zo graag rauw - als een geboren Japanse.'


  Birgit bemerkte terstond, dat deze boot anders ingericht was als gewoonlijk. Het middelste gedeelte, waarin de gasten op kussens zaten, was door twee roodzijden gordijnen gescheiden van de voorplecht en van het achterdek, maar naar de beide zeekanten natuurlijk open. Onder het breed uitgespannen baldakijn schommelden twee lampions, waarop de symbolen van het geluk geschilderd waren. De twee schippers, die onmiddelijk het vaartuig het meer op dreven, stonden op het achterschip. De manier waarop zij de boot voortbewogen, kwam iedere vreemdeling, die dit voor de eerste maal zag, hoogst merkwaardig voor. Want de mannen roeiden niet met de armen, maar met een been, dat zij .- staande op het andere - om de riem heensloegen. Daarbij hielden zij hun beide armen voor de borst gekruist en keken zonder uitdrukking in hun ogen voor zich uit. Inspanning scheen hun dat werk niet te kosten. Blijkbaar hadden zich bij hun roeibeen speciale spieren bijzonder ontwikkeld.


  Op de voorplecht zorgden niet minder dan vier personen ervoor, dat het de twee gasten aan niets zou ontbreken. De kok en zijn helper verzorgden het gloeiende houtskoolvuur in de hibachi, de grote, ronde koperen ketel. Een groot aantal porseleinen potten, koperen pannen en mandjes stonden gereed. De visser, die noch een net noch een hengel gebruikte voor zijn werk, maar een vogel, leunde aan het uiterste einde van de voorplecht voorover en maakte een ijzeren mand gereed, waar houtspanen in zouden worden aangestoken, om de vissen te lokken.


  In eerbiedige houding hurkte dicht bij het zijden gordijn een helkleurig geschminkte geisha en speelde op haar samise. De klank van deze oude citer kan maar weinige Europeanen bekoren, maar de Japanners kunnen er zich in de meest weemoedige stemming door laten brengen.


  Tanaka schonk zelf het sakikopje van Birgit vol. De kruidige geur van deze hete, theekleurige wijn uit gebrande rijst vermengde zich met de rook van de geparfumeerde stokjes, die men naast het lage tafeltje in een zandschaaltje had gestoken.


  'Hoeveel ik ook houd van Europa en hoe graag ik er ook ben,' begon Tanaka de beleefde conversatie, 'ik leg mijn verlangen naar het westelijke halfrond toch altijd het zwijgen op, door te denken aan wat ik daar allemaal moet missen aan dingendie mij hier in Japan in een gelukkige stemming brengen. Maar ik heb nog nooit het geluk gehad, daarbij een zo bevallige gast uit Europa bij me te hebben.'


  Hoe ongevoelig zijn gast voor dergelijke complimenten was, kon de Japanner niet weten. Bovendien waren zijn vleierijen in hoge mate onjapans, want in het land van de Rijzende Zon maakt een man, die prijs stelt op goede manieren, een vrouw geen complimentjes. Veeleer is het de taak van een dame, haar mannelijke begeleider het hof te maken en telkens weer nieuwe voortreffelijkheden bij hem te ontdekken, die zij kan prijzen.


  'U hoeft mij niet te beschouwen als een vreemde in dit land,' verzocht Birgit de man naast haar, 'want ik ben in Kyoto geboren, in Japan schoolgegaan en ken mijn eigen vaderland alleen van enkele reizen, die ik erheen gemaakt heb. Overigens... we kunnen gerust Japans spreken, als u wilt.'


  Tanaka schudde het hoofd.


  'Mijn landgenoten,' merkte hij droefgeestig op, 'zijn, zoals bekend, erg nieuwsgierig, vooral naar alles wat een blanke dame zegt. En ik ben zo zelfzuchtig, dat ik liefst heel alleen zou willen horen wat u zegt... Toe, vertel me eens wat over u zelf.'


  Die uitnodiging kwam haar goed van pas, want op die manier merkte Tanaka haar verwarring niet op. Zij moest zich immers eerst vertrouwd maken met de zonderlinge situatie, waar Richard Sorge haar in gebracht had.


  Maar langzamerhand schikte zij er zich in, want om over zichzelf te praten, over haar vader en hun huishouden, daar was geen bijzondere voorzichtigheid voor nodig en ook geen handige formulering. Intussen gleed de boot weg van de oever, ook het verlichte Oekeihotel werd hoe langer hoe kleiner. Het meer lag als donker, vloeibaar fluweel rondom de boot, waarvan men de beweging nauwelijks bemerkte. De mannen op de achtersteven roeiden zonder zich te haasten en zonder geruis. Een voor een verschenen nu de kleine en grote schotels op de tafel en verspreidden daar de prikkelende lucht van hun kruiden en de geraffineerde geur van de Chinese keuken. De particuliere secretaris van de rijkskanselier was in de zevende hemel, want een dergelijke avond was voor hem het hoogtepunt van gecultiveerd genot. De rustige boot op het zachte meer, de goed bereide spijzen, het gesjilp van de samise en de warme rijstwijn, dit alles sprak de verfijnde Japanse smaak buitengewoon sterk aan. En daarbij kwam dan nog de nabijheid van dit betoverende schepsel uit een andere wereld! Het kwam hem zelfs voor, alsof het goudharige meisje hem, de oudere man, bewonderde. Als het mogelijk is gelukkig te zijn, dacht Tanaka, dan was hij thans gelukkig. De kok stak zijn hoofd tussen het gordijn door en vroeg zachtjes, of nu de sasjimi, de verse forellen konden volgen. Tanaka boog zich naar Birgit over : 'Wilt u de aalscholver bezig zien? U weet, dat ook dit een uitstervende kunst in Japan is.'


  Zij knikte en hij was haar behulpzaam bij het opstaan. De geisha schoof het gordijn terzijde om de gasten door te laten naar de voorplecht. De visser had de voorgeschreven zijden jas van zijn gilde aangetrokken en de ijzeren korf met de brandende houtspanen al aan de boegspriet gehangen. Het rode schijnsel van het vuur weerspiegelde zich in het watervlak daaronder. De aalscholver, een beetje slanker dan een zwaan bij ons, maar met pikzwarte veren, zat op zijn stang en sloeg met de grootste aandacht het verlichte water onder zich gade.


  'Hij is blijkbaar heel goed gedresseerd,' merkte Tanaka op,'want zijn baas heeft hem niet aan een touw... De vogel zo te laten gehoorzamen moet heel wat moeite gekost hebben.'


  De aalscholver had alleen een koperen ring om zijn nek. Deze ring dwong hem, de grotere vissen in zijn krop te laten zitten, inplaats van ze door te slikken. Alleen de kleintjes konden door zijn kunstmatig nauwer gemaakte hals heenglijden en waren voor de vogel zelf bestemd. De voorraad in de keelzak echter moest hij aan zijn baas afgeven.


  Bliksemsnel stortte de aalscholver zich plotseling van de stang in de diepte en verdween in het meer. Onduidelijk zag men in het flakkerende schijnsel een snelle beweging onder water, totdat de donkere vogel enkele meters verder weer opdook. Half zwemmend, half fladderend keerde hij naar de boot terug, waar zijn baas hem uit het water optrok. Met een behendige greep haalde hij de nog levende forel uit de geopende snavel van de aalscholver en zette deze toen weer op de stang. Na enkele minuten herhaalde zich hetzelfde schouwspel vijf-of zesmaal. Maar niet telkens met hetzelfde resultaat, want enkele vissen waren klein genoeg om door de vogel zelf verorberd te worden. Die vormden om zo te zeggen zijn arbeidsloon, zonder dat zou hij al gauw in staking zijn gegaan.


  'Ik geloof dat we nu genoeg hebben,' meende Tanaka tenslotte, maakte de visser een compliment en bracht Birgit terug naar de kabine.


  Daar werden de forellen terstond opgediend. De kok had hen alleen van huid en ingewanden ontdaan. Het verse, koele vlees ervan wordt in Japan zonder enige bereiding en zonder kruiden gebruikt als een uitgelezen lekkernij. Birgit beschouwde ze even, eens zo en hanteerde de forellen even elegant met haar eetstokje als Tanaka zelf.


  Bewonderend sloeg hij haar gade.


  'Iedere Japanse vader zou er erg trots op zijn, zo een dochter te hebben,' zei hij met eerlijke overtuiging. 'Maar ik neem aan, dat ook uw Zweedse vader trots op zijn dochter is.'


  'Och... daar heeft hij geen bijzondere reden voor,' lachte zij.


  'Integendeel, hij vindt het erg vervelend, dat ik liever journaliste werd inplaats van in bont te gaan handelen zoals hij.'


  'Ik begrijp, dat een intelligente vrouw bij de pers zou willen zijn, maar ik begrijp nog beter, dat een mooie vrouw van bont droomt.'


  Het ene, vond Birgit, sluit het andere immers niet uit. Natuurlijk was zij zelf genoeg vrouw, om zich in een mooie bontmantel prettig te voelen.


  'Ongetwijfeld zal uw vererenswaardige vader zijn dochter reeds met de mooiste pelzen bedacht hebben,' veronderstelde Tanaka,


  'ik zou het prettig vinden, als ik u daarin eens zou mogen zien, Birgit.'


  Ja, het was de droom van haar goedhartige vader, vertelde zij hem nu, om zijn onwaardige dochter in de mooiste sabelmantel te steken, die hij ooit gemaakt had. Maar het zou nog wel een hele tijd duren, voordat het zo ver was.


  'Staat er een bijzonder feest voor de deur, waarop de vererenswaardige vader nog wacht met zijn kostbaar geschenk?' vroeg Tanaka. 'Denkt men daarbij misschien aan een bruiloft?'


  Birgit moest daarover hartelijk lachen.


  'Wel neen, Tanaka-san, men wacht niet op een bepaald tijdstip, maar op het honderdste vel.' En daarna vertelde zij hem, die daar nog nooit van gehoord scheen te hebben, dat men eerst duizenden en duizenden vellen door de hand moest laten gaan, om uit die overvloed, die vellen uit te kiezen, die in kleur, haar en grootte bij elkaar pasten. Ook bij een groot pelshandelaar, zoals haar vader, konden er jaren verstrijken, voor dat hij de juiste nerts of sabelvellen voor een hele mantel bij elkaar had. Daardoor konden slechts weinig grossiers in Londen, Leipzig, Parijs of New York de ongeveer honderd bij elkaar passende vellen voor een hele mantel terstond leveren... De dochter van een pelshandelaar behoorde daarentegen lang geduld te oefenen voordat het zo ver was.


  Daar Tanaka wist, dat men een vrouw veel gauwer voor zich wint, als men uitvoerig met haar praat over wat zij graag zou willen hebben, informeerde hij nu heel precies, hoe ver het met haar persoonlijke verzameling van sabelvellen stond.


  'O, het grootste deel is al bijeen,' vertelde zij bereidwillig,'het zijn heel donkere vellen met een witte punt op de rugharen. Vader kan ze alleen in Wladiwostok en Chaborovsk vinden, want ze komen enkel nog maar in Siberië voor. De verkoop is daar evenwel in één hand, want bij de Russen behoort alles aan de staat. Daar hebben we een tamelijk grote keus. Meestal neemt vader mij mee en ik kan dan zelf mijn velletjes uitzoeken. Alleen dit keer...'


  Zij zweeg plotseling en de Japanner kreeg de indruk, dat zij schrok.


  'Waar denkt u aan, Birgit,' vroeg hij, 'waarom bent u ineens zo ernstig?'


  Hij schonk warme rijstwijn in het schaaltje en reikte het haar toe.


  'Ik dacht er juist aan, dat mijn vader mij ditmaal niet heeft meegenomen. Hij is gisteren weer naar Siberië gegaan... zonder mij te vragen mee te gaan.' Zij keerde Tanaka nu haar ernstig bezorgd gezicht toe. 'Tanaka-san, ik ben bang voor vader.'


  Hij zette het sakischaaltje weer neer, dat zij niet had aangenomen.


  'Bang terwille van uw eerbiedwaardige vader... maar waarom dan, kindlief?'


  Birgit beefde van opwinding. Het was immers slechts een keten van kleine toevalligheden geweest, die het gesprek op dit punt gebracht had. Thans moest blijken, of zij het vertrouwen van Richard Sorge waardig was. Maar zij vond niet de moed, om dezelfde onbevangenheid te huichelen, die zij tot nu toe volkomen natuurlijk aan de dag gelegd had. Ongetwijfeld zou de slimme man naast haar zich niet door een jong, onervaren meisje om de tuin laten leiden. Zij voelde haar zelfzekerheid slinken en was bang voor de vragende blik die op haar gezicht rustte. Andermaal reikte hij haar de warme, sterke wijn toe, die zij nu aannam. Ook Tanaka dronk, maar liet zijn blik niet van haar los.


  'Ik vind het jammer,' drong hij bij haar aan, 'dat u mij niets wilt zeggen van de zorgen, die ineens uw opgewekte stemming zijn komen verstoren... Ik kan toch aan u zien, lieve Birgit, dat er een onaangename gedachte bij u is opgekomen, die er eerst nog niet was... Stel toch vertrouwen in mij, misschien kan ik u helpen, als een vriend, die u volkomen genegen is. - Waarom maakt u zich zorgen over uw vader?'


  Hij doorzag haar dus niet, haar eigen angst kwam haar te hulp. De Japanner gaf aan haar veranderde houding een uitleg, die niet beter kon passen bij wat zij nu moest doen.


  'Ik ben bang, of vader wel weer gezond en wel zal terugkeren...' gaf zij eindelijk toe, 'nu, dat er oorlog is tussen de Russen en de Duitsers... Als die oorlog zich tot Siberië zou uitbreiden!'


  'Is dat de enige reden van uw angst, liefste Birgit?... Die vrees is immers ongegrond, want deze kwaadaardige oorlog vindt immers in Europa plaats... duizenden mijlen van uw vader verwijderd. Niets daarvan dringt tot in Siberië door.'


  Niettemin hield zij het hoofd gebogen en bleef even angstig als eerst.


  'Ja, zolang alleen de Duitsers en de Russen met elkaar vechten. Maar, er wordt toch beweerd, dat ook de Japanners zullen ingrijpen... En dan is vader verloren, dan komt hij immers geen enkele grens meer over!'


  De Japanner schudde langzaam het hoofd. 'De trouwe dochter hoeft zich niet over te geven aan angstige gedachten over haar vererenswaardige vader.'


  Zij werden gestoord door de kok, die een nieuw, heerlijk geurend gerecht binnenbracht, een karper in suiker gebakken en met gebrande amandelen gevuld.


  Beiden wachtten totdat de bediende weer verdwenen was.


  'Dat zegt u, om mij te troosten, Tanaka-san... maar mensen, die in Mandsjoerije geweest zijn, vertellen immers, dat Japan hoe langer hoe meer soldaten naar de Russische grens heeft gezonden... Ongetwijfeld zal het niet lang meer duren, of die marcheren bij de Russen binnen... En dan komt vader er niet meer uit.'


  Hij zag, hoe haar hand beefde, toen zij het eetstokje weer tussen haar vingers nam. Hij werd week om het hart.


  'O ja, er staat zeker een sterk leger van de keizer aan de Siberische grens,' zei hij zachtjes, 'want wij zijn voorzichtig. Maar niettemin zal uw vader behouden terugkeren.'


  Birgit keek nu op en liet merken, dat zij nu weer hoop gekregen had.


  'Ach, als dat eens waar was, Tanaka-san, daar zou u mij bijzonder gelukkig mee maken!'


  Hij legde zijn hand op haar arm en streelde haar zachtjes.


  'U kunt mij geloven, liefste Birgit, dat er van al die praatjes geen woord waar is... Als ik u die verzekering geef, dan moet u het zelfs geloven. Uw eerbiedwaardige vader zal niet alleen van deze reis behouden terugkeren, maar nog vele malen volkomen onbezorgd naar Siberië reizen. En hij zal er ook niets tegen hebben, dat u hem vergezelt... zo vaak u maar wilt.'


  Het kostte Birgit niet veel moeite, hem opgelucht toe te lachen.


  'Weet u dat werkelijk zo zeker, lieve vriend, kunt u zich echt niet vergissen?'


  Hij streek teder over haar arm, van haar pols tot bij de elleboog.


  'Nee, ik kan me niet vergissen.'


  Zij keek hem dankbaar aan en stelde hem vervolgens de vraag, die de laatste twijfel moest doen verdwijnen.


  'Zegt u eens, Tanaka-san, wilt u mij weerzien?'


  De Japanner huiverde van geluk. 'U hebt er geen vermoeden van, wat ik er voor zou willen geven, liefste Birgit, om u terug te zien.'


  


  Hij nam haar hand en kuste ze met onverhulde hartstocht.


  'Nou... dan zullen wij elkaar weerzien, zodra ik uit Siberiëterug ben. De volgende keer zal ik weer met vader meegaan.'


  Zij voelde en zag, dat dit besluit hem niet deed schrikken. Integendeel, hij scheen tevreden, dat zij een tijdstip voor het weerzien bepaalde.


  'Hopelijk zult u dan gauw gaan, zodat mijn hart er zich op zal kunnen verheugen u weer te ontmoeten.'


  Zij had het spel gewonnen en herademde. Dat die man nu maar rustig over haar handen streek en dichter bij haar kwam zitten. Richard Sorge had haar immers uitdrukkelijk bijgebracht, hoeveel prijs hij er op stelde, dat zij het vertrouwen van Tanaka zou winnen. Het was te begrijpen, dat hij ook in de toekomst nog heel belangrijke aanduidingen had te geven. Overigens was hij ook heel aangenaam gezelschap... zo ridderlijk en hulpvaardig.


  'U hebt mij weer moed gegeven, Tanaka-san,' bedankte zij hem, 'en ik zal even vaak met u uitgaan als ik de volgende keer sabelvellen uit Siberië meebreng.'


  'En daarvoor nooit?' vroeg hij.


  Zij dacht aan haar, toekomstige opdrachten en knikte.


  'Jawel, daarvoor ook...'


  Tanaka boog zich voorover en kuste haar schouder. Birgit trok zich niet terug, uit vrees, dat hij toch nog wantrouwend zou worden. Een zacht geruis aan weerskanten van de boot trok haar aandacht.


  'Wij varen door een bed van lotusbloemen,' verklaarde Tanaka, 'kijk maar, hoe de witte bloemen boven het donkere water oplichten... als de ogen van mooie zielen.'


  'Ach ja...' knikte zij, 'dr. Sorge heeft mij verteld, dat u ook een dichter bent, dat u heel mooie kleine gedichten maakt... Jammer, dat men die hékés in Europa niet begrijpt, omdat men de innerlijke betekenis van de schrifttekens niet kent, die erbij behoren.'


  Zoals het paste, bestreed Tanaka natuurlijk, dat hij een dich, ter was. Even natuurlijk was het, dat Birgit er bij bleef, dat hij niettemin een veelgeprezen dichter was en verzocht hem, een van zijn hékés op te zeggen. Hij maakte gebruik van de gelegenheid om zich van zijn beste zijde te leren kennen, daar hij de zeldzame kunst verstond om voor de vuist weg te dichten. Dus maakte hij slechts een beweging met zijn hand over de rand van de boot en formuleerde zonder bijzondere nadruk.


  
    Maanlicht rust op zachte wolken,


    Mijn boot zweeft over het donkere meer.


    Zoete geur komt van de lotusbloemen,


    Zilver straalt van de heilige Poedsji,


    Goud van het hoofd der schone vrouw.


    Mijn hart is vol van vurige vlammen.

  


  Tanaka herhaalde zijn gedicht in het Japans en nu eerst kreeg het door de afgeronde versmaat zijn eigenlijke charme. Birgit liet eerst een tijdje voorbijgaan, voordat zij hem zei, dat hij een groot kunstenaar was. 'Maar wees zo goed en teken mij uw héké met het penseel op. Ik ben er zeker van, dat het nog mooier wordt, als uw hand het volgens de oude trant opschrijft.'


  Hij maakte een buiging. Wat een wonderlijk iets, dat dit vreemde meisje zo goed de Japanse gewoonten kende. Alleen op die manier kon zij een man als hij inderdaad naar waarde schatten. Hij riep de beide koks en liet hen de laatste schalen en eetstokjes opruimen. Daarna brachten zij nieuwe porseleinen flessen binnen met hete saki en nieuwe bekers van zeldzaam mooie jade. De rijstwijn was nu van een andere soort, het aroma ervan kende Birgit nog niet.


  'Een specialiteit uit Sadó,' verklaarde Tanaka, 'alleen voor de mooiste uren in het leven.'


  Hij schonk haar in en beiden nipten zij aan de schaaltjes. Zij spraken bijna niet. Daardoor klonk het weemoedig gesjirp van de samise aan de andere kant van het gordijn des te doordringender. De boot gleed dicht langs de rand van de heuvels ; soms streken de takken van brede bomen over het dak van de boot. Een keer stootte het vaartuig tegen een of andere hindernis, die onder water lag verborgen. Door de schok werd het jonge meisje tegen Tanaka aangeworpen.


  Onmiddellijk legde hij zijn arm om haar schouders.


  'Een gelukkig toeval,' zei hij zachtjes, 'brengt jouw hart dichter bij het mijne.'


  De voorzichtigheid van de Japanse dokter in Toyohama was niet zo overbodig geweest als Ravensburg gedacht had. Er waren toch inderdaad twee ribben gebroken en een derde gekneusd. Voorlopig moest hij, gewikkeld in een strak verband, nog thuisblijven. Maar daar dit thuis zich in de 'compound' van de ambassade bevond, werd hem een deel van zijn werk in zijn woning gebracht. Toen men rond de eeuwwisseling de gebouwen van de ambassade gebouwd had, was men zeer royaal geweest en had men zelfs vrijgezellen drie vertrekken met een hall en een overdekt terras ter beschikking gesteld, maar deze woningen helaas ook in de stijl van die tijd gemeubeld. Daardoor moest Ravensburg zich er in schikken, dat hij tussen meubels, vloerkleden en gordijnen leefde, die iedere dag door zijn bediende, die Willi heette, van stof ontdaan moesten worden.


  In werkelijkheid heette Willi heel anders, want hij was een Chinees en behoorde tot het in heel Oost-Azië verbreide en bijzonder gewaardeerde gilde van de oude 'Tsingtau-boys,' die thans helaas hoe langer hoe zeldzamer worden. Ravensburg was zo gelukkig geweest, de brave Willi te erven van zijn voorganger, die hem op zijn beurt weer van zijn voorganger had overgenomen. Willi behoorde even goed tot de ambtswoning van Ravensburg als het sierkastje in de eetkamer en de sofa in de huiskamer. Oorspronkelijk stamde hij inderdaad uit het Keizerlijk Duitse protectoraatggebied van Tsjingtau, waar hij zijn leertijd als poetser, kok en manusje voor alles doorgebracht had bij een Duitse onderofficier.


  Hij sprak wel geen goed Duits, maar inplaats daarvan vloeiend Berlijns, want zoals alle Tsingtauknechts had hij in zijn jonge jaren de taal van zijn baas overgenomen. En niet alleen de taal, maar ook de omgangsvormen en de gesprekstoon van die brave man, aan wie hij eveneens zijn naam te danken had. Alle Tsingtauknechts hebben immers een Duitse voornaam en spreken allemaal een of ander Duits dialect. Allen hebben zij de meer of minder ruwe omgangsvormen behouden, die zij indertijd van de eenvoudige zeesoldaten afkeken. Geen macht ter wereld kan hun betere manieren bijbrengen. Dat is trouwens niet nodig, want in het Verre Oosten is iedereen er gewoon aan. Tegenover die kleine gebreken staat immers de ontroerende trouw, waarmee een Tsingtauknecht zijn meester is toegedaan.


  'D'r is-t-'r eentje buiten,' kondigde Willi dan ook aan, 'die je spreken wil.'


  Ravensburg was al zo gewoon aan die manier van spreken, dat zij hem niet eens meer opviel.


  'Dan moet je me toch zeggen, wie dat is.'


  'Zo'n Japse officier,' verduidelijkte Willi zonder veel eerbied,'zal ik 'm d'rinlaten?'


  Ravensburg knikte en knoopte zijn jas over het verband dicht. Het was de chef van de Japanse contraspionage, die binnen kwam en een vormelijke buiging maakte.


  'Het heeft mijn medewerkers en mij buitengewoon veel genoegen gedaan, te horen,' zo begon kolonel Osaki de beleefdheden, 'dat onze geëerde vriend bij het ernstige ongeluk geen gevaarlijke verwondingen heeft opgelopen. Wij mogen dus hopen, dat het de grote bekwaamheid van uw Duitse dokter zal gelukken, u spoedig weer helemaal te doen herstellen.'


  Ravensburg antwoordde met soortgelijke beleefdheden en verzocht de kolonel plaats te nemen in een van de rood pluche zetels. Hij liet ook sigaretten en vermouth komen, maar Osaki rookte en dronk niet.


  'Het is zonder enige twijfel erg onbeleefd,' verontschuldigde hij zich, 'dat ik u nu in uw particuliere woning kom opzoeken, terwijl u zich nog zo moet ontzien. Maar de zaak waar ik voor kom is erg dringend. U moet het me dan ook niet kwalijk nemen, als ik zonder enige inleiding met de deur in huis val.'


  Ravensburg spitste de oren. Zijn bezoeker moest inderdaad heel ernstige aangelegenheden hebben, dat hij de traditionele vormen zo veronachtzaamde. Als regel behoort immers iedere goed opgevoede Japanner minstens een kwartier over ditjes en datjes te praten, voor hij ter zake komt.


  Gesprekken met de kolonel waren Ravensburg niet bijzonder sympathiek, want Osaki was een van die moeilijke Japanse types, die zich niet kunnen bevrijden van zekere complexen, welke met hun geringe afkomst samenhangen. De kolonel voelde zich bijvoorbeeld vooral in tegenwoordigheid van buitenlanders erg geremd, maar probeerde door een extra stijve zakelijkheid die remmingen te verbergen. Dat maakte alle gesprekken met hem buitengewoon vermoeiend, vooral voor een diplomaat, die gewoon is, zelfs ernstige aangelegenheden glimlachend te behandelen. Het is immers moeilijk, met mensen, die voortdurend alleen maar principieel spreken, tot een compromis te komen, dat beide partijen bevredigt.


  Ravensburg bleef dus van zijn kant eveneens terughoudend.


  'Ik sta hier even goed tot uw beschikking, Osaki-san, als ginds in mijn bureau.'


  'Dan veroorloof ik mij, u een rechtstreekse vraag te stellen : wat is, precies gezegd, de taak van dr. Sorge bij de Duitse ambassade?'


  Deze vraag was verbluffend door haar naïveteit want per slot van rekening stond in de lijst der diplomaten zwart op wit te lezen, dat Sorge hoofd was van het Informatiebureau. Dit zei hij de Japanner dan ook en was benieuwd, wat er nu zou volgen.


  'Is het juist,' ging deze verder, 'dat mijnheer Sorge voor de oorlog niet tot Buitenlandse Zaken behoorde, ja, dat hij helemaal geen ambtenaar was, maar een onafhankelijk journalist, die voor verscheidene grote Duitse couranten schreef?' 'Dat is juist,' knikte Ravensburg, 'maar hij is nooit een middelmatig journalist geweest, wel een van onze beste... ongetwijfeld dè beste kenner van het Verre Oosten.'


  Men kon de kolonel gerust laten merken, dat Sorge in de ambassade hoog stond aangeschreven, dat hij tot de weinige buitenstaanders behoorde, die zelfs door beroepsambtenaren gewaardeerd worden.


  'Dat hij een goed kenner van Oost-Azië is,' glimlachte Osaki,'daar is geen twijfel aan. Ik kan dan ook heel goed begrijpen, dat zijne Excellentie, de ambassadeur, hem voor zijn tegenwoordige positie heeft uitverkoren. Hoe is dat eigenlijk zo gekomenals ik vragen mag?'


  Het gesprek nam een wending, die Ravensburg niet beviel. Eigenlijk had Osaki het recht niet, om zich voor de interne belangen van de ambassade te interesseren. Van de andere kant was er geen reden te vinden, om de vraag niet te beantwoorden.


  'Het Informatiebureau van de ambassade,' verklaarde hij daarom, 'is pas bij het begin van de oorlog opgericht. Het was nodig, de Japanse pers telkens inlichtingen te geven, die van Duitse zijde op hun juistheid onderzocht waren. Dat werd nog belangrijker, toen met het uitbreken van de veldtocht tegen Rusland, ook de laatste verbinding over land werd verbroken.'


  'Dat is aannemelijk,' knikte Osaki, 'inderdaad zeer aannemelijk... Het is, zoals ik hoor, de ambassadeur zelf geweest, die deze goede keus gedaan heeft.'


  'Hij heeft haar ondersteund,' bevestigde Ravensburg gereserveerd, maar voegde er iets toeschietelijker aan toe : 'De ambassadeur stelt bijzonder vertrouwen in dr. Sorge, want beide heren kennen elkander al langer.'


  Osaki legde zijn grijze militaire handschoen, die hij tot nu toe nog in de hand gehouden had, voor zich op tafel.


  'In zulke tijden is het natuurlijk van grote waarde, als men mensen, die men een belangrijk ambt toevertrouwt, ten volle kan vertrouwen.'


  'Ik leid uit uw woorden af,' zei Ravensburg nu, die eindelijk wel eens wilde weten, waarom Osaki eigenlijk naar hem toe gekomen was, 'dat u de hoge waardering deelt, die men dr. Sorge algemeen betuigt.'


  'Zeker, zeker, het is een opmerkelijke persoonlijkheid,' zei de Japanner ontwijkend. 'Daarom vraagt men zich des te meer af, waarom die verdienstelijke man nog niet als ambtenaar bij de Duitse dienst van buitenlandse zaken is opgenomen.'


  Daar heeft hij nu toch werkelijk niets mee te maken, dacht Ravensburg en overlegde, hoe hij de kolonel, zonder onbeleefd te worden, kon terechtwijzen.


  'Eerlijk gezegd,' antwoordde hij, 'heb ik mij over zulke bijzonderheden nog niet het hoofd gebroken en... dr. Sorge, geloof ik, evenmin. Ongetwijfeld zal dit ook voor zijn Japanse vrienden geen betekenis hebben.'


  'Toch wel,' knikte Osaki tot Ravensburg's niet geringe verrassing, 'toch wel, dat is voor ons zeer zeker van betekenis. Want als ambtenaar van buitenlandse zaken zou dr. Sorge de volledige diplomatieke onschendbaarheid genieten, zo echter...,' hij aarzelde opzettelijk, '...zo echter geniet hij die onschendbaarheid alleen op grond van onze achting voor uw overheid.'


  Ravensburg achtte nu de tijd gekomen om de koe bij de hoorns te grijpen.


  'Als de persoon van dr. Sorge u interesseert, Osaki-san, zou ik u aanraden, u tot hem zelf te wenden. Ongetwijfeld zal hij u gaarne te woord staan.'


  De chef van de contraspionage liet zich niet van zijn stuk brengen.


  'Dat wilde ik nu juist vermijden... Evengoed als ik tot nu toe vermeden heb, hem onder dezelfde controle te stellen, waar in deze tijd alle andere buitenlanders zonder diplomatieke bescherming aan onderworpen zijn... Maar helaas ben ik nu eenmaal verplicht, mij een beeld te vormen van iedere vreemdeling, die zich in het keizerrijk bevindt. De gespannen tijd waarin wij leven, dwingt mij, daarbij niemand te vergeten. Officieel geniet dr. Sorge geen diplomatieke voorrechten, die een uitzondering rechtvaardigen. Officieus echter kennen wij hem deze voorrechten niettemin toe... uit achting voor het bevriende Duitsland... U ziet, waar voor mij de moeilijkheid ligt en waarom ik naar u toe ben gekomen.'


  'Waar voor u de moeilijkheden liggen, Osaki-san, zie ik heel goed, maar niet, waarmee ik u zou kunnen helpen, ze uit de weg te ruimen.'


  'Dr. Ravensburg... begrijp toch, dat het mijn plicht is, over mijnheer Sorge een persoonskaart op te stellen, over zijn afkomst, zijn levensloop en wat verder tot zijn personalia behoort. Ik zou een dergelijke delicate taak niet graag aan lagere instanties overlaten en ook mijnheer Sorge zelf niet in verlegenheid willen brengen... U kent immers zijn temperament, hij zou een dergelijke formaliteit verkeerd kunnen uitleggen!... Daarom wilde ik u, mijnheer Ravensburg, vragen, uw vriend een dienst te bewijzen. Als u mij in staat stelt, de persoonskaart over Sorge-san samen te stellen...'


  Osaki maakte de zin af met een glimlach.


  Ravensburg was bang, dat men hem zou kunnen aanzien, hoe woedend hij over dit verlangen was.


  'Het spijt mij, kolonel,' zei hij, zich met moeite beheersend,'maar daarbij kan ik u niet helpen.'


  Osaki begreep niet, welke fundamentele fout hij gemaakt had, namelijk de typisch Japanse fout, om bij een gesprek met Europeanen van hun eigen mentaliteit uit te gaan. Alleen het feit reeds, dat de chef van de contraspionage zich voor de levensloop van een bepaalde man interesseerde, zou iedere Japanner verraden hebben, dat die man onder de een of andere verdenking stond. Als hem dan ook nog inlichtingen gevraagd werden, dan moest, vond Osaki, toch ook deze jonge Duitser onmiddellijk begrijpen, dat het in het Duitse belang zelf nodig was, iedere beweging van deze dr. Sorge in het oog te houden. De ambtenaren van Osaki konden dat niet zelf doen, daar hun volmachten voor de deur van de ambassade ophielden. Dus was het duidelijk, dat het de taak der Duitsers zelf zijn moest, hun landgenoot te schaduwen. Alleen kon men dat die Duitsers toch niet zo vlak in hun gezicht zeggen, zolang er nog geen overtuigende bewijzen tegen Sorge voorhanden waren. De kolonel meende echter, duidelijk genoeg geweest te zijn.


  Voor Ravensburg was het bezoek van Osaki echter heel iets anders en ook niets bijzonders. Hij zag in het optreden van de chef der contraspionage alleen een van de vele, zich telkens weer herhalende Japanse pogingen om de diplomatieke voorrechten, waar de Japanners maar moeilijk vrede mee konden nemen, in te perken. Ofschoon deze voorrechten op wederkerigheid berusten en de Japanse vertegenwoordiging in het buitenland zelf de grootste waarde eraan hechten, begrijpen zij bij zich thuis niet, dat er in hun eigen land zulke eilanden met vreemde souvereiniteit mogen bestaan. Zo wantrouwig als de Japanse ambtenaren tegenover Europeanen zijn, zo wantrouwig hebben zij ook de meeste diplomaten in Tokio gemaakt, die voortdurend gedwongen zijn, aanslagen tegen hun oude privilegiën af te weren. Zo was het dan ook hier een tragisch en noodlottig misverstand, dat Ravensburg in de eis van kolonel Osaki niets anders zag als alleen maar een nieuwe aanval tegen de zelfstandigheid van zijn overheid.


  'Wat u daar zegt, is zeer jammer, dr. Ravensburg,' beklaagde Osaki zich, 'want uw vertrouwen in deze zaak zou voor mij van groot belang geweest zijn.'


  'Maar u kunt toch niet van mij verwachten, kolonel, dat ik u inlichtingen van persoonlijke aard verstrek over een collega en vriend, zonder dat deze daar iets van weet. Ik ken dr. Sorge al sinds jaren en schat hem ondanks tal van merkwaardigheden, zeer hoog. Er is ongetwijfeld geen reden voor aanwezig, dat u zijn persoonskaart op uw dienst met een volledige levensloop zou vullen. Hij verdient uw volle vertrouwen, ook zonder zulke bijzonderheden...'


  'Dat is ook mijn wens,' glimlachte Osaki, zijn teleurstelling verbergend, 'maar nog niet mijn overtuiging. Want de ervaring van diensten, zoals ik er een leid, is helaas, dat af en toe juist zulke personen door een buitenlandse mogendheid in verleiding gebracht worden, die het vertrouwen genieten van de hoogste instanties. Pas door dit vertrouwen en de daarmee samenhangende kennis van geheime aangelegenheden, krijgen zulke mensen hun grote waarde voor de vijand. Dus moet ik juist over mensen, die men in toonaangevende kringen volledig vertrouwen schenkt, bijzonder goed zijn ingelicht... Dat geldt zowel voor mijn Japanse landgenoten als voor de vreemdelingen... Het is een voorzorgsmaatregel, verder niets. Deze blijkt duizend keren overbodig te zijn, maar éénmaal... misschien toch niet! En een dergelijk geval is voldoende, kèn voldoende zijn... om de staat ten onder te brengen!' Hij zweeg even en boog zich naar voren : 'Dr. Ravensburg, wij weten te weinig over Richard Sorge!'


  De nadrukkelijkheid van de kolonel maakte nu toch wel een zekere indruk op Ravensburg. Zonder dat hij het merkte, zag hij zich in het defensief gedreven.


  'Om heel bijzondere redenen zal ik nooit iets kunnen doen, wat dr. Sorge niet goed zou vinden,' verklaarde hij zijn bezoeker nu. 'Ongetwijfeld is het u bekend, dat ik graag reis en bij voorkeur in afgelegen streken. Twee jaar geleden heeft dit mij in een werkelijk onaangename situatie gebracht. In het noordwesten van Mandsjoerije werd ik overvallen door bandieten, die mij alleen tegen een losgeld wilden vrijlaten, een som die ver boven mijn vermogen lag. Toen was het dr. Sorge, die mij zocht en wist te vinden. Door zijn kennis van de taal en de zeden van het land, gelukte het hem zoveel indruk op de bandieten te maken, dat zij mij lieten lopen. Daarna was het Sorge zelf, die voorstelde over dit avontuur niet te spreken in Tokio. Want buitenlandse zaken ziet het niet graag, als zijn ambtenaren zich aan zulke incidenten blootstellen. Ik vertel u dat nu toch, maar alleen om u te doen begrijpen, welke verplichtingen ik tegenover mijn vriend Richard Sorge heb.'


  'Ik begrijp het volkomen,' knikte Osaki en maakte een buiging,'sta mij toe, dat ik u voor die uiteenzetting dank zeg.'


  Ravensburg zag tot zijn verbazing, dat Osaki niet ontevreden scheen. Hij kan wel goed tegen zijn verlies, dacht hij, en wil zich nu verzekeren van een terugtocht in een prettige sfeer. Hij vergiste zich echter. De kolonel had toch iets gewonnen, namelijk de bevestiging van zijn verdenking. Osaki wist beter dan Ravensburg, tot welke soort de rovers behoorden, in wier handen deze jongeman in dat deel van Mandjoerije was gevallen. Het betreffende gebied werd beheerst door de rode partisanen, die onder een centrale leiding stonden. Als het Sorge mogelijk was, hem uit die handen te bevrijden, dan moest hij inderdaad een machtig man zijn. Waarschijnlijk had hij Ravensburg zelfs eerst laten vangen, om hem daarna te bevrijden. Zulke dingen verplichten tot levenslange dankbaarheid... Deze dr. Sorge paste inderdaad heel overtuigende methoden toe om zich trouwe vrienden te verschaffen. Via Ravensburg kon men Sorge dus niet benaderen. Daarom veranderde Osaki van onderwerp, sprak oppervlakkig over de algemene toestand, keek toen eens op zijn horloge en nam afscheid. Ravensburg ging nog met hem tot aan de deur van zijn woning, maar zag niet meer,, dat de kolonel, toen hij de kleine villa verliet, bijna tegen Kiyomi aan botste. Beiden beheersten zich echter zo goed, dat zij elkaar slechts vluchtig groetten, als vreemdelingen, die elkaar in de deur van een woning ontmoeten. Het jonge meisje kon er geen vermoeden van hebben, wat haar chef zo onverhoeds naar haar vriend gevoerd had. Zij schrok er heftig van. Als het belang van de dienst op het spel stond, kende Osaki geen persoonlijke consideratie. Hij was er best toe in staat, Ravensburg alles te vertellen omtrent zijn medewerkster, als dat zijn doeleinden maar even diende.


  Haar vrees bleek ongegrond, want nauwelijks in Ravensburg's huiskamer, hoorde zij al, dat het om heel andere dingen gegaan was .


  'Weet je, wie daarnet bij me was...? Kolonel Osaki, de chef van de contraspionnage! Hij heeft mij werkelijk proberen over te halen, Sorge te bespioneren!'


  'Maar, liefste,' probeerde zij hem te kalmeren, 'alle vreemdelingen worden hier immers bewaakt. Dat heeft toch niets te betekenen!'


  'Natuurlijk is het niet erg,' gaf Ravensburg toe, 'Osaki kan in het oog houden, wie hij wil. Maar mij maakt hij niet tot een spion... Ongetwijfeld kan het nodig zijn, dat men zekere mensen in het oog houdt. Niettemin... die spionage is zo ongeveer het smerigste tijdverdrijf, dat ik me kan voorstellen.'


  Kiyomi moest zich omkeren, om voor hem te verbergen, hoe vreselijk die opmerking voor haar was. Zij dacht, dat haar hart bleef stilstaan. Wat zou er gebeuren, als hij ooit zou vernemen, dat zij zelf... Zij was de Chinees dankbaar, die thee bracht en Ravensburg een ogenblik afleidde.


  'Nou, hoe is 't?' vroeg Willi zijn baas half luid, 'moet ik vandaag weer 'n fles champie op ijs zetten... voor straks?'


  


  *


  Harald Lundquist had het door de handel met edel bont tot enig vermogen gebracht en zich in Omori, een der voorsteden van Tokio, een mooi huis in Europese stijl laten bouwen. Voor dit huis stopte de grote, donkere wagen van de heer Tanaka. Het was laat geworden op het meer van Yamanaka, en daar de secretaris van de rijkskanselier er niet van hield, dat er in een donkere nacht te snel gereden werd, had zijn chauffeur twee uur nodig gehad voor de weg naar huis.


  De Japanner liet zich niet de kans ontnemen, het jonge meisje bij het uitstappen te helpen, ja hij was haar zelfs behulpzaam bij het openen van de tuindeur.


  Toen zij hem een hand gaf om afscheid te nemen, boog hij zich zo heftig daarover heen, dat zij onwillekeurig schrok.


  'Deze avond,' fluisterde hij, 'is een belangrijke gebeurtenis in mijn leven... mijn dankbaarheid kent geen grenzen.'


  Toen keerde hij zich met een zo bruuske beweging af, alsof het hem de grootste inspanning kostte, stapte in zijn wagen en sloeg de deur harder dan passend was dicht.


  Birgit Lundquist keek de wagen na, totdat de achterlichten om een bocht verdwenen. Toen eerst ging zij de stille tuin door, in de richting van het huis.


  Als uit de grond gerezen stond ineens Richard Sorge voor haar. Zij herkende hem onmiddellijk, maar deed toch een stap terug.


  'Wat laat je me schrikken, Richard! Wacht je al lang op me?'


  'Luister... Birgit, het is van groot belang, dat ik vandaag mijn bericht nog verzend. Heb je iets uit hem gekregen?'


  Zij was zo teleurgesteld, dat zij niet dadelijk wilde antwoorden.


  'Och... dat heeft toch nog tijd tot morgen.'


  Hij nam haar bij de schouders, zij voelde de ongeduldige greep van zijn vingers.


  'Ben je te weten gekomen, wat er met dat Kwantoeng-leger aan de hand is... wat zijn de Japanners van plan?'


  'We hebben niet over politiek gesproken...'


  Hij nam zijn handen van haar schouders weq en bleef een ogenblik sprakeloos staan.


  'Er is geen woord over het Kwantoeng-leger gevallen, heus niet, Richard.'


  Als hij midden in de nacht alleen maar aan zijn dienst dacht en geen woord over had voor haar zelf, dan was het zijn verdiende loon, als hij nu teleurgesteld was. Zij was het immers ook.


  'Ja maar... waarover hebben jullie het dan gehad, die hele lieve avond lang?'


  'Over pelzen en bont... liefste, over bontmantels. Vooral over een bontmantel van sabel.'


  'Dus je hebt eigenlijk niets uitgevoerd,' viel hij ruw uit,'over bontmantels heb je gekletst, net als iedere vrouw!'


  Neen, dat had zij toch niet. Zij was niet zoals iedere andere vrouw.


  'Natuurlijk spraken we over bont, dat men in Siberië inkoopt,' gaf zij thans toe, 'want ik wilde immers weten, of wij... of mijn vader en ik in de volgende winter ook nog naar Siberië zouden kunnen gaan om bont te kopen.'


  Onmiddellijk legde hij zijn handen weer op haar schouders. Het deed werkelijk pijn, zoals zijn vingers zich in haar vlees klauwden.


  'En... heeft hij tegen je gezegd, dat jullie de reis kunnen maken?'


  'Wel, hij gaf eerst toe, dat zij hun soldaten langs de grens van Siberië gelegd hebben.'


  Aan de druk van zijn handen bemerkte zij, dat ook dit bericht erg belangrijk voor hem was.


  'Dat heeft hij uitdrukkelijk gezegd... Hoe heeft dat gezegd?'


  'Nou, zo terloops... alsof dat niet meer zo'n groot geheim is.'


  'Mooi... heel mooi. Maar wat verder? Heeft hij gemeend, dat jij je vader naar Wladiwostok kunt begeleiden?'


  'Ja... dat kan ik.'


  De omklemming van haar schouders werd niet minder.


  'Hoe heeft hij dat gezegd?... Was het een ontwijkende opmerking om van het thema af te komen of... vertel me dat eens nauwkeuriger, Birgit?'


  Zij durfde hem nu niet langer aan het lijntje te houden.


  'Nee, het klopt... Hij wilde mij beslist terugzien en dat heb ik hem beloofd... na mijn terugkeer...'


  'Hoe heeft hij daarop gereageerd?'


  'Hij was erg gelukkig en heeft mij bedankt.'


  Richard Sorge liet haar schouders los. Zij hoorde, dat hij gejaagd ademhaalde. En dit alles voor een courantenbericht. Om de eerste te zijn met een interessant nieuwtje!


  Toen voelde zij zich omvat en opgeheven.


  'Je bent een prachtig meisje... Dat had ik werkelijk niet achter je uitgehaald.'


  Hij zette haar weer naar en ondanks de duisternis kon zij zijn ogen zien fonkelen.


  'Je hebt je examen met glans doorstaan.'


  Hij drukte haar zo stevig tegen zich aan, dat zij bijna geen adem meer kreeg.


  Maar nog voordat zij hem kon verzoeken, hier in de tuin van haar vader wat voorzichtiger te zijn, omdat ieder ogenblik de hond kon aanslaan, had hij haar al weer losgelaten. Richard Sorge was als een jongen over het hek gesprongen. Zij hoorde alleen nog, hoe ergens een wagen startte en snel wegreed. Iemand, die Pjotr Brancowitsj als blanke kelner in de 'Heidelberg-Bar' kende, zou niet verwacht hebben, hem na zijn werk te zien thuiskomen in een beslist degelijke burgerlijke woning. Zijn houten huis lag in een van de oudste stadswijken van Yokohama en was slechts als door een wonder ontsnapt aan de grote brand van 1923. Door het wonderlijke toeval namelijk, dat op dat moment dicht voor het huis een Joego-Slavische vrachtboot voor anker lag, die met zijn blusinstallatie het huis van zijn landgenoot Brancowitsj net zo lang nat hield totdat de geweldige brand voorbij was. Maar dat was pas, voordat er in heel de stad Yokohama niets meer was, dat nog brandbaar was. Zelfs die redding was niet in staat gebleken, Brancowitsj weer met zijn vaderland te verzoenen. Van de Joego-Slavische staat, zoals die in 1918 was ontstaan, wilde Brancowitsj niets weten. Terstond na de Eerste Wereldoorlog was hij naar het Verre Oosten geëmigreerd, volgens zijn zeggen, omdat de autoritaire regering van koning Alexander hem niet beviel. In werkelijkheid was het echter Brancowitsj geweest, die niet in de smaak viel van zijn koning.


  Pjotr Brancowitsj had inderdaad al een en ander achter de rug, waarover behalve Sorge zelfs geen mens in Japan iets wist. Als jong officier was hij al een heel actief lid van de 'Zwarte Hand'geweest. Achter deze tegenwoordig vrij afgezaagde naam ging een geheime politieke organisatie schuil, die vanuit Belgrado de hele Balkan in spanning hield en pan-Slavische doeleinden nastreefde, dus de aaneensluiting van alle Slaven onder Russische leiding. In hoever de Servische regering en de toenmalige ministerpresident Pasitsj zelf daartoe behoorden, is tot nu toe nog altijd niet opgelost.


  In alle geval was het de 'Zwarte Hand,' die in 1914 in Serajewo de Oostenrijkse troonopvolger vermoordde en daardoor de Eerste Wereldoorlog ontketende. Welk aandeel Brancowitsj zelf had in die aanslag, die de wereld zo veranderde, viel ook later niet vast te stellen. In ieder geval behoorde hij tot de volwaardige pan-Slavisten onder de samenzweerders, dus tot diegenen, die hun vaderland ook nog met Rusland wilden verenigen, toen uit het tsarenrijk de Sovjetunie geworden was. In Belgrado stelde men er zich echter mee tevreden, Servië met een paar stukken van Oostenrijk te vergroten en wilde men niets meer weten van een versmelting met het roodgeworden Rusland.


  Daardoor zag Brancowitsj zich op zekere dag dan ook gedwongen, zijn vaderland bij nacht en ontij te verlaten. Wat hem er toe gebracht had zijn schreden naar Japan te richten, is niet helemaal duidelijk. Het is aannemelijk te veronderstellen, dat dezelfde personen daarvoor gezorgd hadden, die ook graag dr. Sorge in Tokio hadden en aan wie Brancowitsj als technisch specialist werd toegevoegd.


  Het voorbeeld van Brancowitsj toont aan, hoe lang een geheime organisatie of een spionagecomplot na zijn vernietiging kan doorwerken, als slechts enkele leden In vrijheid en actief blijven. De 'Zwarte Hand' stamt uit 1903en de koningsmoord van dat jaar, maar haar pan-Slavische doelstellingen verschaffen maarschalk Tito ook heden ten dage nog zorgen. Ongetwijfeld was ook Brancowitsj niet het enige lid van deze samenzwering, die na de Eerste Wereldoorlog In Sovjetdienst trad en tot het spionagecomplot van dr. Sorge behoorde. Of dat complot volkomen vernietigd werd, is een vraag, die wij ons ten1 slotte nog rullen stellen. Maar de hartstocht waarmee geboren samenzweerders hun ondergrondse activiteit behartigen, is geen geheim, want. het ondergronds gewroet is op zichzelf voor hen veel belangrijker dan de zaak waar zij hun leven voor op het spel zetten. De hartstochtelijke spion en samenzweerder zal eerder van partij wisselen, waar hij voor werkt, dan zijn beroep er aan geven, dat hem meer ter harte gaat dein een vaste betrekking en inkomen. Het toeval wilde, dat ik in mijn jonge jaren niet alleen de succesvolste van alle spionnen, dr. Sorge, in mijn diplomatieke dienist ontmoette, maar ook nog een tweede, die Sorge in veinzerij evenaarde, Ja hem wellicht nog in zover overtrof, daar zijn afkomst en levensloop iedere gerantie scheen te bieden voor het allergrootste vertrouwen. Dit was baron Gans Edler von Putlitz, met wie ik in 1935 een half jaar lang mijn werkkamer bij de Duitse ambassade in Londen deelde, zonder dat ooit ook maar de geringste verdenking bij mi) opkwam. Von Putlitz, over wie tot heden bijna niet geschreven Is, stamde uit de oudste familie in Brandenburg. De Putlitzen kunnen hun stamboom nagaan tot in de heidense tijd van Pruisen en plegen te zeggen, dat de Höhenzollerns in Pruisen slechts 'immigranten' zijn. De Putlitz, over wie ik spreek, van huis uit vermogend en in een cadettenschool opgeleid, heeft niet alleen aan de Eerste Wereldoorlog deelgenomen als actief officier en de hoogste onderscheidingen op de voorste fronten verworven, maar ook daarna nog in Finland en de Baltische landen met geestdrift tegen de Sovjets gevochten. Daarna besloot hij in diplomatieke dienst te gaan en ook daar heeft hij hard gewerkt. Toen ik hem leerde kennen, was hij - evenals Sorge - een ogenschijnlijk zeer actief lid der NSDAP. Hij zelf stelde mij toeo ik in dienst kwam aan de leidende personen van de Lands-en Stadsgroep der NSDAP in Londen voor, met wie hij bevriend scheen te zijn. Bij het uitbreken van de oorlog was hij Duits zaakgelastigde in Nederland, waardoor zich ook de geheime code der Rijksregering in zijn bezit bevond. Niemand had er vermoeden van, dat de Heer von Putlitz toen reeds vele jaren lang agent van de Britse geheime dienst was, welke hij zonder twijfel de waardevolste diensten bewezen heeft. Hij kon tijdig voor de bezetting van Nederland vluchten en bevindt zich thans in de Oost-zone. Men ziet dus, dat er voor echte en geboren samenzweerders geen grenzen bestaan, noch van politieke, noch van wereldbeschouwelijke aard. Op de een of andere manier zijn de grote spionnen allemaal met elkaar verwant. De hartstocht, die hen bindt, is sterker dan de tegenstelling tussen de mogendheden, die zij dienen. Het oponthoud in het Verre Oosten had Brancowitsj geen goed gedaan, want hij maakte de indruk, tien jaar ouder te zijn dan hij in werkelijkheid was. Het klimaat had daar niet zoveel schuld aan als de saki en ook wel de opium. Zelfs zijn veel jongere vrouw was het niet gelukt, hem van deze vergiften af te houden. Zij kon alleen verhinderen, dat hij er niet totaal aan verslaafd werd. Uiterlijk was het echter onmiskenbaar, dat Brancowitsj qua intelligentie, afkomst en opvoeding verre de meerdere was van een primitief mens als de marconist Koslovski, die ook thans weer als een blok onbewegelijk naast hem zat en bij het ontwikkelen van foto's toekeek, inplaats van te helpen, zoals Sorge bevolen had. Toen de telefoon ging, schrokken beide mannen. Het nummer stond in geen enkele telefoongids en was behalve aan Brancowitsj nog slechts aan één ander bekend. Er was dus geen twijfel aan, wie zich aan het andere eind van de draad bevond.


  'Jawel...,' antwoordde Brancowitsj, onwillekeurig de hakken tegen elkaar slaande, 'jawel... zeker... vanzelf... jazeker!'


  De Serviër knikte bij ieder woord en legde tenslotte de telefoon met een eerbiedige buiging weer op de haak.


  'Hij heeft een werkje voor jou,' wendde hij zich tot Koslovski, 'en wel direct. Je moet met de boot de zee op en een bericht doorgeven.'


  Koslovski kwam langzaam in beweging.


  'Komt er eindelijk schot in de geschiedenis?'


  Brancowitsj haalde de schouders op. 'Hoe kan ik dat weten... het bericht is immers in code. Of begrijp jij, wat het zeggen wil, dat duizend ton sojabonen voor verzending gereedstaan?'


  'Waarom zou ik dat niet begrijpen, Branco? Dat zal wel over troepen gaan, over het Kwantoeng-leger in Mandsjoerije... De baas heeft altijd al gedacht, dat de Jappen hun mannen bij de Siberische grens gelegd hebben, om de Moskovieten angst aan te jagen. Nu is het zeker zo ver!'


  De Serviër hield zijn hoofd een beetje schuin. 'Merkwaardig,' zei hij, meer tot zichzelf als tot de ander, 'merkwaardig... vaak begrijp ik werkelijk niet meer...'


  Koslovski had niet geluisterd, maar haalde een potloodstompje uit zijn zak tevoorschijn en zocht naar een papiertje, om het bericht op te schrijven.


  'Ik geloof dat je gek bent,' viel de oudere tegen hem uit,'zoiets moet je onthouden... Heb je dan nog altijd niet begrepen, hoe gevaarlijk beschreven papier is.'


  Koslovski nam het niet zo erg tragisch op, als men hem grof bejegende. Hij was daaraan gewoon.


  'Het is toch in code,' mopperde hij. 'Maar, zoals u wilt... zoals u wilt, Branco!'


  Vera Brancowitsj had in de keuken gehoord, hoe haar man tegen de Pool uitviel en kwam binnen om te sussen. Pjotr had tegenwoordig vaker zulke aanvallen van woede. Maar hij was overigens de enige niet, wiens zenuwen tot het uiterste gespannen waren. Op den duur kon immers geen mens die voortdurende spanning en gevaren volhouden.


  ''t Wordt zo zoetjes aan tijd,' protesteerde zij, terwijl zij zich tot beiden richtte, 'dat we ophouden met vuur te spelen... We hebben het niet meer nodig en moeten zien, dat we in een rustiger omgeving komen.'


  Terwijl Koslovski slechts lachte als antwoord, begon haar man op te stuiven.


  'Dat mankeert er nog maar net aan, dat jij er ook nog tussenkomt,' schreeuwde hij, 'wij hebben genoeg aan ons zelf... jij hebt daar niets mee te maken.'


  Vera kende de zwakheden van haar man veel te goed, om bang voor hem te zijn. Zij kwam vlak bij hem staan.


  'Jawel, ik heb daar toch wel iets mee te maken,' zei ze, hem recht in zijn gezicht kijken, 'want ik voel er niets voor, als ze ons op een goede dag ophangen.'


  De ambassadeur stond op, om de heren te beduiden, dat de algemene ochtendbespreking afgelopen was.


  'Ik zou echter de heren von Ebner, Ficht, Nathusius, Klatt, Bogner en dr. Ravensburg willen verzoeken, nog even te blijven... en natuurlijk u ook, mijn waarde Sorge.'


  Tegenover de anderen maakte hij een gebaar met de hand bij wijze van afscheidsgroet en tegelijkertijd als een verontschuldiging, dat zij bij de verdere, meer interne besprekingen niet aanwezig konden zijn. Wie blijven moest, behoorde tot de 'kleinere staf,' en genoot daardoor een voorrang, die veel benijd werd. Toch was het niet een persoonlijke voorkeur van Tratt. Iedere uitverkorene vertegenwoordigde veeleer een afdeling, die bij belangrijke of geheime besprekingen nu eenmaal gehoord moest worden.


  Kolonel Ficht vertegenwoordigde het Duitse leger, kapitein Nathusius de marine en majoor Klatt de luchtmacht. Dr. von Ebner was als legatieraad de plaatsvervanger van Tratt en moest daarom van alles op de hoogte zijn, eveneens Ravensburg als persoonlijk referent. Met Bogner was het anders, deze liet men er niet bij omdat hij politieattaché was, maar vanwege zijn nauwe betrekkingen tot de partijkanselarij in Berlijn. Men had in de ambassade heel goed begrepen, dat Bogner's functie als vertegenwoordiger van de Duitse politie in Japan slechts een voorwendsel was. In werkelijkheid moest hij er op toezien, dat de oude beroepsambtenaren niet te zeer afweken van de richtlijnen van de partij. Iedere schijn, dat men iets voor hem te verbergen had, moest daarom vermeden worden. Overigens was het de beroepsdiplomaten al enigermate gelukt, hem heel wat af te leren van zijn stijve principes. Bogner zelf droomde al van opgenomen te worden in Buitenlandse Zaken.


  'Wat ik u wilde meedelen,' zo begon Tratt, toen de achtergeblevenen weer plaats genomen hadden, 'is van grote draagwijdte en kan... mogelijkerwijze van beslissing zijn voor de oorlog.'


  Hij wachtte even, om er zeker van te zijn, dat iedereen met de grootste aandacht acht sloeg op wat hij zei en vervolgde toen :


  'Prins Yoshitomo heeft mij vanmorgen bij monde van de heer Tanaka ervan op de hoogte gesteld, dat het Kwantoeng-leger dat men onlangs onder de grootst mogelijke geheimhouding langs de Siberische grens gelegd heeft, binnen drie dagen in aanvalsformatie zal gereedstaan.'


  Deze mededeling maakte zo'n indruk, dat aanvankelijk niemand iets zei.


  Ook de militaire attaché maakte pas na geruime tijd een opmerking.


  'Dat schept een volkomen nieuwe situatie,' meende hij, 'en doet, zoals men dat zegt, de grootste verwachtingen koesteren.'


  'Wat daarbij de bedoeling van de Japanners is,' vroeg dr. von Ebner, 'heeft men u niet verteld?'


  De ambassadeur schudde het hoofd. 'Neen... men heeft mij integendeel te verstaan gegeven, dat ik geen verdere vragen moest stellen.'


  'Dat moet de spanning tussen Japan en de Sovjetunie toch verscherpen,' zei Bogner en keek om zich heen.


  'Ongetwijfeld,' bevestigde de ambassadeur, zonder over de naïveteit van de opmerking te glimlachen. Toen wendde hij zich weer tot hen allen gezamenlijk. 'Ik moet u thans verzoeken, mijne heren, om de uiterste oplettendheid in acht te nemen en al uw persoonlijke relaties in te schakelen, om iets naders over het doel van deze maatregel te vernemen. Bij onze vrienden weet men nooit, wat bluf is en wat ernst.'


  'Ik zou willen voorstellen,' ried de kolonel aan, 'dat u of ik in de komende week de generaliteit een diner aanbiedt. Uit de afzeggingen kan men dan misschien opmaken, wie naar het Kwantoeng-leger wordt overgeplaatst. Daar vallen dan weer zekere conclusies uit te trekken.'


  Ambassadeur Tratt knikte. 'Goed... we zullen dat vanmiddag nog even bespreken, maar we nodigen ook andere mensen uit, zodat het niet zo opvalt. Dus, mijne heren... op uw luisterpost!'


  De 'kleine staf' ging, toen ze de villa van de ambassadeur had verlaten, niet direct uiteen. Na een dergelijke mededeling kon men zich niet zonder meer maar weer aan de gewone dagelijkse bezigheden zetten. Het was heel natuurlijk, dat Sorge en Bogner nog even bij Ravensburg binnenliepen, wiens bureau het dichtstbij lag.


  Sorge nam het op zich, de nieuw ontstane situatie toe te lichten door te zeggen : 'De gevolgen van die geschiedenis zijn absoluut niet te overzien, noch de onmiddellijke noch de latere gevolgen. Ongeveer een millioen man... meer dan vijftig divisies zullen nu hun wapens op de Russische achterhoede richten, en het zijn de modernste en zwaarste wapens, die Japan heeft. Het zijn allemaal uitstekend opgeleide manschappen, die daar staan, mijne heren, geleid door actieve officieren en al lang gewend aan het ruwe klimaat. Voor de Sovjets betekent dat een onverwachte schrik, een trap tegen de achterdeur, terwijl onze troepen juist de voordeur hebben ingetrapt.'


  De huichelachtigheid van Sorge was even perfect als altijd. Hij wist zo oneindig veel meer dan wat Tratt daarstraks onthuld had, en wist zichzelf toch zo overtuigend een air van verrastheid en voldoening te geven, dat hij zelfs tegenspraak uitlokte. Ravensburg bijvoorbeeld was niet zo geestdriftig als Sorge voorgaf te zijn. Wie zei eigenlijk, dat Japan inderdaad aan de oorlog wilde meedoen? Misschien was het slechts een demonstratie, een voorzorgsmaatregel, voortgekomen uit het eeuwige wantrouwen van Tokio jegens de hele wereld? En zou het ook niet mogelijk zijn dat het Kwantoeng-leger pas wilde binnenmarcheren, als Rusland tegen de grond lag? Dan kon Japan de AmoerproVincie inpalmen, zonder een man te riskeren.


  'Gezien het karakter van onze vrienden is het heel goed mogelijk,' meende Bogner, 'dat zij de Sovjets alleen een beetje onder druk willen zetten. Er is immers nog die oude strijd over de visserijrechten voor de Amoerkust. Misschien ook willen de Japanners de noordelijke helft van Sachalin hebben... Dan zou hun opmars slechts een middel zijn om druk uit te oefenen.'


  Sorge, die zich intussen, zonder veel te vragen, uit een fles cognac bediend had, die Ravensburg voor vreemde bezoekers gereed had staan, zette zijn glas met een heftige beweging op het tafelblad.


  'Ik begrijp niet, mijne heren,' begon hij zich op te winden over zoveel onverstand, 'ik begrijp eenvoudig niet, waarom u de betekenis van deze opmars beslist wilt minimaliseren...! Niemand kan toch tegenspreken, dat een millioen gelen aan de ene zijde, een millioen roden aan de andere kant betekent. Het is niet alleen dat dat rode millioen daar staat, het moet er ook staan blijven. Heel het geweldige en machtige Siberische leger is Oom Jozef nu van geen enkel nut meer... Hij moet dit op de achtergrond laten staan, terwijl aan de voorkant alles in lichterlaaie staat.' Sorge gaf een geestdriftige klap op zijn dij. 'Nou... u kunt zich wel voorstellen, dat Jozef Wissarionowitsj kookt van woede en dat hij razend is op de Japanners!... God mag hun genadig zijn, als Stalin ooit weer eens de handen vrij krijgt... Die opmars tegen zijn grens vergeeft hij de zonen van de zon nooit of te nimmer!'


  'Dat is wel mogelijk,' gaf Bogner toe, 'maar geeft het dan werkelijk de doorslag als het Siberische leger vastgehouden wordt... bij de onuitputtelijke reserves aan mensen waar Rusland over beschikt?'


  De brutaliteit waarmee een nieuweling in Oost-Azië het waagde zijn inzichten te verkondigen, ergerde Sorge.


  'Onuitputtelijke reserve aan mensen...' spotte hij, 'als ik zoiets hoor...! Nergens zijn mensen onuitputtelijk en bij de Sovjets zeer zeker niet. Bovendien zijn mensen nog lang geen troepen met al wat er bij behoort. Een millioen goede soldaten, zoals zij thans door het opmarcherende Kwantoeng-leger in het Verre Oosten worden vastgehouden, betekenen ook voor vadertje in het Kremlin een hele vracht. Als hij ze niet mag inzetten, kan hem dat de kop kosten.'


  'Dat is duidelijk,' gaf Ravensburg toe, 'maar denkt u niet, Sorge, dat de Russen toch nog hun Siberisch leger naar het westen zullen halen, als het op leven en dood gaat? Om het even, wat dat voor gevaren in het Verre Oosten met zich zal brengen... tenslotte is het voor Stalin toch belangrijker, Europees Rusland te redden dan een paar provincies, daar achter in Siberië.'


  'Dat zal vadertje Jozef nooit doen...' bestreed Sorge beslist.


  'Siberië is zijn stille reserve, zijn wijkplaats. Het Russische Verre Oosten is industrieel zelfstandig, kan zich zelf voeden en zit vol grondstoffen. De Russen kunnen zich daar voor een onafzienbaar lange tijd handhaven... Het zal ons niet zo gemakkelijk vallen een heel continent vol partisanen door te trekken... Nee, mijne heren, zolang het geringste gevaar bestaat, dat de Japanners Siberië binnentrekken, houdt het Kremlin zijn Siberische troepen daar.'


  'Zeker, dat is een theorie, die er zijn mag,' gaf Bogner toe,'maar het is toch maar een van verschillende theorieën. Het zou evengoed mogelijk zijn, dat...'


  Sorge gaf een hevige slag op de tafel.


  'Ik begrijp eenvoudig niet, hoe men tegenover een dergelijke wonderbaarlijk gunstige ontwikkeling zo veel scepticisme aan de dag kan leggen. Juist van u, Bogner, die tot de zwarte elite behoort, zou men verdomd veel meer vertrouwen in de zaak mogen verwachten... Ik sta werkelijk stomverbaasd.'


  De politieattaché,, die nooit verwacht had, dat men hem op een dergelijke manier zou aanvallen, verbleekte. Als Sorge hem verweet, dat hij niet voldoende vertrouwen in de zaak had, dan zou dit gevaarlijk voor hem kunnen worden. De nationaal-socialistische partijgroepering in Tokio was hem toch al niet bijzonder gunstig gezind, want men verdacht er hem al van, dat hem meer aan de ambassade gelegen lag dan aan de NSDAP en zijn partijgenoten. Als Sorge, die als propagandist in de plaatselijke groep een grote rol speelde, het gerucht verspreidde, dat de politieattaché aan de eindoverwinning twijfelde, dan zou het wel eens afgelopen kunnen zijn met de dekking in de rug waarop Bogner thans in Berlijn kon rekenen. Dus zat er niets anders op, dan zich zo energiek mogelijk te verdedigen.


  'Voor mij is het een vanzelfsprekend iets,' riep hij daarom op een toon van onomstotelijke zekerheid uit, 'dat wij de Sovjetunie op de knie krijgen. Als goed Duitser verlang ik echter, dat dit zo spoedig mogelijk en met zo min mogelijk offers gebeurt. Dit, dr. Sorge, zijn mijn enige bezwaren... Als u dit gebrek aan vertrouwen in de zaak wilt noemen of zelfs twijfel aan de eindoverwinning, dan... dan twijfel ik bij u nog aan heel iets anders!'


  'Met zulke mensen als u,' riep Sorge met overslaande stem uit, 'met zulke mensen kan men eenvoudig niet redeneren... Uhebt immers geen notie voor de grootheid van het ogenblik.' Met die woorden liep hij naar buiten en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  Bogner nam zijn cognacglaasje en dronk het uit, terwijl Ravensburg eigenlijk niet goed begreep, wat er eigenlijk aan de hand was. Voor de onbeheerste aanval van woede van Sorge was er toch eigenlijk geen voldoende reden geweest.


  'Zal ik u eens wat zeggen, Ravensburg,' zei Bogner na een hele tijd van stilzwijgen, 'ik vertrouw die kerel niet...'


  'Hoezo... wat bedoelt u met „ niet vertrouwen "?'


  'Kijk, die Richard Sorge... die leeft toch helemaal anders dan hij spreekt. Privé heeft hij toch eigenlijk nogal komieke relaties... uitsluitend aan lager wal geraakte intellectuelen, die allemaal min of meer links georiënteerd zijn en die de regering hier een doorn in het oog zijn. Dat is toch niet juist, terwijl wij met die regering op zo goede voet staan... Op de scholingsavonden in het Duitse Huis spreekt hij op gezwollen toon over volksgemeenschap, winterhulp en wat niet allemaal. Maar voor de rest bekommert hij zich voor geen bliksem om de volksgenoten hier en bergt zijn partijinsigne weer op, zodra de bijeenkomst is afgelopen. En dan het rassenvraagstuk, mijn beste Ravensburg... In dat opzicht kent hij helemaal geen zelfbewustzijn! Ik doel daarmee helemaal niet op de Japanse vrouwen... want wij hebben onze vrienden hier nu eenmaal tot ere-Ariërs verklaard. Maar waar hij verder nog allemaal mee omgaat... mevrouw De Porto moet zelfs negerbloed in de aderen hebben.'


  'Wel, in dat opzicht schijnt hij zich dan toch te beteren,' onderbrak Ravensburg die beschuldiging ironisch, 'men kan de kleine Lundquist toch bepaald niet de zuiverheid van haar Arisch bloed betwisten.'


  Maar Bogner liet zich niet van zijn stuk brengen.


  'Trots dat... Ravensburg, geloof mij, die patriottische geestdrift voor het Rijk en voor de Führer, dat is zijn ware gezicht niet... dat heeft hij zich maar aangemeten.'


  'U bent kwaad, Bogner, omdat hij zich zojuist niet behoorlijk tegenover u gedragen heeft... heel slecht zelfs. Dat maakt u evenwel onrechtvaardig. Vergeet niet, welke taak Sorge heeft... Hij moet immers, om informaties te krijgen, ook contact hebben met kringen, die niet zijn mening zijn toegedaan. Hij moet ook omgang hebben met mensen van links, omdat alleen die hem iets over de zwakke kanten van Japan vertellen. En als de vrouwen toch al op hem aanvliegen, dan zou het immers onverstandig zijn, van die kansen geen gebruik te maken. Tratt heeft volkomen gelijk, met zijn bewering, dat op het ogenblik alleen maar het resultaat de doorslag geeft en niet de middelen, waar van Sorge zich bedient.'


  'Dat is wel zo,' knikte Bogner peinzend, 'maar wie weet, of voor hem de middelen niet belangrijker zijn dan het doel?'


  Ravensburg schrok. Wat Bogner daar zei viel niet zonder meer te betwisten. In dat opzicht was het gedrag van Sorge inderdaad raadselachtig. Misschien had de politieattaché in het Berlijnse commissariaat toch wel wat meer mensenkennis opgedaan dan men in de ambassade wilde geloven. Maar de persoon van dr. Sorge stond zo hoog in aanzien, dat het onjuist was zulke gedachten te koesteren.


  'Het heeft geen zin, Bogner, met Sorge ruzie te maken waarschuwde hij daarom. 'Hij heeft in Berlijn nu eenmaal enorme relaties... U weet, men vertelt, dat hij rechtstreeks rapporten naar Bormann stuurt... En ook hier zijn wij op hem aangewezen!'


  Bogner haalde zijn schouders op maar werd iets voorzichtiger.


  'Misschien hebt u gelijk en wij hebben hem nodig. Alleen... ik bedoel, wij weten te weinig over Richard Sorge!'


  Het laatste chrysantenfeest* dat het keizerlijke hof van Japan nog in de oude vorm vierde, vond plaats in september van 1941en wel, zoals gewoonlijk, in het grote park van het slot van Akasaka.


  [* Het verloop van een dergelijk feest wordt hierna precies zo geschetst als de auteur het zelf meegemaakt heeft]



  Dit is een groot paleis, dat door het keizerlijk hof nooit gebruikt wordt. Het werd ten tijde van de eerste hervormingen onder keizer Meiji om zuiver representatieve redenen in de stijl der Europese kastelen gebouwd, maar zou alleen dienen om er vreemde vorsten in onder te brengen. Een paleis van een zo buitenlands type is nu eenmaal niet in overeenstemming te brengen met de opvatting, die het Japanse volk heeft over een woning, waarin zijn goddelijke keizer woont. Hij is immers verplicht een traditie van tweeduizend jaar voort te zetten, waaraan hij zich ook zelf heeft te onderwerpen. Een Japanse heerser moet achter hoge muren en diepe grachten verborgen blijven, ver nog van het drukke gejaag der wereld. Hij dingt immers niet naar populariteit, maar is juist door zijn onzichtbaarheid nog verhevener.


  Zo stond het grote Akasakapaleis jaar na jaar nutteloos en leeg in de stad. Het uitgestrekte park opende slechts eenmaal per jaar zijn poorten, om een schare van uitgelezen gasten toe te laten, die deelnamen aan het 'Feest der chrysanten.'


  Het ging bij dat feest geenszins om een bloemententoonstelling naar onze opvatting, maar alleen om de bewondering van een paar potplanten, die op een verhoging tentoongesteld werden. Elk daarvan liet drie of vier grote en regelmatige chrysanten zien, die alleen in dit opzicht van elkaar verschilden, dat zij in kleur soms een nuance van de volgende plant afweken. Maar wat die bloemen boven alle andere chrysanten verhief, was het aantal bloembladen, want dat bedroeg telkens zestien. Op die manier stelden die bloemen het geheiligde keizerlijke wapen voor.


  Hoe nietszeggend een dergelijk beeld voor ons ook mag zijn, het heeft toch voor iedere Japanner - of had in alle geval enkele jaren geleden nog voor alle Japanners - een diepe symbolische betekenis. Door het aanschouwen van een levende chrysant met zestien bloembladen voelt hij zich met keizer, God en rijk verbonden en versmolten. Het is onbegonnen werk om te willen verklaren, hoe men dat moet opvatten, men moet ongetwijfeld zelf Japanner zijn, om het te begrijpen.


  Niemand onder de buitenlandse diplomaten, die op het chrysantenfeest mochten verschijnen, stelden zich dan ook iets daarvan voor. Veeleer maakte iedereen gebruik van de gelegenheid, om onder de aanwezige hoogwaardigheidsbekleders van het rijk een of ander interessant gesprek aan te knopen.


  Alles wat naam en rang in Japan had was aanwezig. Prins Yoshitomo had zijn kabinet om zich heen verzameld en hijzelf en de meesten van zijn ministers waren in oude klederdracht. De grootadmiraal en zijn staf droegen de parade-uniformen met steek en degen, die men anders nauwelijks meer te zien kreeg, de generaals hun donkerblauwe galatenues met de golvende pluimen op de helm en de gardeofficieren hun scharlakenrode jassen met brede, zilveren tressen. De prinsen en hertogen van het rijk vielen eerder op door hun eenvoud; alleen ingewijden waren in staat de Tokoegawa's, Maeda's en Togo's of zelfs de milliarden bezittende Mitsoci's aan het wapen van hun haori's te onderscheiden. De vreemde ambassadeurs en hun medewerkers schitterden in alle kleuren door de borduursels op hun rokcostuums en de fonkelende onderscheidingen. Samen met de militaire attaché's van alle landen boden zij een zo bonte aanblik, dat men zich verplaatst waande in de tijd van het congres van Wenen. Inderdaad zou thans, veertien jaren later, niemand die iets dergelijks op doek of toneel zag, zich kunnen voorstellen, dat zo'n feest nog kortgeleden werkelijkheid was.


  Daar aan hetzelfde feest ook de vertegenwoordigers van alle vijandelijke naties deelnamen, zelfs die van de Sovjetunie, had ambassadeur Tratt zijn medewerkers verzocht, bijeen te blijven. Zoveel mogelijk moest immers vermeden worden een 'vijand'te ontmoeten. Dit zou des te pijnlijker geweest zijn, daar men in het voorjaar nog echt levendig, zij het niet volkomen vriendschappelijk, met de voortaan zo vijandelijke collega's was omgegaan. Ravensburg zag in de verte zijn tennispartner Gerald Creswell, met wie hij al sinds zijn studietijd op Cambridge nauw bevriend geweest was. Thans kon hij niet eens tegen hem knikken, want men voerde oorlog tegen elkaar.


  'Toch grappig,' zei hij tegen Richard Sorge, 'hoe de staten hun burgers dwingen van de ene dag op de andere hun beste vrienden als vijanden te beschouwen!'


  Sorge grijnsde. 'Zeg dat maar niet te hard, vriendlief... zoiets wordt gerekend tot ondermijning van de verdedigingswil!'


  Ook Ravensburg moest eventjes lachen, maar niet over de opmerking van Sorge, maar over de manier, waarop hij gekleed was. Want goedschiks of kwaadschiks, hij had voor deze gelegenheid toch een pandjesjas moeten aantrekken en voor een hoge hoed moeten zorgen. Blijkbaar had hij die alle twee geleend van een vriend, die aanzienlijk kleiner en magerder was dan hij. Terwijl de jas ieder ogenblik dreigde te barsten en de broek bij lange niet tot aan Sorge's schoenen reikte, slaagde hij er met de beste wil van de wereld niet in, zijn kuif met de cylinder te bedekken.


  'Dat is ook niet nodig,' vond hij, 'men moet dat ding immers toch ieder ogenblik voor iemand afnemen.'


  Tegelijkertijd zwaaide hij bijzonder levendig met het 'ding want Tanaka kwam aanzetten en boog glimlachend voor de twee vrienden.


  'Ik moet u de groeten overbrengen,' zei hij onderdrukt tegen Ravensburg, 'van uw vriend van Cambridge... hij laat u zeggen, dat hij niet zo krankzinnig is als de rest van de wereld.'


  Sorge had natuurlijk meegeluisterd en lachte schaterend.


  'Als u nu de groeten laat terugdoen, mijn waarde, dan hebt u ongeoorloofde betrekkingen met de vijand aangeknoopt.'


  Ravensburg nam dit overigens niet zo tragisch op ; integendeel, hij verzocht Tanaka, Gerald Creswell de verzekering te geven van zijn oude gevoelens van vriendschap.


  De ambassadeur kwam naar zijn medewerkers toe, aangetrokken door hun vrolijke stemming.


  'Het zou me goed doen, als jullie me met al die opgewektheid konden aansteken,' zei hij met een somber gezicht, 'want zoeven heeft de minister van buitenlandse zaken mij laten weten, dat hij mij straks nog spreken wil... er moet iets ernstigs gebeurd zijn.'


  Sorge trok hoog de wenkbrauwen op.


  'Och wat... die Goto is niet goed wijs.'


  'Ik vrees... er is toch werkelijk iets aan de hand,' bevestigde nu ook kolonel Ficht. 'Generaal Miami heeft nauwelijks gereageerd op mijn groet, en ik vond dat ook de overige heren van het ministerie van oorlog nogal gereserveerd deden.'


  Kapitein Nathusius stond op het punt, dit te bevestigen, maar werd onderbroken door zijne excellentie Soezoeki, die de heren verzocht, zich volgens rang op te stellen, daar Zijne Majesteit ieder ogenblik kon binnenkomen.


  Zoals kinderen op een speelplaats stelde Soezoeki, als chef van het protocol, de gasten in het park van slot Akasakas op. De buitenlandse diplomaten, om het even of zij met elkaar in oorlog of geallieerd waren, kregen streng volgens precedenten en anciënniteit de linker kant van de grote laan toewezen, terwijl aan de rechterkant de Japanse rijksregering stond, de admiraliteit en de generaliteit, de hoge adel evenals de leidende personen op het gebied van economie en wetenschap.


  Juist toen men na een tijdje gewacht te hebben de algemene conversatie weer wilde hervatten, weerklonken drie trompetstoten. Onmiddellijk viel er een absolute stilte over de grote tuin. Terwijl van ergens op een onzichtbare plaats de Kimigayo, de keizerlijke hymne weerklonk, die hoe langer hoe sterker aanzwol, kwam het hoefgetrappel van de bereden garde naderbij tot bij de grote toegangspoort. Met vaantjes aan de glinsterende lansen, kwam het begeleidende eskadron van de keizerlijke auto de poort door en reed, de blik strak voor zich uitgericht, door de laan vol gasten om ergens in de achtergrond te verdwijnen. Pas een hele poos later naderden in heel langzaam tempo, de drie donkerrode, hoge Mercedeswagens van de keizer. Op hetzelfde ogenblik bogen alle Japanners, ook de officieren, in een horizontale houding van het bovenlichaam, en de keizerlijke hymne weerklonk nu op zijn hardst.


  De drie Duitse auto's kwamen voorzichtig tot stilstand, lakeien in rok openden zonder haast de portieren.


  Hirohito steeg heel rustig uit en groette de ruggen van zijn voornaamste onderdanen door zijn hand aan zijn pet te brengen. De Tenno* was niet in gala, maar droeg de bruine velduniform van zijn leger zonder enige onderscheiding.


  [* Tenno: letterlijk vertaald 'De uit de hemel gedaalde]


  Hij maakte een indruk van klein te zijn en ofschoon hij nauwelijks veertig jaar was, liep hij al iets gebogen. Zijn intelligente ogen van geleerde keken door sterke brilleglazen zonder montuur. De kleine snor op zijn bovenlip deed denken aan de vlotte mode rond de eeuwwisseling. In de linkerhand hield hij de greep van zijn degen, die voor de kleine man veel te groot leek en hem hinderde onder het lopen. Hij moest even wachten, totdat de machtigen van zijn rijk weer uit hun horizontale houding omhoog kwamen. Eindelijk richtte de kanselier zich als eerste op.


  Dit was voor alle overigen het teken om eveneens overeind te komen. Met een uitdrukking van ongelovige verwondering keken zij naar de smalle, bescheiden man, die voor hen God, hogepriester en heerser tegelijk was en die slechts weinige uitverkorenen ooit in levenden lijve te zien kregen.


  De Tenno bleef geheel alleen midden in de brede laan staan, totdat de Kimigayo was uitgespeeld en wendde zich toen tot het in het gelid opgestelde diplomatieke corps. Thans vergezeld door zijn minister, graaf Maeda, en door prins Yoshitomo, schreed hij, herhaaldelijk stilstaand, langs het front der diplomaten. De chef van het protocol haastte zich vooruit om iedereen die aangesproken zou worden te waarschuwen.


  Behalve Tratt behoorde ook Ravensburg tot degenen die op deze wijze zouden worden onderscheiden. Waarschijnlijk, naar hij zelf dacht, omdat hij thans vier jaar in het land vertoefde. Zijn excellentie Soezoeki deelde hem ook nog mee, wat Hirohito van plan was tegen hem te zeggen. Dat was niet erg veel, maar alleen de vaststelling van het feit, dat het vandaag een mooie dag was. Een levende god voert nu eenmaal geen politieke gesprekken met vreemde jongemannen.


  De keizer kwam tamelijk snel naderbij, reikte allereerst de ambassadeur zijn gehandschoende rechterhand en informeerde in het Frans hoe het met hem ging. Nog voordat Tratt in staat was antwoord te geven, stond de kleine man en keizer van een machtig rijk al voor Ravensburg en keek hem doordringend aan door zijn dikke brilleglazen. Graaf Maeda boog zich naar voren en noemde de naam van Ravensburg.


  De keizer reikte hem slap de hand en glimlachte.


  'II fait beau temps aujourd'hui,' zei hij zachtjes, zonder zich te haasten om verder te gaan. Ravensburg, die niet gedacht had een antwoord te moeten geven, antwoordde nu, daar hem niets beters inviel:


  'En effet, Majesté... trés beau temps!'


  Hirohito knikte, ging twee passen verder, maar keek toen weer naar de jongeman. Hij wenkte zijn minister om zich naar hem toe te buigen en vroeg toen iets in het Japans, Ravensburg meende de naam van Nomoera te verstaan, maar hij kon zich vergist hebben. Of toch niet? Hirohito draaide zich nog eens naar hem om en maakte een halve beweging naar zijn pet, alsof hij hem wilde groeten.


  Toen pas greep de keizer weer naar zijn sabel, die tussen zijn benen geraakt was en ging op de Sovjetambassadeur toe, aan wie hij vroeg, hoe hem zijn bloemen bevielen.


  'Elles sont trés jolies,' gaf de vertegenwoordiger van Stalin de zoon des hemels ten antwoord, die al weer glimlachend verder ging.


  De collega's drongen met opgewonden gefluister om Ravensburg heen. 'Wat is dat... wat hebt u met de Tenno.. hij wist hoe u heette en heeft met Maeda over u gesproken?'


  Ravensburg kon alleen zijn schouders ophalen. 'Ik weet het waarachtig niet... waarschijnlijk herhaalt hij alle namen, om ze vlak daarop weer te vergeten.'


  De Italiaanse ambassadeur die vlak naast Tratt opgesteld was, stootte zijn Duitse collega even met de elleboog aan en wees naar een kleine dame, die hem wilde begroeten.


  Zij was merkwaardig gekleed. Haar japon, nauw in de taille, viel klokvormig tot op de grond en zij droeg een geweldige hoed van struisveren. In de linkerhand hield zij een parasol van witte kant.


  Een tweede dame, precies zo gekleed, maar alleen veel groter, stond achter haar en zette grote, verbaasde ogen op. Bij het zien van de kleine dame was Tratt geschrokken en haastte zich met een diepe duiging haar de hand te kussen. De heren naast hem volgden zijn voorbeeld en oogstten daarvoor een heel hartelijk lachje.


  'Caramba... wie was dat schepseltje van anno 1912?' wilde Nathusius weten, toen de kleine, gezette dame in het wit voorbij was.


  'Niet zo luid, kapitein,' waarschuwde hem de legatieraad, 'of spreek met wat meer respect over de keizerin!'


  De militaire muziek zette een potpourri in, wat blijkbaar beduidde, dat men niet langer opgesteld hoefde te blijven staan. Keizer Hirohito had zich met zijn gevolg teruggetrokken in een grote tent van witte zijde, die zijn wapen droeg. Daarbinnen had men een theetafel voor hem gedekt. Hij bleef echter staan en hield receptie. Verdienstelijke ambtenaren of geleerden van naam werden aan hem voorgesteld en hij sprak hen met vriendelijke woorden toe of reikte een onderscheiding uit.


  'Nu zal wel blijken, welke jobstijding de Japanners voor mij in petto hebben,' merkte Tratt gelaten tegen zijn medewerkers op. Hij zag Tanaka naar zich toekomen, zo op zijn gemak gevolgd door prins Yoshitomo als een man van hoge rang behoort te doen. De particuliere secretaris maakte een buiging, zonder veel te zeggen ; de ambassadeur begreep immers toch wel, wat hij wenste. Terwijl Tratt de rijkskanselier halverwege tegemoet ging bleven de anderen vol verwachting bij elkaar staan.


  'Hebt u gezien, dat Tanaka geen spier van zijn gezicht vertrok,' stelde Ebner vast.


  'Caramba, de vent heeft niet eens gegrijnsd... Als dat niet beduidt, dat er iets aan de hand is!'


  Richard Sorge sloeg zijn kale hoge hoed met een klap op zijn hoofd.


  'Bang maken helpt niet,' riep hij uit, 'wat zou er dan aan de hand zijn... De een of ander zal wel weer praatjes verkocht hebben!'


  Dat was inderdaad het geval.


  'Excellentie, ik ben ten zeerste ontsteld.' Met die woorden had prins Yoshitomo de ambassadeur zonder enige vormelijkheid begroet. 'Hedenmorgen is de Sovjetambassadeur mij komen opzoeken en heeft mij formeel gevraagd, wat het te betekenen heeft, dat ons Kwantoeng-leger van nu af aan de aanvalspositie zal innemen!'


  'De Sovjetambassadeur...?' herhaalde Tratt, alsof hij een slag voor het hoofd gekregen had.


  'Ja... hij wist ervan en ik was even onthutst als u op het ogenblik bent, excellentie.'


  'Ja... maar dat is immers... dat kan toch alleen maar een kwestie van verraad zijn.'


  De kanselier keek voor zich en liet het aan de minister van buitenlandse zaken Goto over, die tamelijk opgewonden naderbij gekomen was, de bijzonderheden mede te delen.


  'U kent de Sovjetgewoonten ongetwijfeld evengoed als wij, excellentie. Dan weet u dus ook, dat geen Russische ambassadeur een dergelijke stap zou durven nemen, zonder daartoe bijzondere opdracht te hebben. Daaruit valt af te leiden, dat men in het Kremlin van onze bedoelingen heeft vernomen, voordat zij werden doorgevoerd.'


  'Tenzij,' merkte de kanselier meer voor zichzelf dan tot de anderen sprekend op, 'de ambassadeur van Stalin zijn bijzondere opdrachten uit Tokio zelf verkrijgt.'


  Tanaka had intussen de chef van de generale staf, generaal Miami, gevonden en bracht hem mee, samen met kolonel Osaki.


  'U hebt immers het bevel aan de troepen uitgevaardigd?' vergewiste zich de kanselier bij Miami. 'Wanneer is dat geweest?'


  Generaal Miami had intussen geïnformeerd bij zijn verbindingsofficier.


  'Dat is vannacht geweest... kort voor een uur. Ik heb zojuist gehoord, dat de bewegingen pas vanmiddag op gang zijn gekomen... Vroeger was niet mogelijk, daar enkele staven moeite hadden met slechte radioverbinding.'


  'Dus waren ze in het Kremlin op de hoogte van een troepenbeweging, die nog helemaal niet had plaats gevonden,' stelde Osaki vast en voegde eraan toe: 'Het verraad is dus helaas in Tokio zelf gepleegd!'


  'En wel door de zender, die u niet in staat bent te ontdekken,' voegde zijn chef, generaal Miami eraan toe.


  Osaki werd asgrauw.


  'Er zijn gisteren geen radioberichten opgevangen,' zei hij zo zachtjes, dat men hem bijna niet kon verstaan.


  Prins Yoshitomo wendde zich weer tot Tratt.


  'Excellentie... het aantal ingewijden werd tot het kleinst mogelijke aantal beperkt, om een zo groot mogelijke geheimhouding te verzekeren. Mag ik vragen, of u een van uw medewerkers hebt ingelicht?'


  Tratt had zich nog nooit zo akelig gevoeld als op dit ogenblik.


  'Ja... dat heb ik inderdaad,' gaf hij toe, 'en wel mijn beperkte staf.'


  'En wanneer is dat gebeurd, excellentie... het juiste tijdstip is hier van zeer veel belang.'


  'Na de gebruikelijke ochtendconferentie, die om tien uur begon... het zal dus ongeveer half elf geweest zijn.'


  Prins Yoshitomo werd iets minder stroef.


  'Dan moeten wij wel de mogelijkheid uitschakelen, die wij gevreesd hebben... De Sovjetambassadeur was al om half twaalf bij me. Dat uurtje kan onmogelijk voldoende geweest zijn voor het Kremlin om een dergelijke ernstige stap voor te bereiden... De Russische ambassadeur kwam wel in wandelcostuum, alsof hij erg veel haast had.'


  Tratt had zich weer hersteld en begon tegen de verdenking van zijn staf te protesteren.


  'Hoogheid... ik acht het onmogelijk, dat een van de heren uit mijn dienst zijn plicht zou verzaken, onverschillig of dit uit lichtvaardigheid of met verraderlijke bedoelingen zou gebeuren... Ik stel in ieder van hen absoluut vertrouwen.'


  'Dat doe ik ook ten opzichte van mijn mensen, excellentie,' antwoordde Yoshitomo sarcastisch, 'maar ik betracht toch de uiterste voorzichtigheid... Ja, ik laat mij zelf in het oog houden. Mijn secretaris Tanaka heeft erop toe te zien, dat men mij niet in gevaarlijke gesprekken verwikkelt... Sta mij toe, excellentie, u aan te raden, mijn voorbeeld te volgen en zelfs uw beste vriend niet helemaal te vertrouwen. Overdrijvingen, evenals de reputatie, wantrouwig te zijn, kan men daarbij gerust op de koop toenemen!'


  Een scharlakenrode adjudant, die in looppas was komen aansnellen, onderbrak het gesprek.


  'Zijne verheven majesteit,' hijgde hij buiten adem, 'ontbiedt kolonel Osaki bij zich.'


  De ogen van het hele groepje vestigden zich op de ongelukkige, die op het punt stond, door de keizer in hoogst eigen persoon berispt te worden. Iedereen wist, wat dit te betekenen had voor een officier die nog waarde hechtte aan goede vormen. Wie zo diep onteerd werd bleef alleen nog de dood door eigen hand over, dus het traditionele seppoekkoe*.


  [* Seppoekkoe: in Europa verkeerdelijk harakiri genoemd]



  Osaki salueerde en volgde de reeds teruggeholde adjudant naar de witzijden tent.


  Prins Yoshitomo keek hem somber na.


  'Het kan niet uitblijven, dat zelfs zijne verheven majesteit ongerust zou worden... Ik ben hierover diep beschaamd.'


  Men ontzag de gevoelens van de kanselier door een ogenblik stilte in acht te nemen.


  'Mag ik vragen, hoogheid,' informeerde Tratt vervolgens,'welk antwoord men de Sovjetambassadeur gegeven heeft?'


  De kanselier haalde even de schouders op.


  'Het gebruikelijke, excellentie... de gebruikelijke uitvluchten over manoeuvres, over een oefening van de troepen, zoals ieder leger die van tijd tot tijd onderneemt.'


  Graag had de Duitse ambassadeur nog willen weten, of het werkelijk niet alleen om een oefening ging, maar het ogenblik kwam hem voor een dergelijke vraag toch niet geschikt voor.


  'Wij zullen thans drastische maatregelen nemen,' verklaarde Yoshitomo en wendde zich tot zijn secretaris. 'Tanaka, u roept voor vanmiddag alle politieprefecten van de provincie bijeen en kondigt alarmfase twee voor het hele land af... Wij moeten dit verraad ontdekken, volkomen onverschillig aan welke zijde de verrader staat. En u, Miami-san, zou ik willen vragen...'


  De generaal had zijn plan reeds gemaakt en waagde het daarom de kanselier te onderbreken.


  'De opvolger van kolonel Osaki zal volmacht krijgen om zonder ruggespraak met mij te houden in iedere dienst in te grijpen ; hij zal over iedere militaire bevoegdheid beschikken en in voorlopige bewaring stellen, wie hij ook maar in de geringste mate verdacht vindt.'


  'De opvolger van Osaki...' herhaalde ambassadeur Tratt, 'u handelt wel erg snel, generaal!'


  Hij wees met een beweging van zijn hoofd naar de kolonel, die niet terugkeerde in de houding van een man wiens leven door een allerhoogste berisping vernietigd was. De man, die men zo pas al afgeschreven had, naderde met veerkrachtige stap en doorstond trots de blikken die vragend op hem rustten.


  'En...?' nodigde de kanselier hem uit om rapport uit te brengen.


  'Zijne verheven majesteit heeft enkel een inlichting gevraagd over een buitenlandse persoonlijkheid,' zei hij ferm en maakte daardoor duidelijk, dat hij meer niet verklaren kon.


  'De zaak, waarover we hier spreken,' vroeg Miami, 'werd die niet aangeroerd?'


  'Neen, generaal... Zijne majesteit heeft er niet over gesproken.'


  'Goed dan,' vatte prins Yoshitomo de besprekingen samen,'generaal Miami is van plan u, Osaki-san, buitengewone volmachten te verlenen... Morgen zult u bij de bespreking in de rijkskanselarij meer daaromtrent vernemen.'


  Als een man van de wereld reikte hij Tratt de hand.


  'Wees wantrouwend, excellentie, vooral tegenover vertrouwde vrienden,' verzocht hij nogmaals, 'ook als het later overbodig blijkt te zijn.'


  Met die woorden maakte hij een buiging en wenkte zijn gevolg. Reeds op het punt, de kanselier te volgen, keerde Osaki zich eerst nog even tot Tratt.


  'Éen vraag, excellentie... behoort dr. Sorge tot uw kleinere staf?'


  'Zeker... vanzelfsprekend.'


  De kolonel knikte.


  'Ja natuurlijk... neem me niet kwalijk, dat ik het vergeten was.'


  Tratt keek de chef van de contraspionage glimlachend en vriendschappelijk na en haastte zich toen terug naar de heren, die in grote spanning stonden te wachten om te horen, wat er nu eigenlijk gebeurd was.


  Alleen Ravensburg moest het zonder de mededelingen van de ambassadeur stellen, daar zijn excellentie Soezoeki hem even apart nam.


  De chef van het protocol overhandigde hem een klein, leren etui, waar met een gouden stempel het keizerlijke wapen in gedrukt was.


  'Het heeft zijn verheven majesteit behaagd,' fluisterde Soezoeki, zelf diep onder de indruk, '...de Tenno verleent u de chrysantenorde!'


  Ravensburg bracht zijn wagen voor de roodgelakte brug tot stilstand en reikte Kiyomi de hand.


  Zij was echter al aan de andere kant uitgestapt en streelde de radiatorkap van de wagen, zoals een ruiter na een lange rit de hals van zijn paard.


  'De brave Mercedes-san is nu weer helemaal opgeknapt.'


  'Een stevige kast,' gaf Ravensburg toe, 'anders was ik er nu niet meer! Maar kom nu.'


  'Spreek wat vriendelijker over hem, Herbert... anders voelt hij zich beledigd.'


  'Wie zou zich beledigd voelen?'


  'Wel, je auto, Herbert... Wij Japanners geloven immers, dat alles leven heeft en een ziel heeft, en zo'n auto zeer zeker. Daar zit immers iets in van iedereen, die er aan meegedacht en meegewerkt heeft... Zoiets is ontstaan uit de hoofden en handen van levende mensen.'


  'Zeg eens, Kiyomi, geloof je zoiets nu zelf?'


  'Natuurlijk. Het,is immers mooi het te geloven. Dat maakt het leven veel rijker en de wereld levender... Kun jij je dan helemaal niet voorstellen, dat je wagen je met opzet beschermd heeft, toen hij van de weg in de zee naar beneden stortte?'


  Ravensburg wist niet meer, of hij moest glimlachen of ernstig blijven.


  'Nou... ik kan eens proberen het te geloven. Maar weet je, hij heeft toch al zoveel verbeelding, omdat de keizer dezelfde wagens rijdt. Vaak bromt hij zonder enige eerbied, omdat ik niet van de zon afstam.'


  Hij zag niet, dat zij bij die lichtzinnige opmerking even schrok, nam in plaats daarvan haar arm en over de houten boogbrug gingen zij het park van Nikko binnen. Beiden kenden zij Nikko al van vroeger, ze waren er echter nog nooit samen geweest. Ravensburg zou nu wel graag de uitgestrekte aanleg van park en tempel eens met haar ogen hebben willen zien. Voor haar had immers alles een diepere betekenis en symbolische zin. Een vreemdeling daarentegen kon alleen maar het zichtbare genieten en moest het uiterlijk aanzien voor innerlijke werkelijkheid nemen.


  Het was het Japan uit het verleden, dat hier in dit dal nog leefde, geest en vorm van de zeventiende eeuw. Overal in de bontbesneden, met goud gelakte tempels brandde de wierook en knielden de gelovigen. Door de houten hallen haastten zich in het wit geklede monniken naar de tempeldienst, pelgrims wierpen hun offergaven in de bronzen schalen en lieten de gong daarboven dreunen, om de goden op hun gift opmerkzaam te maken. Witte duiven fladderden rond de pagoden of trippelden vlak naast de vrome pelgrims, in het volle besef, dat zij heilig waren en dus aanspraak op voedsel mochten maken. Een pauw zette zijn staart op en liet de ogen der goden op zijn veren stralen.


  'We hebben geluk, Kiyomi, dat er vandaag geen toeristen zijn. Met hun heen en weer gedraaf zouden zij ons de hele stemming bederven. Nu echter kan men zich goed voorstellen, dat wij in het mooie jaar 1741 leven en niet in het lelijke 1941...'


  Zij knikte met gretige haast.


  'Ja... hier is werkelijk niets, dat aan de moderne tijd doet denken.'


  'Maar jammer genoeg dragen wij veel moderne gedachten met ons mee,' wilde Ravensburg zeggen, maar hij liet het na, om de gelukkige stemming van Kiyomi niet te bederven. Langs de brede laan van reusachtige cipressen gingen zij naar de prachtige Ieyasoetempel, waarvan de witte lak en het bleke goud tussen de bomen door blonk.


  't Was herfst en dus het mooiste jaargetijde van Japan. De bloemen en de bloesems stonden wel niet meer in een stralende kleurengloed, maar de bladeren van alle bomen en struiken waren er voor in de plaats gekomen. De manier, waarop die in de herfst verkleuren is in Japan immers veel bonter en levendiger dan bij ons. De kleuren variëren van het lichtste geel tot het donkerste violet. De ahorn krijgt tinten tot het gloeiendste rood, enkele beuken doorlopen alle schakeringen van blauw, terwijl de bladeren van de populier zo wit kunnen worden als sneeuw. Iedere kleur is vertegenwoordigd, in iedere denkbare nuance. Van juli tot november verandert dit palet der natuur onophoudelijk, iedere week ziet de bezoeker een ander beeld en wordt hij telkens door een andere kleurensymphonie omgeven.


  'Wie het niet weet,' vond Kiyomi, 'die gelooft waarschijnlijk, dat alles hier vanzelf zo gegroeid is en dat het alleen maar een goed verzorgd bos is. Maar het geheel is toch kunstmatig aangelegd, driehonderd jaar geleden is reeds berekend, hoe het thans zou zijn. Zelfs de takken zijn niet op natuurlijke manier zo gegroeid, men heeft ze dertig of vijftig of ook wel honderd jaar lang zo gebonden en gebogen als men hen wilde hebben.'


  'En was dat dan geen geweldpleging op hun ziel?'


  'Welnee... dat deed hun ziel goed. Want iedere richting, waarin een tak groeit, heeft een bepaalde betekenis. Iedere boom, die je hier ziet verhaalt een geschiedenis of drukt op zijn minst een wens uit... Weliswaar bestaan er tegenwoordig niet veel mensen meer, die dat allemaal kunnen begrijpen.'


  'Kun jij het, Kiyomi?'


  'Niet meer alles,' zei ze peinzend, 'maar toch nog veel.'


  Hoe weinig kende hij haar in werkelijkheid! Het oude Japan wortelde toch veel dieper in haar dan hij in het begin gedacht had. Misschien meende zij het zelfs ernstig, als zij sprak over de ziel, die in alle levenloze dingen huist?


  'Jij loopt door dit park,' zei hij eerbiedig en verbaasd, 'en je ziet dingen, die ik zelfs niet vermoeden kan. Jij leest in Nikko als in een boek. De bomen vertellen je hun geschiedenissen en de struiken wensen je geluk.'


  Zij vond dat geenszins vreemd.


  'Ja, zo ongeveer is dat. Hier heeft immers ook het landschap zijn betekenis. De bochten van de beekjes groeten de goede geesten, elke met mos bedekte rots stelt een van onze heilige bergen voor. Alles heeft zin, iedere vijver met zijn eilanden erin en de heuvels er omheen...'


  'Ja maar, zijn die dan ook kunstmatig aangelegd en door mensen daar geplaatst? Hebben jullie in dit dal dan niets aan de natuur overgelaten?'


  'Nee, volstrekt niets... vrome mensen hebben alles veel mooier gemaakt dan het van nature was.'


  Blijkbaar was het voor de Japanners geen lasterlijke aanmatiging, dacht hij, als zij de schepper probeerden te overtroeven. Integendeel was het misschien een godewelgevallig werk van innige aanbidding. Hij nam zich voor eens met Sorge over die dingen te spreken. Die zou hem wel kunnen zeggen, hoe de Japanners zich dat voorstelden. Intussen trok Kiyomi hem mee naar de gevel van een tempel, die helemaal met houtsnijwerk was bedekt.


  'Toch moet je niet zeggen, dat onze gelijkenissen voor Europeanen onbegrijpelijk zijn... Kijk eens naar die drie kleine houten aapjes daarginds. Een van hen houdt zijn mond dicht, een ander de ogen en de derde zijn oren. Ken je die...?'


  'Dat kent toch iedereen. Het zijn de drie deugden der voorzichtigheid : niets zien, niets zeggen, niets horen! Het beeld van de drie slimme apen bestaat toch over de hele wereld.'


  'Ja, maar deze drie hier zijn de originelen,' zei zij met trotse nadruk, 'van hier uit heeft zich onze gelijkenis over de wereld verspreid. En jij, liefste, zou hun vermaning ter harte moeten nemen.'


  Hij had er geen flauw vermoeden van, hoe precies zij dit bedoelde.


  ''t Zijn ook verdraaid goede raadgevingen... vooral voor ons thuis!'


  Zij moesten opzij gaan. Een stoet in het wit geklede priesters trok langs. Twee van hen droegen aan een zwartgelakte stang een kistje, dat in witte zijde gehuld was. Daarop praalde in prachtig borduurwerk een groot wapen. De gelovigen maakten een buiging, toen die kist langs hen gedragen werd. Ook Kiyomi deed zo.


  'Wat zit er in die kist?' wilde hij weten.


  'Het middagmaal voor Ieyasoe, de grote shogoen!'


  'Voor Ieyasoe...? Maar die is toch al een paar honderd jaar dood?'


  'Ja... hij stierf tweehonderd jaar geleden, sindsdien leeft zijn geest daarginds in de tempel.'


  'En wordt die geest gevoed?'


  'Ja, maar natuurlijk alleen symbolisch.'


  Daar kon hij niets meer tegen inbrengen. Kiyomi vond het in alle geval helemaal in orde.


  'Laten we liever eens naar de grote gong kijken,' stelde hij voor. 'Ik zou toch wel eens willen proberen, of ik dat geweldige ding niet aan het spreken kan krijgen.'


  Over het knerpende grint liepen zij naar een houten hal toe, die enkel bestond uit een steil, met stro bedekt dak en de vier stammen, waarop dit dak rustte. Daaronder hing de grootste gong, die er op heel de wereld schijnt te bestaan.


  Zo zwaar en machtig als een stormram, die bij de oude Romeinen diende, om de poorten van een belegerde stad open te stoten, zweefde daarvoor, aan twee geweldige koorden, een boomstam. De kop ervan was met leer bekleed, want hij diende als klepel, die, als hij tegen de reuzengong aankwam, deze aan het dreunen moest brengen.


  'Span je maar niet te veel in,' vermaande zij, 'denk aan je gebroken ribben.'


  Zij wierp een bankbiljet in de kist, die voor een blinkend wierookbekken stond, legde toen de palmen van haar hand tegen elkaar en boog zich in de geurende rook.


  Ravensburg duwde met zijn hele gewicht tegen de balk. Beschaamd wilde hij het eindelijk al opgeven, toen de zware, zwevende massa toch nog begon te bewegen. Eenmaal uit de rust gebracht, zwaaide de boomstam hoe langer hoe verder uit en botste tenslotte met zijn volle gewicht tegen de geweldige koperplaat. Op hetzelfde ogenblik klonk er een toon, die het heelal scheen te vullen met zijn geweld. Beiden voelden zij het meetrillen van de lucht. De diepe, doffe klank hield vele minuten lang aan en ebde pas na een hele lange tijd weg.


  'Dat moeten werkelijk alle goden gehoord hebben, Kiyomi. Heb je een wens gedaan?'


  Zij schudde het hoofd.


  'Dat heeft hier niets met wensen te doen. Het betekent alleen, dat een man, die deze gong kan aanslaan, ook het hart van iedere vrouw aan het kloppen brengt.'


  'Dan had ik me dus niet zo hoeven in te spannen lachte hij,'ik wens immers alleen maar, dat jouw hart een beetje voor mij klopt.'


  Zij nam hem weer bij de arm en trok hem mee. 'Het klopt, Herbert, vaak zelfs een beetje te hard, naar men zegt.'


  'Wie zegt dat?'


  'Och, niemand...'


  Zonder veel te spreken wandelden zij verder, langs de ruisende fontein, over sierlijke bruggen en door met wierookgeuren gevulde tempels.


  'We zullen eens zien, of er niet een van de heilige karpers komt,' stelde zij hem voor, toen zij boven een vijver stonden, die geheel bedekt was met witte lotusbloemen.


  Naast een marmeren trap, die naar het drijvende bloementapijt afdaalde, hing een oude bronzen klok, overdekt met gelukstekens. Ravensburg begreep, dat men hiermee de vissen kon lokken en wilde de gong al laten klinken, maar kiyomi hield hem daarvan terug.


  'Met die klok mag alleen een vrouw luiden, maar daarbij moet zij aan de man denken, waar zij van houdt.'


  'Dat klinkt erg verdacht!'


  Met een ernstig gezicht trok zij enkele keren aan het touw.


  'Zo... en nu let op, Herbert, of er zich iets vertoont. Wij mogen geen enkele vis over het hoofd zien!'


  Uit haar handtasje haalde zij een zakje met witte koekjes.


  'Waar jij al niet aan denkt... zelfs voer voor de vissen brengt het meisje uit Tokio met zich mee!'


  'Kijk, Herbert... kijk, daar is er al een!'


  Tussen de brede, plat op het water liggende lotusbladeren, kwam de kop van een grote karper tevoorschijn. Hij scheen niet bang te zijn voor mensen, maar zwom al gauw tussen de bladeren door tot vlak voor Kiyomi's voeten en opende begerig zijn bek, die van binnen zo rozig rood was als bij een kind.


  ''t Lijks wel een baby, die de fles wil hebben,' meende Ravensburg. Kiyomi boog zich naar voren en legde de tamme vis het koekje in de geopende bek.


  'Alstublieft, neem maar... eerbiedwaardige heer.'


  De karper nam, klapte zijn bek dicht en zonk weg in het groene water.


  'Hier komt nummer twee,' kondigde Ravensburg aan, en reeds spartelde een tweede heilige voor Kiyomi's voeten en opende begerig zijn bek. Hij kreeg wat hij verlangde en zonk eveneens in de diepte terug.


  Na een korte poos dook nog een derde op, maar nam een afwachtende houding aan.


  'Maar kom toch, eerbiedwaardige heer,' nodigde Kiyomi hem uit, 'zwem toch een beetje dichterbij. Drie zou werkelijk een mooi getal zijn!'


  Dat zag de karper dan ook in, werkte zich tussen de planten door en nam minzaam haar offergave tot zich.


  Kiyomi richtte zich op en keek Ravensburg verrukt aan.


  'Dus, dat was duidelijk... drie zoons zullen we hebben. Is dat niet prachtig?'


  'Drie zoons...! Weten de vissen hier dat werkelijk zo precies?'


  'Tenminste zo ongeveer... Vind jij het niet genoeg, Herbert?


  Zullen we nog eens luiden?'


  Ravensburg legde zijn arm om haar schouders en trok haar mee.


  'Laten we liever eens naar die aardige waterval gaan kijken, als je 't goedvindt?'


  Natuurlijk vond zij het goed. Zij liepen daarvoor langs een smalle weg, die hen door een bos van manshoge rododendrons voerde.


  'Ik had vandaag met je over onze toekomst willen spreken, Kiyomi... We zijn namelijk een stap verder gekomen.'


  Hij voelde aan de druk van haar hand, dat zij in spanning was.


  'Dus hebben ze in Berlijn toch een uitzondering gemaakt?'


  Hij schudde het hoofd.


  'Nee, daar maken ze alleen uitzonderingen voor zichzelf. Ik heb het anders overlegd en zal de staatsdienst verlaten... In de handel zijn er betere mogelijkheden en dan ben ik veel vrijer.'


  Zij bleef staan en hield hem tegen.


  'Nee, dat zul je niet, liefste... dat mag je in geen geval doen, Herbert. Daar zou je op een goede dag spijt van krijgen...'


  'Nee, Kiyomi, dat zal ik beslist niet!'


  'Jawel, ik vrees het toch! Kijk eens... Jij bent diplomaat en je vader was het ook. Heb je me zelf niet dikwijls genoeg verteld dat er sinds mensenheugenis in je hele familie niemand geweest is, die niet in dienst van de staat gestaan heeft... En nu wil jij de eerste zijn, die deze traditie wil breken?'


  Daar had hij zelf immers ook al lang aan gedacht en dit bezwaar ook al weerlegd.


  'Dat zou juist zijn, lieveling, als er bij ons nog traditie bestond... Maar wij hebben er geen meer! Bij ons wordt telkens weer met een nieuw Duitsland begonnen en het oude bespot. Een paar honderd jaar lang staatsdienst in dezelfde familie is geen verdienste, maar een erfelijke belasting... ja, men wordt daardoor zelfs verdacht. Onze staat verlangt trouw en gehoorzaamheid, maar is zelf ontrouw en lapt zijn eigen wetten aan zijn laars... Geloof me, lieveling, het valt mij werkelijk niet moeilijk, mijn beroep op te geven. Integendeel, ik zou blij zijn, als ik verschillende dingen niet meer hoefde te doen, die mij toch al lang niet meer bevallen.'


  'Wees nu eerst eens volkomen eerlijk, Herbert, en zeg eens, of je ook zo zou handelen, als je mij nooit gezien had.'


  Inderdaad dacht hij daar over na.


  'Misschien zou ik dat besluit dan niet juist nu genomen hebben, maar beslist... o, heel beslist, zou ik er na kortere of langere tijd toch mee zijn opgehouden... Want zo, zoals dat nu allemaal gaat, heb ik er toch geen plezier meer in.'


  Zij voelde, dat hij de waarheid sprak en wist zelfs, dat hij in zijn beroep niet meer echt gelukkig was. Daarom gaf zij het maar op, te proberen een besluit aan het wankelen te brengen, dat haar in de grond gelukkig maakte. Daar zij echter niet alleen een hart had, dat voor hem sloeg, maar ook practische zin, dacht zij onmiddellijk aan zijn materiële toekomst.


  'Mijn familie heeft uitgebreide relaties, Herbert. Wij zijn immers verwant met het huis Mitsoei. Het zal dus niet zo moeilijk zijn, een positie voor je te vinden, die je bevalt. Het is de grootste familieonderneming van Japan, misschien van de hele wereld. Je weet toch, hoe de families bij ons aan elkaar gehecht zijn... Binnenkort behoor je er zelf toe en dan zul je zien, hoe overal de deuren voor je opengaan.'


  Intussen hadden zij de waterval bereikt. Maar het was niet de bruisende waterval van Kanaya, die Ravensburg hier had menen aan te treffen, doch slechts een bescheiden gemurmel, dat met vele kleine zilveren straaltjes over een halfrond van dicht met mos beklede rotsen liep in een kristalheldere vijver. Elk straaltje maakte hierbij een ander geluid, maar alle tezamen veroorzaakten zij een welluidend concert.


  'Dat is de Shira-yoeki-no-taki,' verklaarde Kiyomi, 'de 'waterval der duizend witte draden'. Bevalt hij je?'


  'Natuurlijk bevalt hij me. Maar toe... laat me nu geloven, dat Onze Lieve Heer hem geschapen heeft en niet de mensen.'


  Zij stond zo dicht naast hem, dat hij de zachte warmte van haar lichaam voelde.


  'Geloof jij werkelijk, Kiyomi, dat ik mijn beroep zou neerleggen en jou zou vragen met me trouwen, zonder te weten, waarvan ik een gezin kan onderhouden...? Daarvoor heb ik allang gezorgd, kindje. Ik heb tenslotte immers ook nog wel een paar relaties. Ik wil namelijk de plaats innemen van mijn oude vriend Kopp. Hij wil gaan rusten, zodra hij mij heeft ingewerkt. We zullen niet in luxe leven, lieveling, maar we zullen wel een goed bestaan hebben.'


  'Eigenlijk spijt het mij, dat je al aan al die dingen gedacht hebt... ik zou toch ook graag op de een of andere manier iets willen bijdragen...'


  'Wel... en die drie zoons dan, die je bij de heilige karpers besteld hebt, is dat soms geen bijdrage!'


  Inderdaad, zij moest toegeven, dat dit ook een bijdrage was.


  'Maar toch... overleg de zaak nogeens met je vriend Kopp, of misschien kun je dat combineren met het voorstel, dat men je zal doen...'


  'Wil men mij een voorstel doen... Wat heb je dan achter mijn rug uitgespookt?'


  Zij maakte zich uit zijn arm los en ging voor hem staan.


  'Ik zelf heb helemaal niets uitgespookt, lieverd, ik was even verrast over die chrysantenorde als jij...'


  'Maar wat heeft die orde nu...'


  'Je kent Japan nog niet, lieveling, anders zou je weten, dat dit er heel veel mee te maken heeft... Die onderscheiding heeft namelijk iedereen de mond gestopt, die tegen ons huwelijk was. Al mijn familieleden zijn er nu voor. Ook al de anderen, die ons anders de grootste moeilijkheden in de weg gelegd zouden hebben, vinden nu, dat ons huwelijk als het ware een demonstratie is van de Duits-Japanse vriendschap en in het algemeen een winst voor het hele land. Ik heb je namelijk nooit verteld, Herbert, met wat voor een tegenstand een Japans meisje tegenwoordig rekening heeft te houden, dat met een Europeaan wil trouwen. Ook de autoriteiten zijn er feitelijk allemaal tegen.'


  'Dat had ik zo ongeveer wel gedacht, lieveling! Daarom wilde ik ook niet afhankelijk zijn van een Japanse firma. Dus... nu zou die tegenstand dan verdwenen zijn?'


  'Ja, volkomen.'


  'En waar valt die verrassende wending aan toe te schrijven?'


  'Aan zijne verheven majesteit,' zei ze met een buiging in de richting, waar Tokio moest liggen.


  'Van de Tenno.. ja, maar hoe komt het dat hij zich voor ons geringe lot interesseert?'


  'Ons geringe lot is ongetwijfeld slechts stof voor de voeten van zijne heilige persoonlijkheid. Maar daarin vond zijne verheven majesteit een mogelijkheid om aan te tonen, hoe hij werkelijk over onze verhouding tot de buitenlanders denkt. Zijne heilige persoonlijkheid wenst namelijk vreedzame bruggen te slaan naar de vreemdelingen, hij wil geen versterking der tegenstellingen.'


  Ravensburg was niet in staat zo snel te begrijpen, wat zij hem daar als iets vanzelfsprekends vertelde.


  'Maar... dan staat de keizer immers tegenover alle officiële propaganda. Dan is hij immers tegen die dwaze, chauvinistische zelfverheffing, die overal geproclameerd wordt!'


  Kiomi knikte ijverig.


  'De uit de hemel gedaalde is het inderdaad niet eens met die gevaarlijke overdrijvingen.'


  'Kan hij zijn verstandige opvatting dan niet doordrijven?'


  'Nee... dat kan hij niet. Men vereert de geheiligde keizer in het hele land, maar in werkelijkheid is hij niet zo machtig als de mensen denken. De meeste Japanners merken dat echter niet, daar de verheven Tenno veel te verstandig is, om bevelen uit te vaardigen, die men toch niet zou opvolgen... Veel liever maakt hij zich verstaanbaar door kleine gestes, zoals bijvoorbeeld door aan bepaalde personen een onderscheiding te verlenen. Daarmee zegt hij namelijk, dat hij het eens is met wat die persoon wil.'


  'Ja maar, heeft dan meteen iedereen geweten, wat ik wil... ik bedoel, wat wij tweeën willen?'


  Zij glimlachte triomfantelijk.


  'Nu wel, ja... want iedereen heeft er natuurlijk naar geïnformeerd, waarom je die onderscheiding gekregen hebt. Wel, je kunt je wel voorstellen, dat mijn vader en zijn vrienden ervoor gezorgd hebben, dat iedereen dat te weten kwam. Daarop was iedereen het plotseling met ons eens.'


  'Mijn overheid toch niet,' merkte Ravensburg bitter op.


  'Ja... dat is erg jammer. Onze vrienden hebben natuurlijk gedacht, dat de ambassadeur terstond begrepen zou hebben, wat de bedoeling was van die onderscheiding, en in Berlijn zou hebben aangedrongen...' Zij maakte haar zin niet af.


  Ravensburg haalde zijn schouders op.


  'Zo fijngevoelig is men bij ons niet. Fijngevoeligheid vervangt men door beginselen. Maar kom, kind, het gaat dadelijk regenen... er komen wolken opzetten.'


  Zij gingen langs dezelfde weg terug, die zij gekomen waren. Na enkele stappen vielen de eerste druppels al. Hij wilde haar onder de brede takken van een zilverden trekken, maar zij protesteerde.


  'Waarom? Ik hou van de regen, Herbert... Zo'n tuin begint immers pas echt te leven als er natte druppels aan de takken hangen.'


  Zij had gelijk, het park van Nikko was in de regen nog mooier dan eerst. De roodgelakte zuilen en het porselein van de tempeldaken blonk nu nog helderder. Elk bont blad was als geglazuurd. Van de grond, van kruiden en struiken steeg een pittige geur op. Ook het Shoezenji-meer kwam in beweging want de vallende druppels wekten het slapende oppervlak.


  'Zeg eens, Herbert, heb je ook met dr. Sorge over je plannen gesproken,' vroeg zij ineens. 'Ik bedoel, weet hij dat je je beroep eraan geven wil?'


  'Ja... hij is de enige in de ambassade, die ik het verteld heb. Waarom vraag je dat?'


  Zij had spijt van haar vraag, omdat zij hem toch niet kon zeggen, wat zij ermee bedoelde.


  'Ik weet niet, of hij zoveel vertrouwen van jou werkelijk wel verdient,' ontweek zij onhandig. 'Wij vrouwen kunnen onze voorzichtigheid niet motiveren, maar alleen aanvoelen.'


  'Ik weet het, de beroemde vrouwelijke intuïtie,' verweerde hij zich. 'Maar die kan zich vaak vergissen, Kiyomi... Sorge heeft mij bewezen, dat hij een nette kerel is, en wel op overtuigende manier.'


  'Onlangs...?'


  'Nee, dat is al langer geleden, maar dat was genoeg! Later vertel ik je dat wel eens.'


  'Niettemin... neem het mij niet kwalijk,' hield zij vol, 'maar ik heb nu eenmaal beslist het gevoel, dat je hem niet alles moet toevertrouwen.'


  'Ik begrijp je gevoelens wel, lieveling... Het is de volkomen natuurlijke afkeer van een vrouw die zichzelf respecteert van een vrouwenverachter... Toegegeven, Sorge is een haai, die alleen maar naar vrouwelijk vlees hapt, zonder een vrouwelijk hart zelfs te horen. Een vrouw als jij moet immers een afkeer van hem hebben!... Maar als man beoordeel ik hem nu eenmaal volgens andere maatstaven. Als hij niet kan liefhebben en niet het geluk heeft bemind te worden, dan heb ik oprecht met hem te doen. Jij veracht hem daarom. Sorge is echter een zo buitengewone en sterke persoonlijkheid, dat hij zich rustig een paar buitenissigheden kan veroorloven... Wie zo ver boven de middelmaat staat, moet vanzelf uit het kader vallen.'


  Omdat zij zoveel meer wist dan hij, bleef zij evenwel halsstarrig.


  '"Uit het kader vallen" is wel een zeer milde term voor dit wild, zelfzuchtig exemplaar mens... Sorge kent op de wereld alleen zichzelf en anders niets. Hij is een nihilist, tegenover iedereen en tegenover alles wat niet hijzelf is. Geloof me toch, Herbert... die man gaat over lijken, als hij daardoor een omweg kan uitsparenHij zou ook over jou heenlopen, zonder een spier te vertrekken.'


  Het speet Ravensburg het telkens weer voor zijn vriend te moeten opnemen, alleen omdat deze zo heel anders was als de anderen.


  'II faut beaucoup de gens pour faire un monde,' citeerde hij een zegswijze volgens welke ook zonderlinge mensen tot iedere wereld behoren.


  'Le monde s'en peut bien faire sans celui-la,' hield Kiyomi consequent vol.


  'De wereld kan het misschien zonder dr. Sorge stellen, zoals jij meent, maar de ambassade niet. Hij is nu eenmaal de best geïnformeerde man, die wij hebben... Voor Tratt is hij in alle geval onvervangbaar.'


  Kiyomi moest inzien, hoe alles wat zij naar voren bracht zonder effect bleef om haar geliefde tegen Sorge in te nemen. Ravensburg was er nu eenmaal van overtuigd, dat geen enkele vrouw die man kon beoordelen. Hij zou dus nooit naar haar luisteren.


  'Er is maar een ding,' zei hij plotseling, 'dat mij tot zijn doodsvijand zou kunnen maken. En dat zou zijn, als hij jou zo zou aankijken als andere vrouwen.'


  Onwillekeurig bleef zij staan.


  'Als hij dat zou doen, Herbert... dat beloof ik je dan was het met hem afgelopen!'


  


  


  *


  In de Ginza, de helder verlichte hoofdstraat van Tokio, heerste een druk verkeer. Het natte asfalt glinsterde in het schijnsel der vele bonte lampen, die van de ingangen der theaters en bioscopen straalden. Op de trottoirs schoven de mensen langs de etalages, die tot middernacht verlicht bleven. De Japanners houden er immers nog meer van dan wij, 'met de ogen inkopen te doen'. Dr. Richard Sorge liet zich op de stroom van de avondwandelaars meedrijven. Zijn gang, zijn slordige kleding en de verfomfaaide hoed pasten helemaal in dit straatbeeld. Evenals hij liepen ook de andere mannen in Tokio rond. Wie achter hem liep, kon hem heel goed voor een Japanner houden.


  De man echter, die hem op de voet volgde, beging de fout niet. Horoema wist zeer goed, wie hij voor had en hij liet geen oog van dr. Sorge af. Kolonel Osaki zelf had hem ingeprent op ieder gebaar van Sorge acht te slaan en zich niet door zijn doelloos rondlopen van de wijs te laten brengen. Alles wat die man deed, had Osaki gedacht, had een bepaald doel. Ook Horoema was ervan overtuigd, dat Sorge een doel had. Vermoedelijk begaf hij zich naar een trefpunt, wilde hij een bericht doorgeven of ontvangen. De chef had Horoema een bevordering beloofd voor het geval hij met resultaten zou thuiskomen.


  Inderdaad gaf Sorge het doelloze rondlopen op en sloeg de volgende zijstraat in. Daar ging hij rechtstreeks op de 'Heidelberg-Bar' af. Voordat hij naar binnenging, keerde hij zich echter plotseling om en nam met de grootste beleefdheid zijn oude hoed af voor de ambtenaar van Osaki.


  'U moet mij verontschuldigen, eerbiedwaardige heer,' zei hij tegen hem, 'als mijn langdurige wandeling door de stad u vermoeid heeft... Mag ik u uitnodigen, in dit lokaal mijn gast te zijn?'


  Horoema was zo verbluft, dat hij geen woord kon uitbrengen. Hij stamelde iets over een verwisseling en maakte aanstalten om verder te gaan. Natuurlijk met de vaste bedoeling, vanaf de volgende hoek de ingang van de 'Heidelberg-Bar' in het oog te houden.


  Sorge lachte hem bulderend uit.


  'Maar weet je dan niet eens, ezelsveulen, dat deze tent twee uitgangen heeft...? Jij arme stumperd. Je bent wel verplicht mee naar binnen te gaan, anders ga ik er aan de andere kant meteen weer uit!'


  Met die woorden ging hij de paar treden af, die naar het lokaal leidden. Wilde Horoema hem niet uit het oog verliezen, dan moest hij hem volgen. Hoofdzaak was, dat de kolonel niet zou vernemen, hoe Sorge hem geblameerd had.


  De 'Heidelberg-Bar' begroette haar stamgast luidruchtig en levendig. Vooral de glundere meisjes in de valse Heidelbergse kledij straalden van genoegen, toen zij Sorge in het oog kregen. Want hij was royaal met fooien en ook overigens niet kieskeurig met het ronddelen van zijn gunsten. De meesten van hen wisten ware wonderen te vertellen over zijn wolfachtig temperament, aangezien hij immers niet een van hen placht mee te nemen, maar verschillenden tezamen. De verhalen over wat er daarna in het huis van Sorge gebeurde, gingen fluisterend van mond tot mond en groeiden als een lawine. Van alle kanten werd Richard Sorge derhalve met een griezelig lustgevoel bewonderd. Vanzelfsprekend was hij zich dit heel goed bewust en ook wist hij, dat alle vrouwen in de 'Heidelberg-Bar' bereid waren, om voor hem door het vuur te gaan.


  'Jij trekt natuurlijk een zuur gezicht, als een man als Sorge komt,' viel een van de barmeisjes tegen de blanke kellner uit.


  'Jullie mannen zijn onder elkaar nog veel jaloerser dan wij vrouwen.'


  'Als wij allemaal Sorgen waren,' antwoordde Brancowitsj,


  'dan waren er geen vrouwen genoeg op de wereld.'


  Hij zwaaide zijn morsig servet onder zijn linker arm, ging de beroemde tegemoet en trok een stoel voor hem op zijn plaats. Sorge knikte hem gelaten toe, nam plaats en strekte zijn lange benen onder de tafel uit, als een man die thuisgekomen is.


  'Voor mij een whisky volgens oud recept,' beval hij over zijn schouder heen tegen de beleefd voorovergebogen kellner, 'en voor die natte dwerg daarginds een pot bier van de beroerdste soort.'


  Terwijl de vernederde Horoema aan de allerkleinste tafel ging zitten, om van daar uit dr. Sorge volgens opdracht aan te staren, vormde zich al spoedig een groep habitués rond het tafeltje van Sorge. Brancowitsj moest zich haasten om nog een paar stoelen bij te schuiven.


  Horoema hoefde niet eens de oren te spitsen. Niemand deed moeite, zachtjes met Sorge te praten. Maar wat de agent van Osaki mee aanhoorde, was enkel de gebruikelijke barpraat en een paar pittige geschiedenissen. Alles wat Sorge vertelde, had natuurlijk een enorm luchsucces. Overigens scheen hij de meeste mensen hier te kennen en wist hij meer van iedere vrouw dan haar lief was. Met zijn halve aanduidingen en volledige indiscreties verwekte hij een keten van scènes, die zich aan de andere tafeltjes ontwikkelden.


  De meeste mannen waren immers vanwege een bepaald meisje hierheen gekomen en kwamen nu tot de ontdekking, dat zij niet alleen waren, maar compagnons hadden, minstens in de gedaante van dr. Sorge. Deze had er echter een duivels genoegen in, de andere herten te bewijzen, wie het sterkste hert in de kudde was. Horoema speelde het dunne kirinbier naar binnen, dat een van de meisjes zonder een enkel woord voor hem neergezet had. Hij voelde zich diep gekrenkt in zijn Japanse eer, als hij zag, hoe schaamteloos niet alleen halfbloeden om deze blanke heenzwierven, maar dat ook de volbloedige dochters van Nippon meer dan bereid waren zich te onteren. Reeds daarom alleen was Sorge een gevaar voor het land en behoorde hij achter slot en grendel!


  Het dwaze gedoe rond de grote stamgast duurde zo lang, dat de courantenverkoopster met de nachtuitgave van de Nitsji-NitsjiSjimboen binnen kwam. Sorge wierp haar tien yen toe, greep naar een van de bladen en duwde zonder complimenten iedereen van zijn tafeltje weg.


  'Kinderen, laat me nu eens even met rust. Ik wil eerst zien, wat mijn lieve collega's vandaag weer bij elkaar gelogen hebben!'


  Daar men hier wel wist, hoe grof Sorge kon worden, als men niet ogenblikkelijk deed wat hij wilde, zat hij dan ook terstond alleen.


  Niemand had er veel acht op geslagen, dat achter de courantenvrouw nog een gast was binnengekomen. Hij zag er niet anders uit als de overige gasten en was ook al vaker hier geweest. Ofschoon deze gast Yamagoeshi was, de man, die met zijn vrachtauto Ravensburg had laten verongelukken, werd er tussen hem en Sorge geen blik gewisseld.


  Brancowitsj bracht voor de nieuwe gast een tafeltje achter de klerenstandaard in gereedheid. Deze zat nu zo, dat Horoema hem niet kon zien.


  Overigens had de agent van Osaki ook alleen maar belangstelling voor Sorge, vooral daar deze ineens wenste te betalen. Een scherpzinniger man als Horoema zou het daarbij zijn opgevallen, dat Brancowitsj de rekening niet eerst hoefde te schrijven, maar dat die al kant en klaar los in zijn blok zat. Sorge stak ze bij zich en reikte de kellner met een royaal gebaar, dat het hele personeel omvatte, een briefje van honderd yen toe. Niettemin maakte hij geen aanstalten om te gaan en schonk ook geen aandacht aan het verrukte gemompel van dank, waarmee alle bedienden zijn vrijgevigheid honoreerden. Integendeel, heel rustig sloeg hij zijn Nitsji-Nitsje-Sjimboen open en verdiepte zich in de lectuur ervan.


  Deze courant heeft het formaat van Amerikaanse bladen en is dus veel groter dan een Duitse courant. Als men de Nitsji-NitsjiSjimboen open slaat, om vluchtig de inhoud in zich op te nemen, moet men beide armen breed uitslaan. Terwijl Sorge dit deed, kon Horoema niets meer van hem zien, dan hoogstens zijn schoenen onder de tafel.


  Onmiddellijk daarna werd het hele lokaal opgeschrikt door een vreselijk spektakel. Brancowitsj was over een stoelpoot gestruikeld en met zijn blad vol gevulde glazen languit op de grond gevallen.


  Yamagoeshi was op dit ogenblik voorbereid en verwisselde bliksemsnel met Sorge van plaats, waarbij hij tegelijkertijd diens grote courant opnam om ze daarna precies zo te houden als Sorge eerst gedaan had.


  Toen Horoema, die natuurlijk ook naar de gevallen kellner gekeken had, zijn blik weer op het tafeltje van Sorge vestigde, zag hij daar precies hetzelfde tafereel van daarstraks, dus de courant Nitsji-Nitsji-Sjimboen en de onder de tafel uitgestrekte benen. Intussen verwijderde dr. Sorge zich zonder haast, aan het oog onttrokken door de volgehangen kapstok en verliet de HeidelbergBar door de achteruitgang. Daar stond een Datsoen* met lopende motor en aan het stuur zat de secretaris van Sorge.


  [* Datsoen: goedkope Japanse kleine "wagen, een nabootsing van de Fiat 500uit die tijd]



  Inoué-san hield het portier voor zijn chef open en duwde al op de gaspedaal nog voor Sorge goed en wel had plaats genomen.


  'Waarheen... Sorge-san?'


  'Weet ik nog niet... rijd maar een paar hoeken om en stop onder een lantaren.'


  Innoué deed wat hem gezegd werd en remde al spoedig onder een van de grote lampen bij de rand van het Hibiyapark. Sorge haalde de rekening van Brancowitsj uit zijn zak en hield ze in het licht.


  'Kaart 43 aan kassa II Soemotheater'stond er op die rekening. Over whisky of andere dranken werd er niet gesproken.


  Richard Sorge hield het briefje boven zijn aansteker, knipte hem aan en liet het papier opbranden. De as viel in de palm van zijn hand. Hij draaide het venstertje omlaag en blies het verbrande papier de straat op.


  'Stop een paar honderd meter vóór het Soemotheater,' beval hij zijn secretaris, 'laat me uitstappen, waar het niet te licht is en rijd dan meteen weer door.'


  Inoué stuurde de kleine Datsoen door een doolhof van smalle zijstraten en hield tenslotte halt op een donkere hoek vanwaar men echter het licht van de Oeènoboulevard kon zien. Sorge steeg vlug uit en bleef in de schaduw van de huizen tot in jde grote straat. Onopvallend mengde hij zich daar in de stroom van mensen en liet zich meevoeren tot voor de ingang van de grote sportarena. Zijn toegangsbewijs lag gereed en was ook al betaald. De man die de plaatsen aanwees, wilde zich al beleefd over hem ontfermen, maar hij beduidde hem weg te gaan om zijn loge alleen op te zoeken.


  Er zullen maar weinig Europeanen zijn, die werkelijk genoegen beleven aan een soemowedstrijd, afgezien nog van de vraag, of zij iets zouden begrijpen van de regels, volgens welke die aloude wedstrijden plaats vinden. Toch zal geen enkele vreemdeling, die Tokio bezoekt, verzuimen een uur in het Soemotheater door te brengen. Er bestaat immers niets ter wereld dat even grotesk en zonderling is als dit duel tussen twee menselijke bergen vet.


  De soemovechters zijn namelijk mannen van een geweldig gewicht, reusachtige klompen vlees, wier vormen nog duidelijker uitkomen, daar zij vrijwel geheel naakt optreden. Alleen een vierkant, rijk met goud en gelukstekens geborduurd schootsvel hangt van de gordel tot halverwege de knieën, terwijl het indrukwekkende achterdeel onbedekt is. Een brede leren riem loopt van de gordel tussen de benen door naar voren en houdt het schootsvel vast. Bij dit costuum dragen de in hun vet waggelende strijders lange, goedverzorgde haren, die in een wrong zijn opgebonden waar een kam in steekt.


  Het plateau waarop de soemostrijd wordt uitgevochten, lijkt op onze boksring, maar heeft alleen geen touwen, om het uitzicht niet te belemmeren. De zaal zelf is een rond gebouw van reusachtige afmetingen, want soemo speelt in het rijk van de rijzende zon ongeveer dezelfde rol als bij ons het voetbalspel. In Japan geniet een groot soemastrijder dezelfde populariteit als bij blanke volkeren een bokser van wereldnaam. Ook de opvattingen van mannelijk schoon moeten wel zeer verschillen, want de foto's van de grote soemovechters sieren in Japan menige jongemeisjeskamer. De secretarissen der dikbuiken hebben handen vol werk, om de talrijke liefdesbrieven te beantwoorden, die dagelijks door vrouwen van alle standen gericht worden tot de grote soemosterren. Natuurlijk waren er in de toeschouwersruimte geen rangen of rijen zitplaatsen. Er waren zelfs helemaal geen stoelen, maar alleen kleine, op kniehoogte van elkaar gescheiden loges, waarin de bezoekers met gekruiste benen op stromatten zaten. Daar elk optreden van een beroemdheid omgeven wordt door talrijke gevechten tussen beginnelingen, duurt een soemo-uitvoering vele uren. Daarom brengt iedereen zijn maaltijden mee en picknickt rustig in zijn loge, waar men thee bestellen kan en ook snoeperijen kopen. Ook de kinderen blijven niet thuis, maar het hele gezin neemt aan deze ontspanning deel, de kleinsten op de rug van hun moeder gebonden.


  Zo vond ook Sorge, toen hij op zijn sokken de lage loge binnenkwam, daar al een hele familie bijeen. Behalve vrouw en kind had de brave huisvader ook zijn ouders en schoonouders meegebracht. Blijkbaar zaten die mensen er al sinds 's middags, want de matten waren bezaaid met allerlei huisraad.


  Sorge groette met een buiging en beleefd geslurp. Tegelijkertijd toonde hij het hoofd van de familie zijn entreekaart.


  'Mag ik allernederigst verzoeken, mijn plaats te mogen innemen?'


  De Japanner bekeek allereerst zeer zorgvuldig de kaart van Sorge, zoog toen op zijn beurt hoorbaar de lucht in en maakte voor de nieuw gekomene de beste plaats bij de lage balustrade vrij.


  Maar toen vestigde de hele familie haar volle aandacht weer op de gebeurtenissen in de arena. Want daar waren zojuist twee nieuwe, massale vechters verschenen.


  Wie van te voren de reusachtige portretten bekeken had, die in de hal aan het plafond hingen, zag terstond, dat het om twee beroemdheden moest gaan. Want zij waren allebei op de foto's te zien.


  Het duurde niet lang of zij namen de aanvalshouding aan. Daarbij lagen hun handen op de gespreide knieën, terwijl zij de vrouwelijk opgemaakte hoofden grimmig naar elkaar uitstaken. De houding was niet bepaald esthetisch, vooral niet voor de toeschouwers, die achter de strijders zaten. En priester van de shintogodsdienst in een stijf, wit gewaad, met een zwartgelakte strohoed op het hoofd, gaf de strijders met een heilig takje zijn zegen en het gevecht begon. Dat begin was niets anders, dan dat de beide vleesbergen in dezelfde houding volhardden en alleen af en toe zo hevig met hun rechter-of linkervoet op de grond stampten, dat de bodem ervan dreunde.


  Een Europeaan, gewoon aan de snel wisselende situaties bij een bokswedstrijd of voetbalspel, geraakt door een dergelijke manier van strijden niet gauw in opwinding. Het Japanse publiek echter staarde met ingehouden adem naar de twee mannen in de ring. Wat zich daar afspeelde was namelijk een strijd der zenuwen, het afwachten van het geschikte ogenblik voor de bliksemsnelle aanval. Daar beide tegenstanders elkaar in zenuwkracht niet veel toegaven, duurde het een hele tijd voordat de eigenlijke strijd eindelijk begon. Maar toen was hij ook na een goede seconde afgelopen. Met een snelheid, die geen oog kon volgen, stortte de ene kolos zich op de andere, greep hem bij de brede gordel en hief het massale lichaam in de lucht. De aangevallene slaagde er echter toch in, zich met een bliksemsnelle wenteling van zijn tegenstander te bevrijden. Terwijl deze hem andermaal probeerde te pakken te krijgen, werd hij zelf gegrepen en over de schouder van zijn vijand tegen de grond gegooid, waar hij met een plof bleef liggen. Onmiddellijk kwam de priester weer naar voren en zegende met zijn heilig takje de overwinnaar.


  De ongeveer drieduizend toeschouwers stonden als één man op en braken los in een gejubel dat men de hele hal dacht te zien ineenstorten.


  Zeer verheugd dankte de overwinnaar van driehonderd pond met diepe buigingen naar alle kanten.


  'Ja... Tsoenashima-san heeft zijn oude vorm weer teruggevonden,' wendde de logebuurman zich tot Sorge, 'die linkerondergreep, dat doet hem niet gauw eentje na.'


  Sorge bevestigde, dat er inderdaad sedert de onvergetelijke Nakano niemand meer geweest was, die deze dwarse gordelgreep zo succesvol beheerste, zoals men zopas weer bij Tsoenashima-san had mogen bewonderen.


  De familieleden van de Japanner mengden zich in het deskundige gesprek en waren blij te horen, dat de buitenlander zo veel van soemo afwist. Men bood Sorge thee en gezouten erwten aan. De beminnelijke gastvrouw schoof hem ook een doosje met geconfijte dadels toe.


  'Mag ik de geëerde heer verzoeken, zich te bedienen,' vroeg zij glimlachend.


  Sorge nam het doosje dankbaar aan en zei, dat hij eigenlijk alleen gekomen was, om Tsoenashima te zien, maar nu toch ook nog wel een paar andere gevechten wilde aanzien, nu hij in zo'n aangenaam gezelschap was terechtgekomen.


  De volgende ontmoetingen in de ring bracht het publiek niet zo tot geestdrift als het optreden van de beroemde meesters, hoewel het ook daarbij toch nog behoorlijk fel toeging en de strijders zich niet hoefden te schamen over hun lichaamsomvang. De meeste toeschouwers maakten een praatje, rookten of warmden hun saki weer op. Ook dr. Sorge slurpte de thee die men hem had aangeboden, praatte opgewekt met zijn nieuwe vrienden en voorzag zich van een paar dadels.


  Toen ook de navolgende ontmoeting ten einde was gevochten, schoof hij het halflege doosje met geconfijte dadels in zijn zak, stond op en wenste de familie nog een paar gezellige uren. Samen met andere bezoekers, die eveneens meenden, het beste gezien te hebben, drong hij door tot de garderobe, liet zich daar schoenen en regenjas geven, trok die aan en riep buiten om een taxi.


  'Naar het centraalstation,' zei hij tegen de chauffeur en liet zich in de versleten kussens vallen.


  Zodra de wagen de verlichte straten achter zich gelaten had, haalde dr. Sorge het doosje met de dadels weer tevoorschijn en verwijderde de bovenste laag. Daaronder lag nog een laag, maar die bestond niet uit geconfijte dadels, maar uit een rij filmrolletjes die, verpakt in kleine aluminiumbuisjes, dicht naast elkaar lagen. Die rolletjes nam hij eruit en liet ze in zijn jaszak vallen. Het lege doosje met de rest van de vruchten wierp hij door het venstertje naar buiten. In het station kocht hij een kaartje naar Shiba, maar stapte in Omori al uit, nam weer een taxi en liet zich naar de haven van Yokohama brengen, alsof hij daar naar een buitenlands schip moest.


  Een half uur later stond Richard Sorge voor het huis van Brancowitsj. Hij maakte de smalle deur open met een eigen sleutel en ging langs de krakende houten trap naar boven.


  Bijna tegelijkertijd ging de deur van de bovenwoning open en viel er een lichtbundel naar beneden.


  ''t Is de chef!' hoorde hij Vera Brancowitsj tegen haar man zeggen, veel luider dan hem lief was. Ook hoorde hij aan haar stem, dat zij hem niet bijzonder graag zag komen. Brancowitsj daarentegen toonde zich eerlijk verheugd, toen hij Sorge op de trap al begroette en met hem naar binnen ging.


  'Nou, chef, dat gezicht van die arme Jap had u beslist moeten zien,' haastte hij zich te rapporteren, 'toen ineens het vriendelijke gezicht van Yamagoeshi van achter die courant opdook, terwijl u er achter had behoren te zitten. De arme donder was er gewoon kapot van!'


  'En wat deed de vent toen verder?' vroeg Sorge verachtelijk.


  'Eerst wilde hij Yamagoeshi te lijf. Maar toen liep hij toch naar buiten en kwam niet meer terug.'


  'Een beginneling, Brancowitsj... een beginneling met misschien twintig dienstjaren. En zo iets wil iemand van ons in de luren leggen.'


  Sorge lachte, dat de vensterruiten trilden.


  'Enfin, Osaki zal wel razend zijn en naar betere mensen omzien... Ik vrees, Branco, dat wij onze methoden wat zullen moeten herzien, anders zijn dezer dagen toch op een gegeven moment veel honden des hazen dood.'


  Brancowitsj' mond viel open.


  'Ik kan het niet helpen, chef, maar... zo grappig als u kan ik het toch niet vinden... Osaki heeft toch zeker ergens de lucht van gekregen, anders zou hij niet een van zijn speurhonden op u afsturen... de lucht wordt hier met de dag benauwder!'


  Sorge, die heel goed aan mevrouw Vera kon zien, hoe zij Brancowitsj angst aangejaagd had, werd woedend.


  'Mensenkinderen,' viel hij tegen de Serviër uit, 'probeer toch alsjeblieft die lafbek in je het zwijgen op te leggen. Kijk liever eens, wat ik hier heb, Branco...! Een keurig stukje werk, dat onze gele vriend weer gepresteerd heeft...! Ik kom nu net van het Soemotheater, heb daar een kostelijk uur doorgebracht met de familie van kameraad Hideyoshoe en gezien, hoe Tsoenashima zijn vriend Yamada met een schuine gordelgreep vloerde. Zoiets moet u ook eens gaan bekijken, Vera, dat is goed voor de zenuwen.'


  Sorge gooide de filmrolletjes op de tafel. Zij zouden er af gerold zijn, als Vera ze niet rechtopgezet had.


  'Wat zit er in?' wilde haar man weten.


  'Wat daarin zit,' riep Sorge triomfantelijk uit, 'o, niets bijzonders... Alleen de nauwkeurige opstelling van het Kwantoeng-leger, hun agressieve stellingen langs de grens en hun bewapening. Vanaf de nieuwe tanks tot en met de oudste blikopener.'


  De Serviër sperde zijn ogen open. Hij was oud-officier en wist van welk belang dit was. De filmrolletjes, die daar op tafel stonden, konden beslissend zijn voor het verloop van een veldtocht, zij konden de ondergang van een heel leger betekenen.


  'Dat is beslist een mooie vangst, chef.'


  Hij aarzelde een ogenblik, maar trad toen dichter op Sorge toe.


  'Chef, kunnen wij met die pluim op onze hoed hier binnenkort niet gauw vertrekken... Het wordt langzaamaan tijd!'


  Sorge had iets dergelijks al lang verwacht. Hij sloeg zo hard op de tafel, dat de borden van Vera rammelden.


  'Wij gaan er van door als ik het zeg,' schreeuwde hij. 'Maar ik zeg het nog niet. De grote slag moet nog pas komen.'


  Dreigend keek hij het echtpaar aan.


  Toen hij zag, dat zij weer behoorlijk in hun schulp voor hem kropen, knikte hij tevreden. 'Op die films hier staan bijna alleen taktische aanduidingen,' verklaarde hij kalm, 'we kunnen zo iets niet per radio doorgeven. Zorg dus dat je van die dingen een microfilm maakt, die Vera dan naar Sjanghai brengt.'


  Brancowitsj keerde zich om naar zijn vrouw. Het scheen hem gerust te stellen, dat zij naar de keuken gevlucht was.


  'In orde,' zei hij, 'morgen hebt u de microfilm, chef.'


  Sorge knikte. 'Goed, dan kan Vera overmorgen naar Shanghai stomen. Maar zorg ervoor, Branco, dat uw dierbare wederhelft niet treuzelt.'


  De Serviër keek eerst eens of de keukendeur wel goed dicht was, toen grijnsde hij pedant.


  'Ik zal wel ervoor zorgen, dat zij benen maakt, chef, daar kunt u op rekenen!'


  Sorge knoopte zijn jas dicht om te gaan.


  'Nou dan... dan kunnen wij deze nieuwe overwinning vieren.'


  Daar was Brancowitsj onmiddellijk voor te vinden.


  'En... hoe denkt u, dat wij dit moeten vieren?'


  De ander wiegde flikflooiend met het hoofd.


  'Och, chef... voor zo iets hebt u toch veel meer fantasie! Uweet, ik doe overal aan mee.'


  Richard Sorge dacht ingespannen na.


  'Dit buitengewone succes vereist ook een buitengewoon feest...'


  'Ja... dat vereist het zeker,' bevestigde Brancowitsj.


  'Ik heb 't al, Branco... wij zullen ter ere van deze dag nuchter blijven en kuis gaan slapen.'


  Met die .woorden plantte hij zijn gedeukte hoed op het hoofd, groette zijn verbluft starende assistent door even met zijn vingers aan zijn hoed te komen en stommelde de trap af. Gedurende die laatste herfstdagen belegde ambassadeur Tratt zijn besprekingen bij voorkeur in de tuin, als er tenminste geen documenten bij nodig waren. Ook daar had het late jaargetijde struiken en bomen in vuur en vlam gezet. De wegen waren goed verzorgd en overal in het rond was men door hoge muren tegen nieuwsgierige blikken beschermd. Alleen het nieuwe, sneeuwwitte parlementsgebouw - tegenover de ambassade gelegen - kon over die muren heenkijken.


  Gedurende de officiersopstand van 1936 hadden de opstandelingen van daar uit, over de compound van de ambassade heen, het ministerie van oorlog beschoten. Plotseling was de militaire putsch in elkaar gezakt en enkele officieren moesten zich de buik opensnijden. Alleen generaal Taraki, die achter die hele geschiedenis had gestaan, was niets overkomen, integendeel, hij was nu minister van oorlog!


  'Eigenlijk kunnen wij hem moeilijk samen met prins Tsjitsjiboe uitnodigen,' opperde Tratt. 'Taraki is indertijd immers in opstand gekomen tegen een keizerlijke regering... een paar ministers zijn daarbij van het leven beroofd.'


  Zij waren de achterste tuinpoort genaderd en draaiden zich om, teneinde dezelfde weg terug te wandelen.


  'Een opstand die slaagt,' stelde Ravensburg vast, 'geldt immers altijd als een patriottische daad. En de rebellie van Taraki was op slot van rekening een succesvolle putsch, ook al zag het er daar toen niet naar uit.'


  Dat moest de ambassadeur toegeven.


  'In dit land komt men werkelijk met zijn gebruikelijke opvattingen niet verder,'


  Onwillekeurig moest Ravensburg denken aan wat Kiyomi hem over de werkelijke mening van de keizer gezegd had. Dit was allemaal niet met Europese begrippen te verwerken. De rebellen waren indertijd absoluut heer en meester van de toestand en hadden bijna alle belangrijke gebouwen van de hoofdstad bezet. Alleen de 'geheiligde persoonlijkheid' mochten zij niet aanraken, ja, zij waagden het zelfs niet, het keizerlijk paleis te omsingelen. Toen daarna de 'uit de hemel gedaalde' pamfletten liet uitwerpen, waarop te lezen stond, dat hij 'over de ongehoorzaamheid van enkele officieren bedroefd was,' stortte de opstand op de plaats ineen. De troepen marcheerden onderdanig naar hun onderkomens terug. Enige officieren, die zich te zeer hadden blootgegeven, grepen naar de dolk en pleegden seppoekkoe. Hoe het toen na twee jaren toch mogelijk was, dat dezelfde mannen, die achter de coulissen deze opstand geënsceneerd hadden, aan de regering kwamen en in Japan een militaire dictatuur vestigden, was een der raadselen, die geen buitenlandse waarnemer kon oplossen. Behalve één natuurlijk.


  'Sorge meent immers,' verklaarde Tratt, 'dat Taraki de leider van de 'Zwarte Draak' is. Dat zou inderdaad alles verklaren.'


  Ravensburg achtte die verklaring alleszins mogelijk. Dan was de fanatieke geheime organisatie van de 'Zwarte Draak' toch zo uitgebreid en sterk, dat er niet tegen te vechten viel.


  'Waarschijnlijk zitten op alle sleutelposities 'Zwarte Draken,' die handig genoeg zijn, om zelfs de keizer in onzichtbare ketenen te klinken... in alle eerbied natuurlijk!'


  Ambassadeur Tratt knikte. 'Ja, het is bijna ongelooflijk, hoe zij hun levende god ook de onschuldigste verbinding met de rest van de wereld onmogelijk maken... Heb ik u eigenlijk al eens die geschiedenis verteld van die onder water opgenomen film?'


  'Neen, execellentie!'


  'U weet toch, dat Hirohito zich al jaren met een heel buitenissige liefhebberij bezighoudt... hij bestudeert de microfauna in de zee. Hij schijnt inderdaad een echt laboratorium en aquarium te hebben in zijn villa bij Hayama aan zee, en erzijn mensen, die vinden, dat hij werkelijk een autoriteit op dat gebied is. Na de Japanse nederlaag van 1945, die de keizer uit zijn isolement bevrijdde, gaf Hirohito een boek uit over de 'Onderwaterflora in de baai van Hayama,' dat onder vakgeleerden volle waardering vond. Hoewel de wetenschappelijke taal ervan voor leken volslagen onbegrijpelijk is, verkreeg het een grotere oplage dan zelfs de populairste detectiveroman. Op de eerste dag, dat het in de handel was, kwam na opening van de winkels een bescheiden, kleine man de boekhandel naast het Teikokoehotel binnen en kocht het boek. Het was de keizer zelf, die het genoegen wilde hebben zijn eerste koper te zijn. Daarom is onze goede Heffter op het idee gekomen, dat wij hem een wetenschappelijke Duitse film over die kleine diertjes zouden schenken... Welnu, deze film is dan ook gekomen en is met een allernederigst begeleidend schrijven naar het paleis gezonden. Een geestdriftige keizerlijke dankbrief kwam ook onmiddellijk terug... Toen ik echter bij het laatste diplomatendiner met de keizer over die film sprak, stond ik verslagen. Hirohito had namelijk niet de flauwste notie van het bestaan van die film en leek ontroostbaar over het verlies ervan. Verlies, zei hij!... Men acht het eenvoudig niet mogelijk, dat iemand in zijn omgeving zoiets zou durven doen!'


  'Niettemin, excellentie. De Tenno oefent zijn macht uit door te blijven, eenvoudig door aanwezig te zijn. Alles in Japan vergaat, alleen het keizerlijke huis zal altijd blijven. Als een familie tweeduizendzeshonderd jaren lang geregeerd heeft, is er geen macht ter wereld, die haar kan verdrijven. Pas als Japan zelf ophoudt te bestaan, zal er geen Japanse keizer meer zijn.'


  'Dat zegt Sorge ook,' knikte Tratt, dacht even na en zei toen : 'Wel... wij blijven geen tweeduizendzeshonderd jaar hier en moeten ons daarom houden aan de situatie zoals zij op het ogenblik is. Taraki is de minister van oorlog van de keizer en Tsjitsjiboe is de oudste broer van zijne majesteit. Dus nodigen wij die twee rustig samen uit... Wat denkt u daarvan?'


  'Ik denk er ook zo over, excellentie.'


  Tratt was blij, bijval te vinden.


  'Best... de andere gasten schikken zich dan wel vanzelf. Wilt u een voorlopige lijst voor mij opstellen... dan praten we er morgen nog eens over.'


  'Jawel, excellentie... Is er anders nog iets?'


  'Ik geloof, dat dit op het ogenblik alles is... dank u, Ravensburg.'


  Hij knikte, ten teken dat zijn referent gaan kon. Deze bleef echter staan.


  'Met uw verlof, excellentie, ik zou graag nog even over een privéaangelegenheid met u spreken.'


  Tratt hervatte de rondwandeling door de tuin.


  'Maar natuurlijk, mijn waarde, ik sta tot uw beschikking... Laat maar eens horen.'


  'Ik heb besloten, excellentie, de diplomatieke dienst te verlaten en in de handel te gaan...'


  Tratt bleef plotseling staan en staarde zijn referent verbaasd aan.


  'Dit is voor mij de enige mogelijkheid,' verklaarde Ravensburg, 'om met barones Nomoera te kunnen trouwen.'


  Een uitdrukking van afkeuring, ja van verontwaardiging, verscheen op het gezicht van de ambassadeur. Hij had enige tijd nodig, om over zijn antwoord na te denken.


  'Die gedachte is op het ogenblik niet te verwezenlijken, mijn waarde,' zei hij tenslotte op strenge toon. 'U vergeet blijkbaar, dat wij ons in oorlog bevinden. Niemand heeft thans het recht zijn post te verlaten, vooral wij niet, die op een geïsoleerde post in het buitenland staan... U hebt u te beschouwen als in dienst zijnde, Ravensburg. De millioenen Duitse mannen, die op dit ogenblik aan het Oostfront staan, kunnen evenmin hun dienst verlaten en in de handel gaan!'


  Ravensburg stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen.


  'Een soldaat,' merkte hij heftig op, 'hoeft echter niet eerst het opperbevel van de weermacht om toestemming te vragen, voordat hij gaat trouwen.'


  Voor de eerste maal begreep Tratt, dat er achter het bescheiden karakter van zijn medewerker een wil schuilging, die zich zelfs tegen zijn chef verzette. Daar schrok hij van.


  'Dat klinkt, mijn waarde, alsof u op slot van zaken mij verantwoordelijk wilt stellen voor de bepalingen, waardoor een diplomaat verboden is met een buitenlandse te trouwen. U kunt uw verontwaardiging beter tot de IJzeren Kanselier richten, want die bepaling stamt, zoals bekend, uit de tijd van Bismarck.'


  'Op die bepaling zijn ook uitzonderingen gemaakt,' hield Ravensburg bitter vol, 'zij het dan alleen voor heren met een laag stamboeknummer van de partij!'


  De ambassadeur deed een pas achteruit.


  'Die laatste opmerking zou ik in uw eigen belang liever niet gehoord hebben,' zei hij scherp, maar voegde er toen aan toe :


  'Ik mag ze ook niet gehoord hebben, want u weet immers, dat de Führer mij zijn bijzonder vertrouwen geschonken heeft.'


  Ravensburg wist dit zeer goed, want met die woorden had Tratt zich immers voorgesteld aan zijn medewerkers, toen hij zijn ambtsperiode begon. Er was dus niets aan te doen, de ambassadeur zou hem niet helpen. Hij durfde eenvoudig niet. Toch waren er altijd middelen en wegen, om bepaalde voorschriften om een of andere aannemelijke reden te omzeilen. Ook zijn werk bij 'Kopp en Co.' zou als belangrijk voor de oorlog aangemerkt kunnen worden, het zou dus mogelijk moeten zijn. Maar als Tratt weigerde zijn medewerking daaraan te verlenen, was voorlopig alle hoop vervlogen. Ravensburg was te verstandig om met zijn hoofd door de muur te willen lopen. Dus maakte hij voor zijn chef een buiging en wilde weggaan.


  Maar Tratt had hem nog iets te zeggen.


  'Eigenlijk was ik niet van plan,' verklaarde hij nu op volkomen vriendschappelijke toon, 'nog iets toe te voegen aan wat ik al gezegd heb over de onmogelijkheid van uw plannen. Maar nu ik zie, dat u zelfs uw loopbaan terwille van barones Nomoera wilt opofferen... en u zelfs tot bepaald ondiplomatieke opmerkingen liet verleiden, moet ik misschien toch wat openhartiger zijn.'


  'Daarvoor zou ik u zeer dankbaar zijn, excellentie.'


  Ravensburg kon zich echter niet voorstellen, wat Tratt overigens nog met zijn privéaangelegenheden te maken had.


  'U bent bereid, mijn beste Ravensburg, om voor deze dame het allergrootste offer te brengen, dat een man misschien brengen kan... U wilt uw beroep voor haar prijsgeven...'


  Hij aarzelde om verder te spreken.


  'Ja zeker... maar is dat zo verwonderlijk in de dwangpositie, waarin ik mij bevind?'


  Tratt stak zijn kin naar voren, om wat hij thans te zeggen had, de nodige nadruk te geven.


  'Daarom ben ik verplicht, mijn beste Ravensburg, u iets te zeggen, wat voor u een grote en misschien ook pijnlijke teleurstelling zijn zal... Barones Nomoera staat in dienst van de Japanse spionage. Zij is een actieve medewerkster van kolonel Osaki en werd belast met de bijzondere taak, een en ander over u te rapporteren en via u de ambassade te bespioneren... Ik betreur het nu, dat ik u niet tijdig daarvoor gewaarschuwd heb. Dat ik het niet deed, komt, doordat ik wist, hoe goed u over iedere dienstaangelegenheid weet te zwijgen.'


  Alles in Ravensburg kwam in verzet tegen die schandelijke verdachtmaking.


  'Daarvan geloof ik geen woord... excellentie •- wat u daar zegt is onmogelijk!'


  Tratt had gerekend op een zekere heftigheid en nam ze hem daarom niet kwalijk. Hij kon zich goed voorstellen, wat er in de jongeman ineenstortte.


  'U moet echter van mij aannemen, Ravensburg, dat ik u een dergelijke onthulling niet zou doen, zonder er zelf van overtuigd te zijn... Ik moet u helaas de verzekering geven, dat de situatie inderdaad zo is.'


  Ravensburg herinnerde zich ineens de onverzettelijke tegenzin van Kiyomi tegenover Richard Sorge en haar herhaalde waarschuwingen voor hem. Zou het Sorge geweest zijn, die haar had verraden? De ambassadeur stelde immers een opbeperkt vertrouwen in hem.


  'Heeft dr. Sorge dat beweerd, excellentie?'


  'Neen, Ravensburg, bij uitzondering was het niet Sorge, waar ik die inlichting aan te danken heb... Hij kent niet eens de naam van barones Nomoera... Tenslotte beschik ik ook nog over andere bronnen, om op de hoogte te blijven, zelfs over bronnen, die mij de informaties van Sorge bevestigen. Want zo onwetend als de meesten van u denken, ben ik nu toch niet.'


  Hij trok een slim gezicht, wat echter op het ogenblik geen indruk maakte op Ravensburg.


  'Ook die bron kan zich vergissen, excellentie,' hield Ravensburg vol, 'misschien zelfs met opzet dwalen, om wantrouwen te zaaien!'


  Tratt zag in, dat zijn medewerker niet zonder duidelijke bewijzen was te overtuigen. Dus maakte hij zich gereed om hem die duidelijke bewijzen te verschaffen.


  'Onlangs toen u thuis bleef om van uw verwondingen te herstellen, hebt u uw documenten van bureau bij u laten brengen. Juist terwijl u het uitvoerige rapport van dr. Sorge over zijn jongste reis naar Korea aan 't lezen was, ontving u bezoek van barones Nomoera. De volgende morgen wilde u de lectuur voortzetten, maar vond het rapport niet, hoewel u er heel lang naar zocht. Later echter lag het tot uw opluchting boven op de documenten. Inmiddels had u namelijk weer bezoek van barones Nomoera ontvangen... Klopt dat, mijn waarde, of niet?'


  Onbewegelijk stond Ravensburg verscheidene seconden lang tegenover zijn chef. Toen maakte hij zonder iets te zeggen een buiging voor hem en haasttte zich in de richting van zijn woning. Voor de deur trof hij Willi aan, die juist beladen met manden en bloemen, terugkeerde van 't inkopen doen.


  De Chinees bemerkte terstond dat zijn baas opgewonden was. Daarom glimlachte hij nog vriendelijker dan gewoonlijk.


  'Willi... zeg me de waarheid!' viel Ravensburg tegen hem uit.


  'Wat hebt jij tegen de knecht van de ambassadeur verteld over barones Nomoera...? Wat heb je gewaumeld over papieren, die zij zou hebben meegenomen?'


  De Chinees Willi zette eerst de manden neer, legde er toen de bloemen naast, zodat hij zijn twee handen vrij kreeg om te kunnen praten.


  'Niks heb ik gezegd, chef, ik ben toch niet eentje die kletst!'verzekerde hij met bezwerende gebaren. 'Ik heb alleen gezegd, die kleine kan zelfs lezen en neemt wat te lezen mee als zij bij je is... dat was alles, chef.'


  'En wat heb je nog meer verteld, kletskous?'


  Willi stak afwerend zijn handen omhoog.


  'Helemaal niets, chef, werkelijk niets... integendeel! Ik heb er extra bij gezegd, dat zij altijd alles weer mee terugbrengt... de volgende dag al. Zoals onlangs...!'


  'Onlangs... wat bedoel je daarmee?'


  'Wel... onlangs, toen je ziek was, heeft ze dat papier al de volgende dag weer meegebracht... Nee, chef, Kiyomi gapt niets, dat moet u van mij aannemen, want daar let ik wel op!'


  Willi schudde afkeurend het hoofd. 'Dat meisje gapt niet, chef, die houdt immers veel te veel van je... Ze houdt van je, chef, met huid en haar... dat ziet toch een blinde met zijn kruk!'


  Dr. Richard Sorge trok de gordijnen van zijn huiskamer voor de ramen en sloot de deur. Toen trok hij het telefoonnummer uit het stopcontact en schakelde zijn radio in.


  Het was acht uur vijftien, dus tijd voor de berichten van de BBC in Londen. De golflengte had hij gauw gevonden. Het irriterende pauzeteken van de Duitse uitzendingen uit Engeland, boem, boem, boem-boemmm weer klonk uit de luidspreker. Sorge had zich al vaker afgevraagd, wie daarginds wel op het grappige idee gekomen mocht zijn, uitgerekend de eerste maten van Beethoven's 'Vijfde' te kiezen, om de uitzendingen tegen Hitler-Duitsland in te leiden. Ongetwijfeld kende de helft van alle mensen in Duitsland dit teken. Evenals hij, zaten zij thans voor hun luidspreker, hadden evenals hij de ramen bedekt en de deuren gesloten en hun telefoons afgezet, 't Was met hen afgelopen, als zij bij het luisteren naar een vijandelijke zender betrapt werden.


  Sorge zette het apparaat zachter en boog zijn hoofd voorover om toch geen woord te verliezen.


  Om de woorden was het hem echter niet zozeer te doen, als om wat er duidelijk achter schuilging. Vandaag was er geen bijzondere scherpzinnigheid voor nodig, om te doorgronden, wat de frasen moesten verbergen. Want het was zonder meer duidelijk, dat de spreker in Londen zich in een benauwde positie bevond. Als de Nazis menen, dat zij een beslissende overwinning behaald hebben, verzekerde de man in Londen, dan vergissen zij zich. De Sovjets waren heel goed in staat ook zware verliezen te lijden, het verloren materiaal werd snel vervangen en nieuwe troepen waren reeds onderweg. Overigens behoorde het nu eenmaal tot de strategie van de Russen, de vijand in een leegte te laten doorstoten, zoals men aan het voorbeeld van Napoleon gezien had. Als Stalin nu ook al een paar grote steden zou verliezen en bepaalde gebieden moest prijsgeven, dan was dat zuiver een schaakzet... De Russen hadden immers ruimte genoeg om uit te wijken ; daarom werden de terugtrekkende bewegingen overeenkomstig de bevelen in voorbeeldige orde uitgevoerd. Dat was voldoende... Sorge schakelde het toestel weer uit. De spreker van de BBC had hem de Sondermeldung uit Berlijn van gisteren bevestigd. Het Duitse leger was dus door de Stalinlinie heengebroken en drong nu triomferend in oostelijke richting door. Twee Sovjetlegers waren omsingeld, opeengedrukt en vernietigd. In de hele middensector weken de Russen terug, het uitgestrekte achterland lag voor de Duitsers open en thans was Moskou zelf in gevaar. Het zag er slecht uit voor Jozef Stalin! Als eerst maar eens het hakenkruis van het Kremlin zo wapperen, zo meende Sorge, dan was Hitler ook niet ver meer van Buckingham Palace. Het lot der wereld glimlachte dus wel in de richting van het hoofdkwartier van de Führer.


  Het werd de hoogste tijd, dat Richard Sorge tussenbeide kwam... de allerhoogste tijd.


  Hij stond op en haalde diep adem, zodat zijn borstkast breed uitzette.


  Zijn voortdurende oplettendheid was hem echter zozeer tot een tweede natuur geworden, dat hij zelfs bij de verstrekkende gedachten die hem thans bezighielden, toch niet zijn naaste omgeving uit het oog verloor. Daardoor hoorde hij ook de lichte stappen, die over de grintweg naar zijn huis toekwamen. Het waren echter geen verontrustende stappen en zijn trekken ontspanden zich dan ook weer onmiddellijk. Hij haastte zich naar de deur om Birgit binnen te laten.


  'Wat is er met jou aan de hand?' vroeg zij direct, 'heb je slecht nieuws?'


  'Nieuws heb ik gehad... zeer belangrijk zelfs.'


  Zij wierp zich hartstochtelijk om zijn hals.


  'Als je zorgen hebt, Richard, wil ik ze met je delen, ik hoor immers bij je.'


  Hij maakte haar vingers los, die krampachtig achter zijn hals ineengestrengeld waren en hield haar, met beide handen haar smalle heupen omvattend, ver van zich af.


  'Weet je dat zo zeker, Birgit?'


  Verschrikt keek zij hem aan.


  'Dat ik bij jou behoor, Richard... Maar natuurlijk weet ik dat?


  Heb ik je dat niet bewezen?'


  Daar zij geen antwoord kreeg, maar alleen zijn stekende ogen voelde, die haar strak bleven opnemen, veranderde haar schrik in angst.


  'Maar wat is er dan, Richard...? Wat heb je?'


  'Ik wil weten,' viel hij tegen haar uit, 'of je geheel en al bij mij behoort...!'


  Zijn handen grepen haar zo stevig, dat haar voeten wankelden,


  '...of je op leven en dood bij mij behoort!'


  Hij schudde haar heftig door elkaar, zo erg, dat haar armen slingerden als die van een ledepop.


  'Ben je krankzinnig, Richard!'


  Hij tilde haar hoog van de grond op.


  'Behoor je ook bij me, als ik krankzinnig ben?'


  Er ging een macht van hem uit, die haar volkomen willoos maakte.


  'Ja... dan ook, Richard, altijd... altijd!'


  Hij ging voor haar staan en lachte zo hartelijk, dat de hele kamer ervan daverde.


  Zo plotseling als de aanval over hem gekomen was, brak hij ook weer af.


  Weer volkomen rustig, knielde Sorge naast de stoel en nam de handen van het meisje, om die met grote innigheid te kussen.


  'Je hebt je dapper gehouden, kindje... Het zou mij spijten, als ik je bang had gemaakt.'


  Zij trok zijn hoofd dicht tegen haar borst en streek teder over zijn golvende haren.


  'Je hebt me helemaal geen angst aangejaagd, Richard, het is mij om 't even, hoe je bent... dat maakt voor mij geen verschil.'


  'Ik wilde alleen maar zien, hoe je op iets dergelijks reageert... je begrijpt toch zeker wel, hoe ik dat bedoeld heb?'


  'Maar natuurlijk!'


  Voorzichtig maakte hij zich uit haar handen vrij, stond op en ging naar zijn kast met documenten. Achter het grijze gordijn stond een fles cognac en drie slecht schoongemaakte waterglazen. Een daarvan schonk hij tot aan de rand toe vol.


  'Wil je ook wat, kleine... voor de schrik?'


  Zij schudde het hoofd. 'Heb ik helemaal niet nodig... wat ik hebben wil, is het nieuws!'


  Sorge dronk, toen liep hij, het glas in de hand, eerst de hele lengte van de kamer door, voordat hij antwoord gaf.


  'De Duitsers staan ogenschijnlijk op het punt de oorlog te winnen... Zij zijn door het Russische front heengebroken. Als er geen wonder gebeurt, zullen zij in Moskou het kerstfeest vieren.'


  Hij maakte dezelfde weg door de kamer terug en dronk daarbij de rest van het glas uit.


  'En wordt het dan vrede...? O, Richard, wat doet me dat plezier voor je...!'


  Sorge bleef midden in de kamer staan en draaide peinzend het lege glas in zijn hand rond.


  'Waarom doet je dat zo'n plezier... Jij bent immers om zo te zeggen neutraal?'


  Zij moest lachen.


  'Hoezo, neutraal? Wij behoren toch bij elkaar, dus kan ik toch niet meer neutraal zijn. Jij bent toch Duitser!'


  'Voor de helft slechts, lieveling... mijn andere helft is Russisch, zo Russisch als mijn moeder!'


  'Maar je voelt toch Duits, ik bedoel, je...'


  Hij onderbrak haar met een handbeweging.


  'Overigens is mijn gemengde afstamming volkomen onbelangrijk. Ik voel noch Duits noch Russisch. Hitler is mij even onverschillig als Stalin of Hirohito, Churchill, Roosevelt of Haile Selassi.'


  Birgit probeerde te begrijpen, wat hij bedoelde. Maar zij slaagde er niet in. 'Maar Richard, wat ben je dan... men hoort toch ergens bij.'


  Sorge knikte bevestigend.


  'Volkomen juist, lieveling, men is iets, men behoort ergens toe!


  Wat mij betreft, ik ben Richard Sorge en behoor tot Richard Sorge. Is dat duidelijk?'


  Helemaal duidelijk was haar dat niet.


  'Ja... maar kan dat dan? Ik bedoel, kan men zich dan tegenwoordig van alles vrijmaken...? Men heeft toch een pas... Jij bent zelfs een belangrijk man in de Duitse ambassade, houdt voordrachten in het Partijgebouw en ambassadeur Tratt is je vriend...'


  Weer liep Sorge de kamer door. Hij haalde nog eens de fles uit de kast, liep terug naar zijn schrijftafel en schonk zijn glas opnieuw vol.


  'Dat zijn toch alleen maar middelen tot het doel... Wil je werkelijk niet iets drinken, lieveling?'


  'Nee... Richard.'


  'Enfin, dan straks misschien, als je 't nodig hebt.'


  Hijzelf dronk gretig.


  'Voor welk doel dienen die middelen, Richard... ik bedoel... dat je in de ambassade bent en bij de Hitlerpartij?'


  'Nou... om Richard Sorge te zijn, en de man te zijn, die de grote beslissingen neemt.'


  Hij ging halverwege de tafel zitten en genoot van haar groeiende verbazing.


  'Welke grote beslissingen, Richard... praat toch eindelijk eens zo, dat ik je kan begrijpen!'


  Haar stem klonk ongeduldig, vooral toen zij daarbij ook nog met haar handen op de leuningen van haar stoel sloeg, Sorge nam zijn glas, maar hield het eerst een poosje in zijn hand, voordat hij weer dronk.


  'Je weet immers, kleine, dat de meeste mannen ijdeler zijn dan alle vrouwen. Alleen is hun ijdelheid niet zo zichtbaar. Mannelijke ijdelheid manifesteert zich in een andere vorm, in de behoefte om zich te doen gelden, in eerzucht of machtshonger. Wel... en van degenen die honger hebben naar macht, ben ik wel de hongerigste!'


  'Heb jij honger naar macht...? Dat heb ik anders nog helemaal niet aan je gemerkt.'


  'Toch is het zo! Mijn honger naar macht is niet te verzadigen, ik ken geen enkele grens!'


  Hij zag, hoe zij schrok en dat deed hem genoegen.


  'Kom alsjeblieft, Richard, zeg zulke dingen niet! Ieder mens heeft zijn grenzen... het is gevaarlijk, als men ze niet kent.'


  'Gevaarlijk is het wel, ja. Maar macht te hebben is zo iets wonderlijks, zo heerlijk meeslepend, dat het gerust ook gevaarlijk zijn mag... Geen enkele vrouw zal het ooit begrijpen, hoe dat is, als men andere mensen... ja, als men hele volkeren in de holte van zijn hand houdt, als men ze verheffen kan, hoger en hoger... of verpletteren.'


  Met zijn linkerhand deed hij haar voor, hoe men iets, dat zich in de holte van de hand bevindt, langzaam samenknijpt. Daarbij kwam zijn kaak vooruit en de knokkels van zijn vingers werden wit.


  Eindelijk maakte hij zijn hand weer open en draaide ze om, als of hij het fijngeknepene op de grond liet vallen. Terwijl het meisje stom van verbazing naar zijn vingers keek, sprong hij van zijn schrijftafel af en leunde met de rug ertegen aan.


  'Zoals ik zei, staan de Duitsers op het punt te overwinnen, als er geen wonder gebeurt. Binnen zes of acht weken zijn zij voor Moskou en de platvoeter uit Braunau speelt in het Kremlin voor Kerstkindje... Volgens mij is daarmee de beslissing in deze oorlog gevallen... Hitler zal hem winnen! Geloof me, Birgit, ik ken de ijskoude rekenmeesters aan de Theems. Die weten heel goed, dat het is afgelopen met hun boezemvriend uit het Kremlin, als die Moskou kwijt is. Verdwijnt Stalin namelijk uit het Kremlin, dan verdwijnt ook de beklemming uit het hart van moedertje Rusland. Op haar oude dag zal zij dan nog een klein bevrijdingsdansje wagen met de flinke Adolf... Wanneer die twee het met elkaar eens zijn, zal ook John Buil geen haat meer tonen, maar rustig aan de conferentietafel plaats nemen... Want dat hij van Oom Sam niets meer heeft te erven, als hij eerst de Russische huiden heeft zien verdwijnen, dat begrijpt hij natuurlijk best. Nou, en daarmee is heel de rest ook duidelijk... voor mij tenminste!'


  Richard Sorge begon weer door het vertrek te lopen, sprak daarbij echter meer in zichzelf dan tegen het meisje, dat onbewegelijk in haar stoel zat en met wijdopen ogen naar hem keek.


  'Ja, zo zou de zaak verlopen, als er geen wonder gebeurt... Als er niemand komt, die een gewicht in de weegschaal van de zogenaamde oorlogskansen werpt, dat de ene schaal weer doet stijgen en de andere naar beneden doet suizen!'


  'Waar heb je het eigenlijk over, Richard... wat bedoel je met dat gewicht?'


  Plotseling bleef hij staan en keek haar aan, als of hij zich eerst weer moest herinneren, dat Birgit Lundquist aanwezig was.


  'Je hebt gelijk, kindje... gewicht is onzin. Hat gaat immers om een cadeautje, om een cadeautje, dat Richard Sorge Stalin zal schenken... Met Kerstmis krijgt Jozef namelijk een nieuw leger van mij... Ik zal hem een millioen soldaten schenken, flinke kerels, gehard tegen de winter en uitgerust met de modernste wapensIk zal hem het Siberische leger sturen, onder rembours vrachtvrij naar Moskou!'


  'Maar dat is toch allemaal waanzin, wat je daar vertelt, Richard!'


  Hij boog zijn hoofd een beetje naar voren en keek haar spottend aan.


  'En als het waanzin zou zijn, kindje, zou je dan ook niet in die waanzin aan mijn kant staan...?'


  Hij wachtte haar antwoord niet af, maar ging terug naar zijn schrijftafel, waar de cognacfles stond en schonk zich nogeens in.


  'Ik zal Jozef Wissiarionowitsj Stalin meedelen,' vervolgde hij over zijn schouders heen, 'zou gauw mogelijk meedelen, dat de Japanners er niet aan denken, hem met het Kwantoeng-leger in zijn achterste te bijten. Dan fluit Oom Jozef en komt het millioen gewapende mannen uit het rustige oosten naar het drukke westen... Als ik het hem nu mededeel, zullen de redders in de nood met alles wat er bij hen hoort, ongeveer midden December in de buurt van Moskou kunnen zijn... Dat zou net goed uitkomen! Want in de Russische winter zijn de Duitsers vermoedelijk een beetje verkouden, maar de Siberiërs pas goed op dreef... Zij zullen dus Moskou redden en de Germanskis wegjagen. Daarmee zou volgens mij de oorlog beslist zijn, alleen ten gunste van de andere kant...! Dat is toch zeker duidelijk?'


  Birgit was langzaam opgestaan en bleef met haar rug geleund tegen de kast staan.


  'Richard... je brengt me helemaal in de war! Is dat een roman die je me daar vertelt, een boek dat je wil schrijven... of... wat heb je toch?'


  Sorge kwam naar haar toe en steunde met zijn twee armen rechts en links van haar tegen de kast. Zij stond er tussen in als in een kooi gevangen.


  'Ja, kleintje, het is zo! Richard Sorge geniet het volledige vertrouwen van Jozef Stalin en van Adolf Hitler tegelijk. Deze twee kwajongens geloven ieder woord, dat ik hun in het oor fluister... Moeten zij ook, want ik heb geen van hen nog iets gezegd, dat niet klopte. Maar allebei heel veel, waar zij veel voordeel van gehad hebben... Als een verstandig meisje begrijp je natuurlijk, dat de wederzijdse uitwerkingen van mijn nuttige informaties elkaar uiteindelijk weer neutraliseren. Daarin ben ik volkomen correct, kindje; ik trek niemand voor en benadeel niemand!... Wat de een krijgt, komt de ander eveneens toe. Suum cuique is mijn lijfspreuk. Heb ik nog van mijn grootvader zaliger. Dat was namelijk een Pruis, al heeft hij indertijd ook Kareltje Marx een beetje geholpen!'


  Haar gezicht was zo grauw geworden als de kast, waar zij tegen leunde. Zij voelde zijn adem over haar haren strijken, rook ook de alcohol, die hij had gedronken.


  Zijn ogen brandden op haar voorhoofd.


  'Begrijp je het nu, kind?'


  'Ja, Richard, ik begrijp het... je bent een Russische spion!'


  Hij deed twee passen achteruit.


  'Je begrijpt er niets van, Birgit, volstrekt niets... Geen zier!'


  'Toch wel, Richard... je bent een spion!'


  Hij liet, als wanhopig, zijn schouders zakken.


  'Wat stel je me teleur, kindje...!'


  Zij herhaalde, dat hij een spion was.


  Hij probeerde verschillende keren antwoord te geven, maar verwierp telkens weer, wat hij wilde zeggen. Pas na een hele tijd, waarin zij elkaar zwijgend en verbeten aankeken, vond hij een woord, dat alles moest verklaren :


  'Ik spioneer niet, ik heers!'


  Birgit maakte een geringschattende beweging.


  'Dat is een smoesje, Richard...'


  'Smoesje? Nou, dan zal ik wel wat duidelijker moeten worden, Birgit. Voor verstarde geesten moet men abstracte dingen altijd met voorbeelden duidelijk maken. Denk dan eens aan je boottocht op het meer van Yamanaka. Het is bijna vier weken geleden, dat je enkele tederheden hebt geofferd aan Tanaka, om mij een belangrijk bericht te komen brengen. De omstandigheden in aanmerking genomen, waaronder je het gekregen had, komen je inlichting mij volkomen betrouwbaar voor. Toch heb ik toen van mijn kant nog bepaalde peilingen ondernomen, die mij absolute zekerheid gaven. Om kort te gaan, sinds minstens drie weken weet ik al, volkomen zeker, dat het Kwantoeng-leger, hoewel het in offensieve vorm optrekt, Siberië nooit zal aangrijpen. Ofschoon ik dit al lang weet, Birgit, weet kameraad Stalin het nog altijd niet...!


  Vind je dat niet merkwaardig? Zou een Russische spion ooit zo handelen... Zou hij ooit zijn heer en opdrachtgever een zo belangrijk bericht onthouden, waarvan nederlaag of overwinning in deze oorlog kunnen afhangen? Kun je je zoiets van een Russische spion voorstellen?


  Hij wachtte niet eens het antwoord af, keek haar ook niet aan maar sprak onder het op en neer lopen verder.


  'Een spion of ieder ander die achter berichten aanzit, zet immers alles op alles, om zijn informaties zo snel mogelijk aan zijn opdrachtgever te doen toekomen. Dat is ook begrijpelijk, want daarvoor is hij nu eenmaal... de spion! Maar wat heb ik gedaan, kindje? Ik... ik heb gewacht en toegekeken. Maar tegelijkertijd was ik toch niet werkeloos. Strikt genomen was ik zelfs zeer druk bezig en ben ik verder mijn verzamelaarswoede blijven botvieren. Het verzamelen van inlichtingen is nu eenmaal mijn hartstocht, daar beleef ik plezier aan...


  Daarvan heeft de ene keer Hitler wat gekregen en een andere keer Stalin, overigens ook jouw Tanaka, die spleetoog! Want tenslotte moet ik toch het vertrouwen van mijn speelkameraden hebben. Telkens weer moet ik mij de roep verwerven, absoluut betrouwbaar te zijn. En trouwens, Birgit... ik moet ook de reputatie handhaven, dat mijn inlichtingen kloppen, dat zij altijd en zonder uitzondering kloppen. Dat is het fundament van mijn boeiende dubbelrol, Birgit, en bijzonder belangrijk voor het beslissende ogenblik. En op dat ogenblik, kindlief, heb ik gewacht... Jaren, maanden en weken. Ik heb het zien komen, dat grote ogenblik van Richard Sorge. Alles, wat er sedert jaren in de wereld gebeurt, werkt dit immers in de hand, daar de Germanen en de Slaven, de communisten en fascisten om de heerschappij in Europa strijden. Het gaat erom, wie de landen en volkeren tussen de Atlantische Oceaan en de Gele Zee zal beheersen... Dit uur, kindje, is nu gekomen!


  Ja... het lijkt zelfs al voorbij te zijn. Het ziet er al volkomen naar uit alsof de beslissing van deze eeuw reeds gevallen is, alsof het lot van tal van volkeren thans reeds bepaald is. Alles wijst er op, dat niet Hamer en Sikkel, maar het Hakenkruis zal waaien, van Biarritz tot Wladiwostok, van de Rhöne tot aan de Amoer!


  Wie is er ooit groter geweest onder de mensen... vraag ik je, Birgit - wie kan er ooit machtiger zijn, kindlief, dan een man, die deze beslissing kan herroepen en zijn eigen wil er voor in de plaats stelt! Welke heerser heeft ooit iets dergelijks volbracht?'


  Midden onder het heen en weer lopen bleef hij staan, herinnerde zich, dat er iemand naar hem luisterde, en zelfs vragen gesteld had. Maar hij moest eerst omkijken, voordat hij Birgit in het oog kreeg, die nog altijd tegen de kast geleund stond.


  'Wel... kindje, schaam je je nu niet, dat je mij voor een verachtelijke, vuile, doodgewone spion gehouden hebt?... Ik... een spion! Wat zijn spionnen voor armzalige wezens! Die verkopen zich voor modderig geld of zijn willoze slaven van een idee, die een ander heeft uitgedacht. Of zij zijn onderdanen van een vaderland, waar zij toevallig in geboren zijn, maar niet uit eigen vrije wil. En voor zoiets heb je mij gehouden, Birgit, foei, schaam je!'


  Hij deed een stap in haar richting.


  'Wel... wat heb je me te zeggen?'


  Uitdagend keek hij haar aan ; zij moest iets zeggen.


  'Het is afgrijselijk, Richard... te afgrijselijk dan dat ik het zou kunnen begrijpen!'


  Zij sprak zo zacht, dat de ander haar nauwelijks kon verstaan.


  'Afgrijselijk...?' herhaalde hij hardop en begon weer door de kamer te lopen, '...wat is daar voor afgrijselijks aan, schaapje?


  Zie je dan niet, hoe groot dat is, hoe onzegbaar, onbevattelijk, onvoorstelbaar groot! Een kleine journalist, een held der'O vrouwen, een man, wiens naam de wereld nog nooit gehoord heeft, legt die wereld zijn wil op... Dat is niet afgrijselijk, maar nog nooit voorgekomen! De Duitsers staan op het punt te winnen, de Sovjets om te verliezen. Wat zich in de komende weken voor Moskou afspeelt, zal het aanschijn van onze planeet veranderen... De ingewijden en alle verstandige waarnemers geloven reeds, dat de beslissing gevallen is. Maar Richard Sorge grijpt in het rad der geschiedenis en beslist anders!


  Ik beslis tegen de schijnbaar reeds gevallen beslissing en laat de Russen overwinnen. Ik breng een nieuw Russisch leger aan het front, ontketen voor Moskou een veldslag en breng het Duitse leger een nederlaag toe, waar het zich nooit meer van zal herstellen. De Duitse terugtocht voor Moskou zal het begin van het Duitse einde zijn.


  Later zullen de geschiedenisboeken wel beweren, dat het keerpunt van de Tweede Wereldoorlog gelegen heeft in de gebeurtenissen van december 1941 in de buurt van Moskou - maar waarschijnlijk viel die grote beslissing einde september, en wel hier, in deze armzalige kamer.


  Dus, kindje, kijk die kamer nu maar eens goed aan, want het is een historische plaats. De spiegelzaal van Versailles is daarbij vergeleken niets!'


  Sorge, wiens gezicht voortdurend van kleur veranderde, van ongezond rood tot vlekkerig wit, ging terug naar de schrijftafel en vulde zijn glas weer een keer.


  Birgit zal alleen zijn rug. Dat gaf haar weer een beetje moed en zij was in staat iets te zeggen.


  'En is het je onverschillig, als er duizend of honderdduizend mensen moeten sterven... volkomen onverschillig, wat er van Duitsland wordt en van andere landen? Dat is je allemaal onverschillig?'


  Er was een vlieg in het glas van Sorge gevallen. Voorzichtig viste hij ze er met een briefopener uit en legde ze op een stuk vloeipapier. Het beestje kwam echter op zijn rug terecht en spartelde hulpeloos. Met de punt van het vouwbeen draaide Sorge de vlieg voorzichtig om, zodat zij haar vleugels openslaan en drogen kon.


  'Of de mensen aan het front en thuis mij onverschillig zijn, wil je weten?' vroeg hij over zijn schouders heen. 'Eerlijk gezegd... ja! Maar wind je daar alsjeblieft niet over op, kindlief. Kalmeer je gevoelens in de zekerheid, dat het niet van mij... ook niet van jouw succesvolle medewerking afhangt, dat er mensen zullen vallen en landen hun vrijheid verliezen. Met deze onherroepelijke feiten hebben wij niets uit te staan, kindje! Of ik ten gunste van Hitler of van Stalin beslis, ja, ook als ik helemaal niet zou ingrijpen of zelfs niet bestond - toch zouden er dan trots alles, doden op het slagveld vallen, zouden er overwinnaars en overwonnenen zijn, zouden landen veroverd worden en andere bevrijd.'


  Daar de vlieg, die hij tot nu toe aandachtig bekeken had, nu weer brommend wegvloog, draaide hij zich tevreden om en keek Birgit aan.


  'Het verschil ligt enkel en alleen in de natiönaliteit. Omdat ik zelf tot geen enkele natie behoor, kan het mij inderdaad niets schelen, wie er te lijden heeft, als er nu eenmaal geleden worden moet.'


  Hij greep achter zich naar zijn gevuld glas en dronk het half leeg.


  'Een vernietigende nederlaag wordt het in alle geval. Ik bepaal alleen wie er het slachtoffer van zal zijn!'


  Hij keek naar haar, zoals zij daar onbewegelijk tegen de kast stond. Daarbij wipte hij op zijn voeten op en neer, van de hielen tot de tenen en terug.


  'Nou... je zegt helemaal niets, kindje, was het misschien toch teveel voor je?'


  Zij moest eerst een paar keren slikken, voordat zij weer kon spreken.


  'Waarom... waarom wil je dan ingrijpen en anders beslissen... ik bedoel, tegen Duitsland beslissen, als het je toch om het even is, wie er lijden moet. Je bent immers... onpartijdig, naar je zei?'


  Sorge dronk de rest uit zijn glas op.


  'Dat had je intussen beter moeten begrijpen, Birgit... Ik beslis daarom anders, omdat mijn honger naar macht onverzadelijk is. Ik wil heersen, wil de wereld mijn macht laten voelen... Als de situatie in Rusland omgekeerd zou zijn, als de Russen vooruitstormden, en de Duitsers op de vlucht sloegen... Wel, dan zou het precies andersom gaan. Dan moest ik het stuur in de andere richting gooien en de Duitsers laten overwinnen. Alleen daarom, dat de wereld mijn vuist zou bespeuren.


  Het wachtwoord, om die tegengestelde uitwerking te veroorzaken, zou ik overigens ook in mijn macht hebben. Waar het bij mij op aankomt, is immers helemaal niet, wie er wint, maar dat ik het ben... ik... Birgit, ik alleen, die de overwinning bepaalt. Als de grote lintjes en onderscheidingen verdeeld worden, dan zal ik het zijn, aan wie de dwergen der wereldgeschiedenis hun blinkend blik te danken hebben. Als de maarschalken bij de overwinningsparade van hun troepen hun maarschalksstaf opheffen om hun troepen te groeten, dan ben ik het, die hun die knuppels in de hand gedrukt heeft. Want als onbekende, heb ik van uit de duisternis op een historisch moment een beslissing genomen... Ik heb het aanschijn der aarde veranderd en de geschiedenis der eerstkomende tientallen jaren bepaald... wellicht zelfs het hele verloop van de rest dezer eeuw!'


  Onder het spreken weer bij de schrijftafel gekomen, schonk hij de rest van de fles in zijn glas, dat hij nog steeds in de hand hield. Hij ging daarmee naar het meisje toe en hield het haar voor.


  'Toe, drink nu maar eens, kleine...'


  Zij nam het glas als een kind in haar beide handen, bracht het bij haar mond en dronk het tot de bodem toe leeg. De sterke alcohol deed haar over heel haar lichaam beven. Sorge moest daar hartelijk om lachen.


  'Is dat van afschuw voor mij of komt het van de cognac?'


  'Nee, Richard... angst.'


  Hij keek haar een poosje aan, hoe zij daar stond te trillen en hem aanhoudend met wijd opengesperde ogen aankeek.


  'Angst... wat is dat?'


  Haar lippen waren kurkdroog en daardoor kon zij moeilijk spreken.


  'Angst,' herhaalde zij. 'Richard... ik ben bang!'


  Verachtelijk lachte hij haar in haar gezicht uit.


  'Is dat alles wat je te zeggen hebt?'


  Geen enkel woord kwam nog over haar lippen.


  Richard Sorge hield haar vast met zijn blik. Zij had het gevoel alsof hij haar daarmee doorpriemde, voelde zich als vastgenageld tegen de kast.


  Zo stonden zij, tamelijk lang, onbewegelijk tegenover elkaar. Eindelijk moest hij inzien, dat zijn kracht niets bij haar bewerkte. Hij slaagde er niet in, haar uit haar angst los te rukken en weer in zijn ban te brengen.


  Daarom ging hij plotseling van haar weg, liep met een paar passen naar de deur, die hij openrukte en riep :


  'Ga...!'


  Birgit verroerde zich niet.


  'Ga onmiddellijk...!'


  Zij bleef staan waar zij stond.


  'Weg met je... eruit... jij laf stuk niets!' brulde hij tegen haar. Dit ruwe bevel rukte haar los uit haar verstarring. De ene voet voor de andere zettend, probeerde zij te lopen. Zij moest echter met haar schouders tegen de muur leunen om niet te vallen. Met haar handen tastte zij haar weg naar de deur af, want haar ogen brandden als vuur.


  De deur stond wijd open. Van buiten waaide koelte naar binnen en de nachtwind deed haar haren krullen.


  Haar handen voelden de lege ruimte, zij was bij de uitgang. Richard Sorge stond midden in de kamer. Handen in de zak, zijn kin vooruit, keek hij toe, hoe zij de weg naar buiten vond.


  'Niettemin... veel dank, kleine!'


  Terstond bleef zij staan en opende haar ogen.


  'Waarvoor dan...?'


  Hij gaf geen antwoord.


  'Voor... wat er geweest is, Richard?'


  'Nee, Birgit, voor wat er altijd zijn zal, ook na dit korte leven.'


  'Na dit korte leven... zal het dan nog maar zo kort zijn, dit leven?'


  'Het mijne... ja kindje. Het jouwe heb je nog juist gered. Door die deur ga je de zekerheid in, de zekerheid van een lang leven. Ik... ik ben daar eigenlijk 'blij om, lieveling... Het is beter zo.'


  Zij strekte haar beide armen zijwaarts uit, om zich aan de deurposten vast te houden.


  'Bedoel je werkelijk... Richard, bedoel je... '


  Hij knikte.


  'Ja. Dacht je dan, dat mijn spel nog lang kan duren? Met een dergelijke inzet!... Nog een paar weken, dan is het afgelopen. Ik moet nu reeds toegeven - het is de moeite waard geweest!'


  Birgit greep achter zich naar de kruk van de deur die zij weer dichttrok.


  'Je hebt gelijk... die paar weken zijn de moeite waard!'


  Sorge schrok.


  'Wees niet gek, kleintje, ga... ga! Je weet niet, wat je doet... Ik heb nog nooit een vrouw ergens om gevraagd. Maar nu verzoek ik... verzoek ik jou. Ga weg!'


  Zij wilde op hem toestormen, maar haar voeten weigerden de dienst. Sorge ving haar op en droeg haar lichte lichaam naar een fauteuil.


  Terstond probeerde zij weer op te staan.


  'Het is alleen van al die cognac, lieveling... ik ben nu al weer in orde.'


  'Luister, kleintje... het was natuurlijk allemaal maar onzin, wat ik daar allemaal verteld heb. Je weet immers, dat ik zo graag toneelspeel. - Als ik geweten had, dat het je zo zou opwinden...'


  Zij probeerde te lachen.


  'Ik wind me nu immers helemaal niet meer op.'


  'O, dat is goed... Hoofdzaak is, dat je nu weet, dat mijn angstwekkende monoloog alleen maar middelmatig goed toneelspel was. Geen woord daarvan heeft ook maar iets te betekenen.'


  Zij schudde het hoofd.


  'Jawel, Richard... jawel, ieder woord ervan was waar!'


  Het huisje van barones Kiyomi Nomoera lag in het achterste gedeelte van de tuin verborgen achter struikgewas. In Europa zou men het een 'studio' genoemd hebben, want het bestond slechts uit een kamer die enkel als werkkamer diende. Kiyomi hield er zich bezig met haar eigenlijke beroep, met de studie van maskers en costuums, die in de oudste Japanse tijden gebruikt werden bij de rituele dansen.


  Gebouwd in de shinto-stijl, had het huis een strodak van een halve meter dikte dat op gekruiste dakspanten rustte. Ornamenten waren er niet aan te zien, het was helemaal zonder versiering. Ook de rechte houten balken, die het overstekende dak droegen, waren onbeschilderd en glad. Het huis had geen enkele muur, maar uitsluitend schuifdeuren van perkament, dat op beweegbare ramen was gespannen. Op die manier kon men altijd de zon naar binnen laten vallen, waar zij ook stond. En men kon het uitzicht telkens naar believen veranderen.


  De vloer bestond uit glad gepolitoerd hout. Evenals in heel oude tijden, lagen er geen stromatten. Midden in de vloer was een vierkant gat uitgespaard en met bakstenen omgeven. Daarin brandde een houtskoolvuur. Daarnaast stond het theegerei. Op zichzelf was ook de kamer zonder enige versiering en ontleende haar levendigheid alleen aan het werkmateriaal van Kiyomi. Houten dansmaskers, oude zijden en brokaatstoffen lagen over de vloer verspreid. Bovendien tekeneningen en schrijfrollen, die allemaal handelden over het thema, dat het jongemeisje zo zeer ter harte ging.


  Thuis in haar woning droeg Kiyomi uitsluitend Japanse kleding, in de kleur die bij haar leeftijd paste. Want een meisje van haar stand diende er op te letten, dat in dit opzicht alle voorschriften vervuld werden. Iedereen moest immers al aan haar kleding kunnen zien, dat zij ongeveer tweeëntwintig jaar was, ongehuwd, enig kind van haar vader en van voorname familie. De moeite om zich voor bijzondere gelegenheden volgens dezelfde strenge regel te laten friseren, had Kiyomi evenwel opgegeven. Om het kostbare bouwwerk van een dergelijk kapsel niet te beschadigen, zou zij immers onder het slapen met haar nek op een porseleinen rol hebben moeten liggen, zoals haar moeder tijdens haar leven nog gedaan had*.


  [* In die porseleinen rol was overigens een geheim opgesloten, namelijk de geillustreerde uiteenzettingen van 'wat een jong meisje van het huwelijk moet weten'. Kort voor het huwelijk sneed de bezorgde moeder het zegel door, dat de porseleinen rol afsloot en gaf haar dochter op die discrete manier de gelegenheid zich aan de hand van het geschrift uitvoerig op de hoogte te stellen. Intussen hebben echter ook de dochters van Nippon andere mogelijkheden gekregen, om over zulke dingen tijdig ingelicht te worden, waardoor deze oude zede in onbruik is geraakt]


  In dat opzicht was men nu ook in families, die anders nog erg op tradities gesteld waren, practischer geworden. Zelfs de voornaamste dames droegen bij feestelijke gelegenheden alleen nog pruiken. Ook Kiyomi had er daarvan vier of vijf in een koffer, passend voor iedere gelegenheid. Zij had geen schrijftafel in haar werkkamer, maar alleen een gelakt bed zonder poten. Haar schrijfgerei was nogal omslachtig, want het bestond uit een bakje met tien of twaalf penselen van verschillende dikte, zwarte, oostindische inkt en een stenen mortiertje om de schrijfverf fijn te wrijven. Natuurlijk was er ook geenstoel, ja zelfs geen kussen in dit ouderwetse huis van zuivere stijl. Zoals het een goed opgevoede vrouw paste, zat het jonge meisje niet op kleermakersmanier voor haar schrijfplank, maar zij knielde ervoor. Voortdurend in deze houding te volharden, zou voor een Europese onverdragelijke pijn veroorzaakt hebben, daar bij die houding het hele lichaamsgewicht op de hielen rust. Kiyomi was evenwel sinds haar jeugd aan die houding gewoon en vond ze erg gemakkelijk.


  Zij schreef aan een verhandeling voor Matsoemoto en had moeite om voor de vele vakuitdrukkingen de juiste schrifttekens te vinden. Als men wetenschappelijk wil werken, is het immers niet voldoende, slechts dertigduizend letters te kennen. Daarom moest Kiyomi zichzelf vaak bekennen, dat zij nog veel te leren had, voordat zij haar werk vloeiend zou kunnen schrijven. Een mens met een ruime ontwikkeling behoorde nu eenmaal honderdduizend of meer schrifttekens te beheersen.


  Maar haar schrift was toch mooi en werd zelfs geprezen door professor Matsoemoto, die grote waarde hechtte aan een elegante penseelvoering.


  Zij schilderde aan dit gedeelte van haar doctorale arbeid dan ook met bewuste nauwkeurigheid, schreef van boven naar beneden en zette de loodrechte regels van rechts naar links. Zij hoorde geen schreden naderen over het grasveld, zag ook niet, hoe Ravensburg buiten zijn schoenen uittrok. Zij merkte pas, dat hij er was, toen de houten planken onder zijn gewicht kraakten. Haar vreugde was des te groter, daar zij er niet op gerekend had, hem vandaag te zullen zien. Het penseel gleed uit haar hand en trok een lelijke streep over de papierrol. Zij lette er echter niet op.


  'Kom, neem plaats,' glimlachte zij blij, 'er is er wel geen, maar... Zal ik een kussen voor je halen?'


  Hij was echter al op de harde houten vloer gaan zitten en had de benen gekruist.


  'Na vier jaar in jullie land geweest te zijn, heb ik zo langzaamaan wel geleerd op de grond te zitten.'


  'Je kent het werkelijk heel goed... Maar hoe lang houd je 't uit?'


  'Voor vandaag lang genoeg, Kiyomi... Ik moet dadelijk weer naar kantoor.'


  Nu viel het haar pas op, hoe ongewoon het was, dat hij in de voormiddag kwam, midden onder kantoortijd.


  'Is er iets gebeurd, Herbert...? Je ziet er op een bepaalde manier anders uit dan gewoonlijk ; heb je je ergens aan geërgerd?'


  'Ook dat... tamelijk erg zelfs. Maar dat is niets vergeleken bij de zorg, die jij alle dagen wel hebben moet.'


  Vragend keek zij hem aan.


  'Zorgen, die ik... alle dagen heb...?'


  Hij greep haar hand en hield ze vast.


  'Ik ben alleen daarom zo gauw hierheen gekomen, om die zorgen van je schouders weg te nemen, Kiyomi... Als ik dat eerder geweten had, dan zou je veel zorg bespaard gebleven zijn.'


  Haar ogen werden groot van angst, toen zij iets begon te begrijpen. Langzaam trok zij haar hand uit de zijne terug.


  'Jammer genoeg heb ik pas vandaag begrepen, lieveling, wat ik eigenlijk al lang uit mezelf had moeten weten... Dat wil zeggen, ik zelf ben er niet op gekomen, mijn Willi heeft me er eerst opmerkzaam op moeten maken.'


  Zij slaakte een kreet en sloeg haar beide handen voor haar gezicht. Langzaam zakte haar lichaam voorover, zo ver, dat haar voorhoofd tenslotte op de schrijfplank lag.


  Zij schreide niet, zei niets, scheen zelfs niet meer te ademen. Haar lichaam vormde een halve boog en toonde niet de minste beweging. Zij was zo volkomen stil, dat hij ook zelf zich niet meer dorst verroeren.


  Hij kreeg het gevoel, alsof zij er niet meer was, als was zij een levenloos voorwerp geworden, een stom en dood bestanddeel van dit huis.


  Lange tijd zat Ravensburg hulpeloos verzonken in dit absolute zwijgen, waarvan hij zelf deel uitmaakte.


  Pas toen er geruime tijd verlopen was, zag hij in, dat het zaak was de onnatuurlijke verstarring van het meisje te verbreken. Dat het geen zin had haar onbewegelijk lichaam aan te raken of haar toe te spreken, was hem duidelijk. Haar schaamte was zo grenzeloos groot, dat ieder goedbedoeld woord, ieder teder gebaar haar alleen nog maar dieper zou treffen.


  Als hij haar nu alleen liet en wegging, dan zou dit voor altijd het einde tussen hen betekenen. Zij zou dan zo gauw mogelijk de wijk nemen uit Tokio en zich nooit meer door hem laten achterhalen. Hij begon het koud te krijgen, want de houtskolen in het vuurbekken doofden haast uit. Juist wilde hij het zelf weer wat aanwakkeren, toen zijn blik op de kleine driepoot viel en op het theegerei naast het vuur. Kiyomi had haar plicht verwaarloosd en de gast vergeten! Ook de eenvoudigste volksvrouw zou een dergelijke minachting van de goede zede als een diepe schande voor zichzelf en een belediging jegens de gast opvatten.


  'Sinds wanneer is het in het huis Nomoera gebruikelijk,' zei hij op verwijtende toon in de stilte, die er in het vertrek heerste,'dat het vuur naast de gast uitdooft en er geen vrouw is die hem de thee aanreikt?'


  Er ging een schok door de gebogen gestalte. Opvoeding en plichtsgevoel lagen de dochter van Nomoera zo vast in het bloed, dat al het andere daarbij naar de achtergrond verdween. De schending der gastvrijheid wierp immers niet alleen schande op haar, maar ook op haar hele familie.


  Stijf als een ledepop richtte het meisje zich op en greep mechanisch naar het gerei, om de thee klaar te maken. Terwijl zij hem de rug toekeerde, legde zij nieuwe houtskolen in het uitstervende vuur en zette de volle koperen kan op de ijzeren driepoot. Al die tijd die er verstreek, voordat het water kookte, staarde zij zonder uitdrukking naar de kleine vlammen, die onder het voetstuk speelden.


  Toen eindelijk de stoom uit de kan begon op te stijgen, schudde zij de droge, groene blaadjes uit de theebus in een mortier en stampte ze daarin tot poeder, die zij toen voorzichtig in de kan liet glijden.


  Eindelijk was de thee klaar en nu moest zij zich tot haar gast wenden, met het kleine schaaltje volgens voorschrift tussen haar twee handen.


  'Een achtenswaardige gast is onder mijn dak verschenen,' sprak zij de gebruikelijke formule uit, 'hij is mij welkom.'


  Terwijl hij het schaaltje van haar overnam, streek hij teder langs haar beide handen.


  'Mogen de goden het geëerde huis der vrienden beschermen,' antwoordde hij, eveneens volgens het gebruik, terwijl hij haar het schaaltje voorzichtig weer teruggaf.


  Hij hield haar handen vast en trok het willoos meegevende meisje naar zich toe. Toen hij haar kuste, begonnen eindelijk de verlossende tranen uit haar ogen te stromen. Hij nam haar als een kind in zijn armen en liet haar tijd om uit te huilen. Ook de grootste kommer en de ergste pijn kunnen niet meer tranen verwekken dan de ogen bezitten. Eindelijk werd haar schreien minder. Met zijn zakdoek droogde hij haar vochtig gezicht af.


  'Het gaat mij erg ter harte, lieveling, dat je me voor zo oppervlakkig houdt en helemaal niet weet, hoeveel ik van je houd...,' stelde hij haar nu gerust. 'Dat doet me erg pijn, want, Kiyomi... ik heb altijd aan jouw liefde geloofd... Daardoor weet ik ook, dat je verplichtingen tegenover Osaki-san ons nooit zullen kunnen scheiden. Je hebt alleen maar gedaan, wat je doen moest. Ik zou precies hetzelfde gedaan hebben, als men het mij bevolen had... Ik weet immers, lieveling, dat je mij niets hebt mogen zeggen. Ik kan me heel goed indenken, hoe het jou te moede was. Inplaats van verdrietig te zijn en je te schamen, zou je blij moeten zijn... omdat alle geheimzinnigheid nu uit de wereld is.'


  Zij probeerde hem aan te kijken, wilde iets zeggen, maar sloot haar ogen weer. Alleen haar handen zochten de zijne en hielden die vast.


  'Nu is alles immers in orde, lieveling. Jij zelf hebt je stilzwijgen niet verbroken. Niemand kan je iets verwijten, omdat ik er nu van op de hoogte ben. Alle zorg is voorbij... Kom, kijk me nu eens aan en zeg iets.'


  Hij nam haar onder haar kin vast en draaide haar gezicht naar zich toe.


  'Kom, doe je ogen open en spreek met me.'


  Zij gehoorzaamde en keek hem aan, als zag zij een heel ander mens.


  'Ik dacht, dat ik van je hield, Herbert, dat ik zo van je hield, als een vrouw maar doen kan... Maar dat was niets, bijna niets. Nu pas weet ik, hoe dat werkelijk is, als men van iemand houdt... ik ben er eenvoudig niet meer, besta nog alleen in jou, Herbert... ik ben helemaal in jou opgegaan...'


  Hij hield haar zo innig vast, dat hij haar hartslag kon voelen en verbeeldde zich, dat het precies in hetzelfde ritme klopte als het zijne.


  'Dan is het ook onverschillig, Kiyomi, of ik mij niet van mijn dienst kan losmaken en of ze ons nog niet volkomen bij elkaar willen laten. De staat laat mij niet vrij handelen. Voordat deze oorlog is afgelopen, kan ik niet met mijn werk uitscheiden. Wij zullen nog langer moeten wachten.'


  Hij sprak over zijn onderhoud met Tratt en vertelde, hoe zijn zaak er nu voor stond en hoe weinig vooruitzicht zij hadden, spoedig te kunnen trouwen.


  'Maar dat is allemaal immers van zo weinig belang, liefste... zo bijkomstig, dat wij er helemaal niet meer over moeten spreken. Zeg er niets meer over, Herbert, toe.'


  Zij was weer helemaal gekalmeerd, maakte zich tenslotte los uit zijn armen en begon haar haar in orde te maken...


  'Ik moet er vreselijk uitzien, lieveling, na mij zo te hebben laten gaan. Neem het me niet kwalijk...'


  'Je bent nog nooit zo mooi geweest, Kiyomi... en nog nooit heb je er zo begerenswaardig uitgezien.'


  Lachend weerde zij hem af.


  'Niet, lieveling... ik moet je eerst iets zeggen.'


  'Zeg het dan gauw.'


  'Het gaat allemaal om Sorge, Herbert. Men verdenkt Sorge ervan, de grote verrader te zijn... Osaki is daar vast van overtuigd, maar kan het nog niet bewijzen. Nog nooit heeft iemand jou ook maar met de geringste twijfel beledigd. Alleen omdat jij een vriend van Sorge bent, moest ik... moest ik...'


  'Ik weet al, wat je moest, lieveling. Maar geloof me, je kolonel vergist zich. Men heeft hem op een vals spoor gezet... men wil jullie van het juiste spoor afleiden.'


  Zij schudde het hoofd.


  'Wees toch niet zo verblind, Herbert, geloof me toch eindelijk!


  Je schenkt je vertrouwen aan een duivel, als je Sorge voor fatsoenlijk houdt. Osaki is geen vrouw, die je kunt verwijten, dat zij volgens haar gevoel oordeelt, inplaats van volgens haar verstand. Hij is een man met een ijskoude geest en veel ondervinding. Hij zal wel zijn redenen hebben...'


  'Maar geen bewijzen, Kiyomi...'


  Zij keek neer op haar knieën.


  'Nee... bewijzen heeft men inderdaad niet, hoewel daar vertwijfeld naar gezocht wordt. Sorge staat onder voortdurende controle. Maar hij is buitengewoon sluw en hij weet het.'


  'Kiyomi, ik kan het me niet voorstellen, ik kan het eenvoudig niet geloven.'


  Zij legde haar hand op zijn arm.


  'Maar wees in alle geval voorzichtig, Herbert... beloof me, dat je hem niets meer zult toevertrouwen.'


  'Als dat je gerust kan stellen, zal ik mijn ogen wel openhouden.Maar alleen uit liefde voor jou.'


  'Ik zeg je nog eens, dat hij een duivel in mensengedaante is.'


  'In alle geval is hij een duivel in mannengedaante,' gaf Ravensburg toe. 'Maar, hebben we nu werkelijk niets beters te doen, dan over Sorge te praten?'


  Daar moest zij zelf om lachen.


  'Jawel, er is nog thee, Herbert, wil je nog wat hebben?'


  Hij keek haar op zo'n manier aan, dat zij bloosde.


  'Ook dat... lieveling.'


  Het was al tamelijk laat, toen er driemaal vinnig op de huisdeur van Brancowitsj geklopt werd. Vera schrok wel, maar ging toch terstond opendoen.


  Opgelucht herademde zij, toen het alleen maar Koslovski bleek te zijn, die binnenkwam. - 'Is er iets aan de hand, dat u nog zo laat komt?'


  De Pool trok een bedenkelijk gezicht.


  'Nog niet... Is uw man thuis?'


  Zij knikte.


  'In de donkere kamer, zal ik hem halen?'


  'Ja, ga hem halen, mevrouw Vera... ik moet hem spreken.'


  Brancowitsj maakte geen haast met tevoorschijn te komen. De bezoeker bleef een hele poos alleen aan de lege tafel zitten. Ook Vera kwam niet terug, niemand bood hem een glaasje of ook maar een sigaret aan. Hij bracht de tijd door met nerveus op het blank geschuurde tafelblad te trommelen.


  Toen de heer des huizes eindelijk verscheen, hield hij de late gast een klein blikken doosje onder zijn neus.


  'Daar zit het hele Kwantoeng-leger in... op microfilm,' zei hij.''t Was geen gemakkelijk werk. Onze gele vriend had alles onderbelicht. Ik denk dat zijn knieën beefden, toen het eindelijk zo ver was.'


  Kollovski woog het kleine aluminiumbuisje op de hand.


  'Als ze tegen me zouden zeggen, dat dit ding de sluitsteen is, Branco, zou dat een hele geruststelling voor me zijn.'


  De toch al ongezonde gelaatskleur van de Serviër werd nu nog valer.


  'Heb je nog altijd het gevoel, dat wij beter deden zo gauw mogelijk er vandoor te gaan?'


  'Ja, dat heb ik, Branco, en het wordt met de dag erger... De lucht wordt hoe langer hoe ongezonder. Yamagoeshi houdt bij hoog en laag vol, dat onze boot in het oog gehouden wordt. Gisteren lag in de baai van Shiroshime er eentje naast ons, schijnbaar zo'n vissersbootje... Voortdurend zaten die spleetogen naar ons te gluren. Toen het donker werd zijn we er tussen uit gegaan, naar Oshima aan de overkant. En wat ik je vertel... nauwelijks was de dag aan de lucht, of dezelfde vissersboot lag ook daar weer naast ons.'


  'Kan ook toeval zijn...' suste Brancowitsj zichzelf, 'in de buurt van Oshima is de visserij nu immers op zijn drukst.'


  'Het kan toeval zijn... o ja! Maar ik geloof het alleen maar niet, Branco. In alle geval krijg ik er pijn in mijn buik van. Ik bedoel, dat we beter deden met er tussen uit te knijpen... zo gauw mogelijk er vandoor te gaan!'


  


  Vera had de keukendeur opengelaten en geluisterd. Met een bord en een afdroogdoek in de hand kwam zij weer de eetkamer binnen.


  'Ik heb altijd wel geweten, dat u een verstandig man was, Koslovski! Mijn man voelt zich ook al een tijdje niet op zijn gemak, hij wil het alleen niet weten...'


  Brancowitsj liet dat niet op zich zitten.


  'Natuurlijk wil ik het weten! Maar wat schieten we daar mee op. Zolang de chef het bevel niet geeft, om er mee op te houden...'


  'Als we op de chef wachten, komen we niet meer levend uit de muizenval,' haastte Vera zich te zeggen. 'De doctor is een fanaticus, die zich even weinig van ons aantrekt als van zichzelf. Daar komt pas een eind aan als de handboeien dichtklappen.'


  'Ik zou werkelijk wel eens willen weten, wat hij hier nog zoekt,' viel de Pool haar bij. 'Tenslotte heb ik toch gisteren zelf nog een bericht doorgegeven, Branco... en bericht, man, waarover ze in het Kremlin van plezier tegen het plafond zullen springen!


  Daarmee is toch werkelijk alles voor elkaar en de laatste opdracht met succes uitgevoerd! Als helden worden wij aan de overkant ontvangen, dat garandeer ik je... Waar wachten we dan nog op?'


  Brancowitsj hield het buisje met de microfilm omhoog.


  'Misschien alleen nog op het verzenden van dit rolletje.'


  Hij keerde zich een beetje onzeker tot zijn vrouw. 'Ja, Vera, het is de bedoeling van de chef, dat jij de film naar Sjanghai brengt.'


  Ontzet deinsde Vera achteruit.


  'Ik ben toch zeker niet gek, Branco. De laatste keer hebben ze me bijna te pakken gehad... Nooit of te nimmer doe ik dat nogeens!'


  Haar man haalde de schouders op.


  'Maar als daarmee nu voor goed alles afgelopen is... als de chef ons daarna laat vertrekken?'


  Vera zette het bord neer en legde de doek erover heen.


  'Ik zeg jullie, dat als wij niet zonder de chef er tussen uit gaan, wij nooit meer wegkomen... Waarom zijn jullie toch zo bang voor hem?'


  'Bang...? Nee, bang zijn we niet, Vera, maar we hebben fatsoen. Tenslotte hebben we goed verdiend, zelfs zeer goed. De doctor was in geldzaken altijd erg royaal. We hebben genoeg om ergens rustig te gaan leven. Daarom kunnen wij er nu niet zo stiekem vandoor gaan. Ik voor mij doe aan zoiets tenminste niet mee.'


  'Nou goed, Branco,' zei de Pool, 'spreek dan eens met hem, maar een beetje energiek. Blijft hij er dan toch op staan, dat we moeten blijven, dan zorgt in alle geval Pavel Koslovski dat hij zo gauw mogelijk overal van af is...'


  Dat beviel Vera.


  'En wij ook, Branco... wij ook, hoor je?'


  Brancowitsj hoorde het echter niet, want beneden werd een sleutel in de huisdeur omgedraaid. Alle drie hielden zij de adem in.


  'De chef!' stelde Koslovski vast, die het eerst de stap herkende, die naar boven kwam. Vera gaf haar man een por ter aansporing.


  'Mooi... nu kun je meteen met hem praten, maar een beetje flink, anders doe ik het.'


  Toen dr. Sorge zonder een groet de kamer binnenkwam, zag hij terstond, dat zij alle drie een slecht geweten hadden. Zijn instinct verried hem ook, wat er aan de hand geweest was.


  'Goed, dat u er bent, Vera,' zo ging hij zonder meer op de jonge vrouw toe, 'want u moet morgen naar Sjanghai om die film weg te brengen.'


  Vera Brancowitsj wilde protesteren, maar Sorge sneed alle tegenspraak af.


  'U gaat morgen met de Nagasaki-Maroe naar Sjanghai en daar blijft het bij. Is dat duidelijk... volkomen duidelijk?'


  Tegenover zijn autoritair optreden zakte haar verweer willoos ineen. Tegen die blik van dr. Sorge was ook Vera in het minst niet opgewassen.


  Gedwee nam zij de microfilm van de tafel en liet het busje in de halsopening van haar blouse verdwijnen.


  Tevreden keerde Sorge zich van haar af en ging aan de tafel zitten, terwijl de anderen eerbiedig bleven staan.


  'Zo... lafaards, jullie willen hier dus weg...? Enfin, jullie aard kennende, kan ik dat ook volkomen begrijpen en heb ik mijn voorzorgen voor dat geval reeds genomen.'


  'Is dat waar, chef... komt er een eind aan?'


  Sorge liet zich door Koslovski niet van de wijs brengen.


  'Ja, zodra de zaak in Sjanghai in orde is. Jullie kunnen dus Maandag al verdwijnen. Zo - en luister nu goed... maar verdomd goed!'


  Hij haalde een kaart uit zijn zak, spreidde ze op de tafel uit en wees naar het eiland Enoshima, dichtbij de kust ter hoogte van Yokohama.


  'Hier, naast die kleine houten brug, die naar het eiland voert, leg je Maandagavond je boot, Koslovski... 's Avonds om tien uur moet alles aan boord zijn, ook Inoué-san, die nog een Zweedse dame meebrengt...'


  'Een Zweedse dame...?' informeerde Vera, 'wie is dat dan?'


  Sorge wierp haar een bestraffende blik toe. waar zij ogenblikkelijk voor bezweek.


  'Juffrouw Lundquist is een medewerkster, Veralief, die tot nu toe nog geen angst gehad heeft. Integendeel, zij moet eerst nog worden overgehaald om te vluchten. Daar zij zich bijzonder verdienstelijk heeft gemaakt, moet zij met eersteklas onderscheiding bejegend worden, vooral door u, Vera! Maar dit terloops... Als iedereen aan boord is, Koslovski, loopt de boot uit en wel zonder lichten, in de richting oostzuidoost. Na vijf zeemijlen zet je de motor stop en steek je een blauw licht aan... Is dat duidelijk?'


  Alle drie staarden zij hun chef aan met ogen, die duidelijk verrieden hoe zij verlangden naar een leven zonder vrees.


  'Komt in orde, chef... als iedereen er is, loop ik zonder lichten oostzuidoost uit, stop na vijf zeemijlen en ontsteek een blauwe lamp. Dat is volkomen duidelijk.'


  'Na een tijdje zullen twee rode lichten je antwoorden,' ging Sorge verder, 'waar je langzaam naartoe vaart... Zij zijn van de 2000-ton vrachtboot Balbao, die onder Panamese vlag vaart, waar hij eigenlijk niet toe berechtigd is. De kapitein is kameraad Sachez, die alles weet, wat hij weten moet. Als jullie langszij komen is de valreep al neergelaten, en jullie maken dat je aan boord komt. De reis voert naar Alaska, nauwkeuriger gezegd naar Nomé... Daar kan iedereen, die zich uit de voeten wil maken, verdwijnen. De Balbao vaart dan verder naar Wladiwostok, waar wij eigenlijk verwacht worden. Is ook dat duidelijk?'


  Nu begonnen ze allen door elkaar heen te praten. Koslovski wilde weten, waarom men een omweg over Nomémoest maken, inplaats van rechtstreeks naar Wladiwostok te varen. Het was immers vanzelfsprekend, dat zij allemaal naar de Sovjetunie wilden. Vera informeerde, hoeveel bagage men als familie kon meenemen en Brancowitsj vond, dat het allemaal klonk, alsof de chef zelf niet tegelijkertijd zou meegaan. Sorge liet hen een poosje praten, alvorens met een handbeweging hun het zwijgen op te leggen.


  'Zo gauw als de microfilm in Sjanghai is, hebben wij onze laatste opdracht vervuld en dan staat het, wat mij betreft, iedereen vrij te doen of te laten wat hij wil. Wie zich op de een of andere manier aan het een of ander gebonden voelt... laat hij zich gebonden voelen. Ik dwing niemand! Ik heb niets meer te bevelen, zodra jullie aan boord van de Balbao zijn. Geld hebben jullie allemaal genoeg, in alle geval genoeg om in de toekomst te luieren. Waarheen jullie gaan, laat mij onverschillig, als jullie de mond maar houden. Meer dan een kleine handkoffer neemt niemand van jullie mee, jij ook niet, Vera! Al dat inpakken en dat gesleep verwekt maar opzien. Zo een kastkoffer van jou, Vera, zou gemakkelijk in een strop kunnen veranderen, waaraan jullie allemaal komen te bengelen... Is dat duidelijk?'


  Hij keek de Serviërs aan en Brancowitsj knikte, even later deed zijn vrouw dit, iets aarzelender, eveneens.


  'En nog iets, Koslovski... jij gaat als laatste uit je bootje op het vrachtschip over. Van te voren stel je het uurwerk van de ontplofbare lading in... een half uur, nadat jullie weg zijn, moet onze oude boot in de lucht vliegen... Is dat ook duidelijk?'


  'Een half uur nadat wij zijn overgestapt, vliegt de boot in de lucht... Dat is duidelijk, chef. Maar... maar hoe is het met u, treffen wij u in Alaska?'


  Richard Sorge schudde het hoofd.


  'Nee, jullie treffen mij niet meer... noch in Alaska, noch ergens anders. Zondagavond zien wij elkaar hier nog eens en dan is het afgelopen.'


  Brancowitsj boog zich met een hartelijkheid naar Sorge toe, zoals men in deze kring niet gewoon was.


  'Dat is u toch zeker geen ernst, chef...! Wij zijn zo lang bij elkaar geweest, dat wij tenslotte toch wel zouden willen weten, hoe u...'


  Sorge weerde die kameraadschappelijke gevoelens van Brancowitsj af, alsof hij zulke menselijke uitingen erg vervelend vond.


  'Zoals ik al zei, is onze opdracht dan volbracht. Zodra wij van elkaar afscheid genomen hebben, is elk voor zichzelf verantwoordelijk. Met niemand van jullie heb ik dan nog iets te maken en niemand van jullie heeft dan nog iets te maken met mij... Dat moeten jullie je vooral goed in het hoofd prenten.'


  Met die woorden stond hij op, steunde met zijn beide handen op het tafelblad en keek de een na de ander met zijn koude ogen recht in het gezicht.


  Brancowitsje, die zich bitter teruggestoten voelde na zijn goedbedoelde opmerking, waaruit zoveel aanhankelijkheid sprak, stond onthutst te kijken.


  ''t Is duidelijk, chef!'


  'Nou dan...! U blijft me er borg voor, Branco, dat Vera de film behoorlijk in Sjanghai aflevert... Niemand komt van hier weg, voordat dit gebeurd is. Mocht Vera overigens Maandagavond niet terug zijn, dan vertrekt men zonder haar.'


  Voordat Vera Brancowitsj ook maar een woord had kunnen zeggen om tegen dat laatste bevel te protesteren, was hij al de deur uit en klonken zijn stappen op de trap.


  


  *


  Met Birgit aan de arm slenterde Richard Sorge door de drukte, die er 's avonds in de Ginzastraat heerste.


  'Zeg nu toch eindelijk eens wat je van plan bent,' verzocht zij, 'is het iets bijzonders?'


  Hij boog zich naar haar toe.


  'Ja, we hebben iets bijzonders voor, iets erg grappigs. We gaan " naar het Takarazoekatheater.'


  'Naar 't theater...? Alleen zo maar, voor de grap of...?'


  'Zo maar, voor de grap, kleintje... We hebben niets meer te doen en willen ons eens goed amuseren.'


  'Eigenlijk heb ik er niet veel zin in, mij in een theater te amuseren, Richard. Zouden we niet liever genoegelijk bij elkaar alleen blijven.'


  'Naderhand, lieveling, maar eerst zou ik nog wel eens hartelijk willen lachen... Ook jij moet weer eens lachen. Dat heb ik je namelijk al een hele tijd niet meer horen doen.'


  Zij wilde opmerken, dat het haar ook niet bepaald vrolijk te moede geweest was, na alles, wat hij haar onthuld had. Maar zij zweeg, omdat zij zijn plezier niet bederven wilde. Sedert die dag, waarop hij zijn taak vervuld meende te hebben, leefde die onbegrijpelijke man in een opgewekte stemming en was zijn goed humeur onverwoestbaar, zoals zij hem vroeger eigenlijk nooit gekend had.


  Toen zij voor het grote fel verlichte theater stonden, zag Birgit, dat men er geen operette gaf, maar een revue, die merkwaardigerwijze 'Onze Duitse Vriend' heette.


  'Wat bedoelen ze met die grappige titel?'


  Sorge lachte. 'Ik heb me laten vertellen, dat men zo'n soort geschiedenisles geeft. In twaalf pakkende scènes wordt het verbaasde spleetogenvolk bijgebracht, hoe de Duitsers zich uit een troep wilde Germanen tot trouwe partijgenoten ontwikkeld hebben... Van Japans standpunt uit, is dat ongetwijfeld het zien waard. Onvrijwillige komische effecten zijn altijd het grappigst.'


  Sorge baande zich met zijn schouders een weg door de drukte en trok zijn vriendin bij de hand achter zich aan. Een placeuse in een keurige uniform bracht hen naar een middenloge. Sorge haalde uit elk van zijn broekzakken een toneelkijker, waarvan hij er haar een in de hand drukte.


  'Zoiets moet men goed bekijken, Birgit. Dat krijg je je hele leven lang niet meer te zien... Ik tenminste in mijn korte leven zeker niet meer.'


  Terwijl hij in het programma bladerde, keek Birgit eens achter zich en kreeg meteen een schok.


  'Richard... een van die kerels zit vlak achter ons!'


  Sorge draaide het hoofd op en knikte een Japanner met een bril vriendelijk toe.


  'Je hebt alweer gelijk, kleine... Dat is een van de mannen van Osaki; stond gisteren de hele nacht voor mijn huis.'


  Zij zocht zijn hand en schoof er haar vingers in. Sorge voelde, dat zij beefde.


  'Zenuwachtig, lieveling... waarom? Wij weten alle twee toch al lang hoe de zaken staan. Laat je door zo'n dwarskijker je plezierige avond niet bederven...'


  Zij probeerde te glimlachen en dapper te kijken.


  'Zo veel plezierige avonden,' waarschuwde hij, 'zullen we immers niet meer hebben. Elk daarvan moeten we zoveel mogelijk genieten.'


  Het orkest was bijna voltallig. Alle plaatsen waren bezet, ja er stonden zelfs veel mensen in de zijpaden. Er was in heel Tokio geen populairder theater te vinden dan het 'Takarazoeka'*.De eigenaardige bekoring ervan bestond niet zozeer in wat er geboden werd als wel in het ensemble, dat er optrad. In het Takarazoekatheater zag men namelijk geen enkele toneelspeler, maar uitsluitend toneelspeelsters. Geen een daarvan was getrouwd en geen enkele ouder dan vijfentwintig jaar. Toch spelen de meisjes elke rol, die men zich maar kan voorstellen ; zij beelden niet alleen moeders en grootmoeders uit, maar ook waardige huisvaders en baardige krijgslieden.


  In de oude tijd was dat juist andersom geweest; toen mochten alleen mannen toneelspelen, die ook vrouwenrollen vertolkten. Pas in het begin van deze eeuw had men de toneelplanken ook voor de jonge meisjes vrijgegeven, maar alleen daar, waar geen enkele man optrad. Het samen spelen van beide geslachten gold nog lange tijd voor immoreel en bleef verboden. Eerst toen de heel moderne tijd aanbrak, stond de politie toe, dat in het theater de vrouwenrollen door vrouwen en de mannenrollen door mannen gespeeld werden. Voordat het tot die revolutionaire nieuwigheid kwam, had het theater, waar uitsluitend meisjes optraden, zich een dergelijke faam en gunst verworven, dat het publiek ze niet meer kwijt wilde zijn. Zodoende is ook thans nog Takarazoeka het drukst bezochte theater van Tokio en het beschikt over de grootste toneeloutillage van het land. Zoals iedereen in Japan weet, zijn het uitsluitend achtenswaardige meisjes, die het Takarazoeka mogen optreden. Zij wonenallen in een internaat, worden in gesloten wagens naar het theater gereden en na de voorstelling op dezelfde manier weer teruggebracht. Wie zich verlooft of gaat trouwen, moet met toneelspelen ophouden, evenals degene, die de leeftijdsgrens van vijfentwintig jaar bereikt heeft.


  [* Ook in andere steden zijn er Takarazoekatheaters. De opleiding voor deze'meisjes-theaters' geschiedt centraal, in een reusachtig pensionaat met een eigen proeftoneel in de buurt van Kioto]



  De dirigent hief zijn dirigeerstok omhoog en het orkest zette de Walküre-ouverture van Wagner in.


  Toen het doek omhoog ging, klonk er een gemompel van verrassing en verbazing in de zaal. Dat was heel goed te begrijpen, want op het toneel stonden gedaanten, zoals men hier te lande nog nooit gezien had. Hun gezicht was omgeven door blonde en rode baarden, hun fijne ledematen bedekt met dierenhuiden, terwijl zij op het hoofd bijzonder grote metalen helmen droegen. Boven de scheve ogen plakten borstelige wenkbrauwen. Met danspassen kwamen de krijgshaftige Germanen naar voren tot aan de rand van de scène en hieven dreigend hun zwaarden en speren op. Daarbij verkondigden hun heldere meisjesstemmen in Japans sjilpgezang, dat zij moedig bereid waren, het leger van generaal Varus tegemoet te stormen, die uit het oude Rome was gekomen om het vrije Germania te onderwerpen.


  Daarna verscheen krijgshaftig bewapend, Herman de Cherusker, nam ontroerend afscheid van zijn gemalin Thusnelda om vervolgens met getrokken zwaard ten strijde te trekken, waarheen zijn helden hem zingend volgden.


  Thusnelda bleef alleen achter, niet bedroefd, toen zij zong, maar trots op haar moedige gemaal, die op het punt stond het vaderland te redden. Tegelijkertijd verried hoorngeschal en zwaardgekletter, dat in de buurt de slag in het Teutoburgerwoud aan de gang was.


  Deze strijd leidde zeer snel naar de volslagen eindoverwinning. Herman de Cherusker kwam al spoedig terug, samen met zijn baardige troepen. Terwijl de vorst der Germanen boog voor zijn trouwe Thusnelda, zodat zij de lauweren der overwinning aan de spits van zijn helm kon binden, wankelde Varus, de verslagen veldheer van de Romeinen, naderbij en stortte zich snikkend in zijn eigen zwaard.


  'Ik hoop niet, dat zij zich pijn doet,' merkte Sorge op tegen Birgit, die helemaal vergeten was, dat ook generaal Varus door een jong meisje werd uitgebeeld.


  Het leger der Germanen vlijde zich nu op berenvellen neer en liet geweldige drinkhoorns rondgaan, die door gevangen Romeinen telkens weer gevuld werden met kostelijke honingdrank. Daarbij bezongen de lieve meisjes in hun harige pelsen de heldendaden, die gedurende de slag verricht waren.


  Toen het gordijn daalde, was het publiek zo meegesleept, dat er enkele seconden verliepen, voordat het applaus losbarstte. Alleen Richard Sorge zat zo luid en ongedwongen te lachen, dat Birgit hem ernstig moest verzoeken, zich te beheersen. De mensen zouden hem misschien voor een vijand van de Duits-Japanse vriendschap kunnen houden en de politie roepen.


  'Wees maar niet bang, kleintje...' stelde hij haar gerust, 'de politie zit al achter mij. Ons kan helemaal niets gebeuren!'


  Het volgende bedrijf liet zien, hoe de blonde Siegfried door de grimmige Hagen vermoord werd en in het daaropvolgende trokken de gasten de Wartburg binnen. Vervolgens toonde Karei de Grote, hoe men zich in zijn tijd te Rome de keizerskroon op het hoofd zette. Hij werd gevolgd door Karei de Vijfde, die vergeefs probeerde een dozijn klokken tegelijkertijd te laten slaan. Vervolgens behaalde de Grote Keurvorst een overwinning in de slag bij Fehrbellin, Frederik de Grote bij Leuthen en Blücher bij Waterlo. Toen de Britse veldmaarschalk Wellington daarbij de wens uitsprak, dat de nacht mocht vallen of dat de Pruisen zouden komen, werd dit als een teken van Engelse onbekwaamheid opgevat en er werd hartelijk gelachen.


  Kort voor de grote pauze zag men het hele ensemble van het Takarazoekatheater in de spiegelzaal van Versailles, waar de IJzeren Kanselier het Duitse keizerrijk uitriep. Keizer Wilhelm de Eerste stond glimlachend voor zijn nieuwe troon, een trede lager Bismarck, in een zilveren borstharnas, alles volgens de voorstelling van het bekende schilderij van Werner. Voor een deel waren de uniformen zo eng, dat ook de verst verwijderde toeschouwer wel moest opmerken, dat er onder de ordelintjes van de grijze keizer en van de grote kanselier stevige meisjesborsten schuilgingen. Vooral veldmaarschalk Moltke was in dit opzicht rijk bedacht.


  Onder de pauze wilde Birgit liever in de loge blijven. Maar Sorge stond er op, met haar naar de foyer te wandelen. Voor de talrijke mensen, die zich daar ophielden, was de lichtblonde Birgit met haar donkerblauwe ogen een sensatie. De stad van zes millioen inwoners telde nauwelijks vierduizend buitenlanders, onder wie er maar heel weinig vrouwen waren, die er zo noords uitzagen als de mooie geliefde van Richard Sorge.


  Het verwonderde Birgit, waarom hij, die zich anders zo weinig aan de mening van anderen gelegen liet liggen, er thans zo'n zichtbaar plezier in vond, zich met haar te laten bewonderen. Met de trots van een eigenaar liep hij met haar aan zijn arm rond, boog zich telkens weer glimlachend naar haar toe en deed alles, wat een man maar doen kan, die met een vrouw opgemerkt wil worden. Zij zelf vond het niet prettig, door zoveel ogen aangestaard te worden. Zij was er helemaal niet trots op, integendeel, het maakte haar onzeker.


  'Zeg, Richard... nu zijn er al twee van die kerels, die ons aanhoudend volgen. Zij lopen voortdurend achter ons.'


  'Je vergist je, lieveling... het zijn er drie. Toon je die eer bewust en draag je mooie kopje een beetje hoger.'


  Het tweede gedeelte van de historische revue was gewijd aan het huidige Duitsland. Voor Sorge betekenden deze taferelen het hoogtepunt van ongewilde humor, vooral toen een der jonge toneelspeelsters in het misleidend goed gelijkende masker van Adolf Hitler optrad*.


  [* Dit was in het Japan van die jaren een overigens zeer geliefde costumering. Ook de toenmalige Japanse rijkskanselier placht gedurende particuliere costuumfeesten in de uniform en met het masker van Adolf Hitler op te treden, op wie hij inderdaad verbluffend veel leek]



  Allereerst mocht het verbaasde publiek deelnemen aan een Rijkspartijdag van de NSDAP in Neurenberg. In regelmatige stap en met uitgestrekte arm marcheerden de colonnes van de SA en SSover het toneel; de Rijksarbeidsdienst met zijn schoppen ontbrak evenmin. Voor de rollen van de BdM-meisjes had men de meest gezette figuranten uitgekozen. In Oudpruisische paradepas trokken zij het toneel over, dat de planken ervan kraakten. Op een met een adelaar versierde estrade stond de Führer persoonlijk. Aan zijn rechterhand zag men, vol ridderorden, en erg met watten opgevuld, rijksmaarschalk Hermann Göring, links daarnaast met een spitse neus van karton dr. Josef Goebbels. Tot slot verscheen dan nog de grijze rijkspresident von Hindenburg, die de jonge Führer Adolf Hitler plechtig vermaande, goed voor het Duitse volk te zorgen en vriendschap te onderhouden met het dappere Japan. Helaas ging onder zijn kernachtige toespraak de grijze snor van zijn bovenlip los en verscheen het gezicht van een jonge, beeldschone Japanse. Terwijl het beleefde publiek van dit kleine incident geen notitie nam, moest Birgit haar begeleider een zakdoek geven, zodat hij tenminste zijn onbedaarlijke vrolijkheid daarin kon smoren. Nog indrukwekkender dan deze partijdag werd het laatste bedrijf. Want daar schakelde de Japanse propaganda zich zelf in, die, aan de hand van het Duitse voorbeeld probeerde te bewijzen, dat een nijvere productie van kinderen de eerste plicht is van iedere burger.


  Tronend op een wit paard riep Adolf Hitler zijn trouwe volgelingen op, meer kinderen te verwekken. Nietswaardig was iedere man en volkomen nutteloos iedere vrouw, die in dat opzicht tekortschoot! Enkele minuten later was het gewenste resultaat reeds te zien. Terwijl een onzichtbaar koor vaderlandse liederen liet horen en een Brandenburger Tor van karton uit de toneelzoldering op de scène neerdaalde, stelden de bruinhemden zich met gepresenteerd geweer in rijen op. En toen gebeurde er, wat dr. Richard Sorge van zijn laatste restje zelfbeheersing beroofde : Onder de daverende klanken van de Badenweiler mars, trokken in gelijke tred de... bakers van Berlijn onder de Brandenburger Tor door het toneel op. Opgesmukt met hun grote, witte vleugelkap, duwden zij met hun linkerhand een kinderwagen voor zich uit en strekten zij de rechterarm uit om de Duitse groet te brengen. Tegelijkertijd begonnen er op de voorkant van de Brandenburger Tor in Japans schrift de woorden te gloeien : 'Kinderen zijn de toekomst der natie!'


  Geestdriftig rees het kinderminnende publiek op en klapte stormachtig in de handen ter ere van de baby's van celluloid, die op het toneel voorbijtrokken.


  Richard Sorge lag krom van het lachen. Tranen rolden er over zijn wangen. Zijn proestend gelach overstemde zelfs de fanfares van de Badenweiler mars en vergeefs werd hem van rechts en links toegeroepen, zich wat rustiger te houden. Zijn begeleidster zag geen ander redmiddel dan hem energiek met zich mee te trekken. Maar nog buiten, in de hal, zette hij beide handen in zijn zij, wierp zijn hoofd achterover en lachte zo schaterend, dat de placeuses kwamen toelopen en verschrikt om hem heen gingen staan.


  Birgit was woedend omdat hij zo'n opstootje veroorzaakte.


  'Alsjeblieft, Richard... beheers je toch! Ik schaam me dood.'


  Gehoorzaam hield hij op, legde een arm rond haar schouders en leidde haar naar buiten, de nachtelijke straat op. 'Nou, te schamen hoef je je niet voor me, kleintje. Ik heb me toch alleen maar kostelijk geamuseerd. Jij soms niet?'


  Zij keerde zich om, om te zien of men hen na kwam en inderdaad liepen drie mannen achter hen, van wie zij er twee van aanzien kende.


  'Natuurlijk, Richard, natuurlijk heb ik me geamuseerd... Het was werkelijk erg grappig. Maar op zichzelf ook tragisch, zoals de geschiedenis van een land er uitziet, gezien door de bril van mensen die aan de andere kant van de wereld wonen. Volkeren, die helemaal van elkaar verschillen, kunnen werkelijk nooit helemaal tot elkaar komen... Ook als zij alle twee hetzelfde zeggen, bedoelen zij toch heel iets anders.'


  'Hoe denk je dan, lieveling, dat de Japanners zich amuseren, als zij bij ons Madame Butterfly zien... Alleen zijn zij veel beleefder dan ik en lachen alleen inwendig.'


  'Als zij zo beleefd zijn, om ons niet te blameren, waarom ben jij dan zo onbeleefd om hen zo in hun gezicht uit te lachen?'


  'Alleen maar omdat ik me wil amuseren, lieveling, zo dol amuseren als maar mogelijk is... Tenslotte wil men immers na gedane arbeid genieten van zijn korte levensavond.'


  Zij zou zijn blijven staan, als hij haar niet had meegetrokken.


  'Alsjeblieft. Richard, ik smeek je... zeg zoiets toch niet meer!


  Help me töch daar niet voortdurend aan te denken!'


  'Goed, laten we dan niet verder denken dan de dag van vandaag. Overigens, wat zou je er van zeggen als wij nu ewi gingen eten?'


  Zij vond alles goed, wat hij voorstelde.


  De weg naar het ewi-restaurant van Sorge liep voorbij het kantoor van de Hamiltonlijn, een Amerikaanse scheepvaartonderneming. Het felle licht van de neonbuizen viel daar op een plakkaat, dat in verlokkende kleuren een bezoek aan Hawaii aanried. Men zag daarop elegante en opgewekte mensen op het terras van een hotel, vlak aan de baai van Waikiki. Kokospalmen bogen zich in de richting van de zee, atletische jongelingen reden op waterski's door de branding, bruingebrande meisjes dartelden op het sneeuwwitte strand. Op de achtergrond verhief de Mauna-Kea zijn witte kop, omkranst door bergen, met groene wouden begroeid. Birgit bleef voor de etalage staan kijken.


  'Wat een onbezorgde wereld, Richard... Hawaii is altijd een van mijn liefste dromen geweest. Vader heeft me al lang een reis daarheen beloofd, maar het is niet kunnen doorgaan...'


  In de ruit zag zij de brillen van de speurders, die achter hen waren blijven stilstaan en deden, alsof zij op een autobus wachtten. Daarmee was meteen het mooie plaatje van de Hawaii-eilanden bedorven.


  'Kom, Richard, laten we verder gaan. Ik heb nu toch werkelijk een beetje honger.'


  Sorge sloeg de volgende zijstraat in en wees haar een klein houten huis, het enige in deze straat, dat over een kleine, smalle voortuin beschikte.


  ''t Ziet er niet zo geweldig uit, maar toch is het 't beste ewilokaal van heel Tokio.'


  'Richard... staat jouw wagen daar niet?'


  Sorge knikte.


  'Heb ik door Yamagoeshi laten brengen, misschien komen we daarmee naderhand van onze begeleiders af... Die zijn immers te voet.'


  Hij schoof het kralengordijn opzij en liet haar binnengaan. Achter een staafrooster, waaronder de houtskool donkerrood lag te gloeien, stond de lijvige waard en zweette uit alle poriën. Toen hij dr. Sorge in het oog kreeg, een van zijn trouwste klanten, zweette hij nog erger, want nu moest hij een hele reeks diepe buigingen maken terwijl hij tegelijkertijd de kreeft op het rooster om en om moest keren.


  'Wat een hoge eer voor mijn nederig huis... wat een vreugde voor mijn ogen, een achtenswaardige gast weer bij mij te weten.'


  Sorge keek om zich heen. Van de zes tafels in het vertrek was slechts de helft bezet. Een hoektafel met een brede, beklede bank was nog vrij.


  'Ik geloof, dat die hoek daarginds het prettigst is stelde hij Birgit voor, 'het zijn buitenmuren en het is moeilijk om daar doorheen iets te verstaan.'


  Nauwelijks hadden zij plaats genomen en hun gerecht besteld, toen de drie brillemannen, die hen gevolgd waren, binnenkwamen en aanstalten maakten aan de tafel naast de hunne te gaan zitten. Sorge boog zich naar hen toe.


  'Ik mag u misschien wel vragen, heren, uw dienstijver een beetje in te tomen... Daarginds is het immers ook heel gemoedelijk.'


  De drie Japanners gehoorzaamden zo automatisch als de versnelling van een auto, die geremd en achteruit geschakeld wordt. Pas toen zij aan de tafel zaten, die Sorge hun had aanbevolen, drong het tot de agenten van Osaki door, dat zij onverstandig gehandeld hadden.


  'Wij zijn evengoed gasten als u, Sorge-san protesteerde de oudste, om zijn figuur te redden. 'Alleen uit beleefdheid hebben wij een andere plaats gekozen.'


  'Des te oprechter dank ik u, heren. Daar u mijn naam noemde, neem ik aan, dat wij elkaar kennen en ik verzoek u vriendelijk mijn complimenten te maken aan de kolonel.'


  Alle drie krompen zij ineen, maar gaven geen antwoord meer. Elk van hen bestelde een flis kirinbier, maar anders niets. De kolonel had zijn mannen altijd de uiterste spaarzaamheid opgelegd. Bijgevolg wist ook de waard, dat met die gasten niet alles in de haak was. In de regel kwam men immers hier voor zijn ewi. Nergens anders immers werden die kleine Japanse kreeften zo heerlijk bereid als hier.


  'Ga je niet te ver, Richard...? Waarom maak je je die mensen toch onnodig tot vijanden?'


  Sorge schoof wat dichter naar haar toe, om zachter te kunnen spreken.


  'Het zijn immers toch al vijanden, kindje... ik hoef er heus geen meer te maken.'


  Een knappe kellnerin in vissersdracht bracht op houten borden de eerste gloeiend hete ewi binnen met de houten hamertjes, voor het stukkloppen van de scharen, erbij. De specialiteit van het huis werd vergezeld van een dikke, kruidige soep van zeealgen. Een lepel was daar niet bij, men zette eenvoudig de schaal aan de mond om ze uit te slurpen.


  'Ik ben dol op ewi,' bekende Birgit, 'maar dit lokaal hier kende ik toch nog niet. Mijn vader gaat nu eenmaal niet graag uit.'


  'Een knap meisje moet ook niet bepaald met haar eigen vader uitgaan.'


  Zij schudde het hoofd.


  'Je wilt het nu eenmaal niet geloven, Richard, maar ik ben werkelijk nooit met andere mannen uitgegaan. Iedere toerist, die maar een paar dagen in Tokio geweest is, kent hier meer gelegenheden dan ik.'


  'Nou, dan zullen wij het er in de loop van deze weken nog eens echt goed van nemen, kleintje. Voor wie tijd heeft en de weg weet, is Tokio werkelijk een heel plezierig plaatsje... Maar laat je ewi niet koud worden!'


  Sorge en zijn begeleidster werden met de grootste voorkomendheid bediend, vooral de waard probeerde, door toevoeging van enkele bijzonder geraffineerde bijgerechten, hun gunst te verwerven. Het lokaal zelf was origineel ingericht, in de stijl van een oud vissershuisje aan de kust. De vloer was van zand, de muren hingen vol visgerei. Ook de lampen brandden in die grote, groene glasbollen, die in Japan dienst doen als bij ons de drijvers van de netten, Daar men echter in een restaurant, waar ook veel Europeanen kwamen het niet zonder tafels kon stellen, had de waard, om in stijl te blijven, de tafelbladen laten maken uit het hout van oude boten, terwijl verroeste ankers als voetstuk dienst deden. Afgezien van de agenten van Osaki, bestond het gewone publiek hier uit mensen, die zowel geroosterde kreeften als een originele inrichting wisten te waarderen. Doorgaans waren het heren van gevorderde leeftijd, die met een jongere, elegante vrouw op stap waren.


  Richard Sorge was in een uitstekende stemming en deed zich alle moeite, ook Birgit op te monteren. Hij ontwierp een heel ontspanningsprogram voor de komende weken, waardoor haar dagen van 's middags tot 's avonds gevuld zouden zijn. Er zijn een hele hoop interessante dingen in Tokio, die ik zelf nog niet gezien heb,' verzekerde hij. 'Dat moet nu allemaal ingehaald worden, kindje! 's Zondags zouden wij misschien naar Matsoeshima kunnen varen, aan de baai der duizend eilanden. Dan zouden we de terugweg over Miyanoshita kunnen nemen. De baden zijn daar volgens mij de mooiste van heel Japan. Wat denk je daarvan?' Dankbaar knikte zij.


  'Dat zou heerlijk zijn, Richard... Het wonderlijkste is echter, hoe jij de laatste dagen veranderd bent.'


  Om het laatste gerecht onder hun eigen ogen te bereiden, kwam de waard zelf aan hun tafel. Hij bracht een hibachi mee, waar een klein vuur in vlamde. Zijn hulpje legde daar een dunne koperen plaat over heen, die al gauw begon te gloeien.


  'Ik hoop niet, dat je nu gaat schrikken,' waarschuwde Sorge, toen de waard met een trotse glimlach een schaal opendeed en zijn lievelingsgasten uitnodigde, daarin te kijken.


  Het kostte Birgit inderdaad moeite, zich goed te houden, toen zij een massa kleine, harige spinnen zag, die in de pot door elkaar heen kropen.


  Om de waard een plezier te doen, klakte Sorge bij het zien van die heerlijke diertjes genotvol met de tong.


  'Een Koreaanse lekkernij, rakoshi genaamd,' verklaarde hij Birgit. 'Ze zien er weliswaar niet bepaald smakelijk uit, die wriemeldiertjes, maar op de tong... een gedicht!'


  Hij gaf de waard een teken, die weldra de inhoud van zijn schaal op de gloeiende plaat schudde.


  In een wolk van scherpe, bijtende geur stierven de spinnen een snelle dood en veranderden in roodbruine kruimels. Met een grote lepel werden zij verschillende keren om en om geroerd en waren toen klaar om gegeten te worden. Sorge reikte zijn begeleidster de staafjes aan en sprak haar moed in. Inderdaad had zij voor de eerste hap moed nodig. Maar daarna was ook Birgit ervan overtuigd, dat de Koreanen wisten, wat zij aan hun rakoshi hadden.


  'Wel... wat zeg je ervan?'


  'Ongelooflijk,' lachte zij hem toe, 'ongelooflijk, dat zulke afschuwelijke dieren zo heerlijk kunnen smaken.'


  Maar op hetzelfde ogenblik verdween de opgewekte lach weer van haar gezicht. Zij had toevallig de blikken van de drie mannen van Osaki ontmoet, die door dikke brillenglazen heen onophoudelijk naar haar en Sorge zaten te kijken. Zij maakten alle drie de indruk van kwaadaardige dieren, die alle spieren reeds gespannen hadden, om hun slachtoffer te bespringen.


  Met zijn vermogen, om zich in de plaats van andere mensen te kunnen stellen, begreep Sorge, wat er in haar omging. Zolang de ogen van de speurneuzen op Birgit rustten, was het haar onmogelijk, de situatie te vergeten, waar zij zich in bevonden. Daar intussen de schaaltjes met rakoshi leeg geworden waren, stelde hij voor, te gaan.


  Zij knikte opgelucht en Sorge betaalde. Pas in de koele nachtlucht buiten herademde zij weer.


  'Rijden we naar huis, Richard?'


  'Zouden we niet nog gaan dansen, kleine?'


  'Kun je dan eigenlijk wel dansen?'


  'Dat niet, maar dat zul jij me wel bijbrengen.'


  Zij lachtte hem uit. 'Waarom zou je je nodeloos inspannen... Laten we liever een beetje zo maar wat rondrijden.'


  Ook de drie mannen hadden intussen het ewi-lokaal verlaten en liepen tot Birgits teleurstelling eveneens naar een auto toe.


  'Die hebben iets geleerd!' moest Sorge opmerken. 'Osaki heeft zijn zorgen blijkbaar tot mijn wagen uitgebreid en laat hem volgen, ook als ik er niet inzit... De zaak krijgt langzamerhand stijl!'


  Voor de eerste keer hoorde Birgit een toon van werkelijke bezorgdheid in zijn stem en haar hart kromp ineen.


  'Kom, laten we instappen. In de wagen kunnen zij tenminste ons gezicht niet zien.'


  Sorge hield beleefd het portier voor haar open, wat anders niet zijn gewoonte was. Zij onderging de duisternis in de wagen als een opluchting en vluchtte naar binnen, zoals een achtervolgd dier in zijn hol vlucht.


  'Wat zou je zeggen van Kamakoera en de grote Boeddha bij maneschijn?' stelde hij voor.


  'Kamakoera zou aardig zijn, maar niet de dikke Boeddha. Laten we liever naar de zee gaan kijken en de branding, als de maan erop glinstert.'


  Sorge startte en liet zijn wagen met grote snelheid door de straten rollen, waarop op dit late uur bijna geen verkeer te bekennen was. De grote stad lag zodoende al gauw ver achter hen. Pas toen zij de zee bereikten en over de nieuwe kustweg reden, verbrak Birgit het stilzwijgen, waar zij beiden in vervallen waren.


  'Ik wilde je iets vragen, Richard... mag ik?'


  'Vraag maar op, kleintje,' zei hij met een hartelijkheid, die zij niet van hem gewoon was.


  Niettemin wist zij niet goed, hoe zij haar vraag zou formuleren.


  'Kunnen wij ons dan werkelijk niet meer redden, Richard?'


  Hij wachtte zolang met antwoord geven, dat zij al meende, zijn zwijgzaamheid voor het antwoord te moeten houden.


  'Eigenlijk verwondert het me,' zei hij toen, 'dat je die vraag pas nu stelt. Ik vraag me dit namelijk al langer af.'


  Haar adem werd van vreugde sneller.


  'Dus is er nog hoop, Richard? Kunnen we toch nog weg...?'


  'Geen valse hoop koesteren, Birgit...! Ik vrees, dat het te laat is.'


  'Neen, het is niet te laat! Richard... het is nooit te laat, als je maar wilt!'


  Sorge gaf wat minder gas en reed langzamer.


  'Ik heb nu eenmaal te lang niet gewild, kindlief... Als ik nu toch nog een beetje wil leven, dan is dat alleen maar een teken van zwakte.'


  'Zeg toch niet zo'n onzin, Richard, je bent immers geen zelfmoordenaar!'


  'Nee, dat ben ik werkelijk niet,' lachte hij droogjes, 'wie zichzelf van kant maakt, is alleen maar laf. Maar... je weet, hoe ik nu eenmaal ingesteld ben, kindje ; liever een dag lang heersen, dan honderd jaar lang als een gegoede burger vegeteren... Ik heb een beslissing teweeggebracht, die het aanschijn van de wereld zal veranderen. Ik ben altijd bereid geweest om voor het torenhoge spel dat ik speelde de volle prijs te betalen. En die prijs is toch niet eens zo hoog, slechts een leven wordt er van mij geëist, alleen maar mijn eigen leven. Denk eens aan, hoe goedkoop dat eigenlijk is, daar mijn beslissing het toekomstige leven van vele honderden millioenen mensen bepaalt. Omwille van een dergelijke lage rekening kan men zich als fatsoenlijk mens toch moeilijk stiekem aan de consequenties onttrekken!'


  Birgit voelde, dat hij op het punt stond, zich weer over te geven aan gevoelens van grootheid en macht. Dat mocht zij niet toelaten en daarom schudde zij energiek het hoofd.


  'Je rekening klopt niet, Richard, daar voor ieder normaal mens het eigen leven belangrijker is als ieder leven van een ander. Ik voor mij tenminste, vind jouw leven belangrijker... veel, veel belangrijker, dan het leven van alle andere mensen op de wereld. Neen, de prijs, die je betalen moet, is veel te hoog!'


  Zij kreeg geen antwoord.


  'Moet je hem eigenlijk wel betalen, Richard? Moet je je dan absoluut opofferen... of... wil je dat juist?'


  Hij hief de handen van het stuur op en liet ze weer terugvallen.


  'Ja... dat wilde ik. Dat wil zeggen... ik heb er eigenlijk nooit bij stil gestaan, wat er zijn zou, zodra ik gedaan had, wat ik wilde doen. Vaak, als ik er aan dacht, dat het ieder ogenblik met me gedaan kon zijn en ik gearresteerd kon worden, ben ik alleen maar bang geweest, dat dit zou kunnen gebeuren voordat ik met alles klaar was. Ik was alleen bang, te falen voordat de grote zaak volbracht was... je moet nu eenmaal begrijpen, kindlief, dat men zo'n spel als ik gespeeld heb, alleen kan volhouden, als men zich op zijn doel concentreert en nergens anders op. Iedere gedachte aan wat later komen kan, aan de eigen toekomst of zelfs aan veiligheid, zou een rem geweest zijn. Als mijn gedachten verder dan het doel gegaan waren, zou ik voorzichtig geworden zijn, geld gepot hebben en voor relaties gezorgd voor later... ik zou dan nooit de man geworden zijn, die ik nu ben en altijd zal zijn. Wat ik als enkeling bereikt heb, die omvorming van de wereld, heeft vóór mij zo goed als niemand bereikt. Dat is een triomf die altijd mijn eigendom zal blijven.'


  Zij stampte woedend met haar voeten.


  'Ja maar, dat is ijnmers onzin, Richard! Als je eenmaal dood bent heb je niets meer aan je triomf!'


  'De dood... wat is dat! Alleen een vormverandering, een verandering van plaats, een verplaatsing van je verblijf... anders niets.'


  Zij wilde nu niet op zijn voorstelling van het hiernamaals ingaan. Dat zou maar van het thema hebben afgeleid.


  'Toe, zeg me toch eens, Richard, waarom je je niet wil redden?'


  'Ja maar ik wil toch,' riep hij met plotselinge heftigheid uit,'maar ik kan niet meer! Ik heb er te laat aan gedacht, dat het toch wel heel aardig zijn zou, verder te leven. Misschien heb je gelijk en verlangt mijn triomf levend genoten te worden, en wel levend samen met jou, kleintje!'


  Zij greep naar zijn hand en zette er haar nagels in.


  'Ik ben zo verschrikkelijk blij, Richard. Als je leven wilt, dan zullen we ook leven! Het is immers zo heerlijk te leven, de wereld ligt voor ons open... Toe, laten we weggaan! Alsjeblieft, Richard, laten we meteen wegrijden... vannacht nog!'


  Hij reed nog maar heel langzaam. De wagen achter hen haalde hen in en het licht van de koplampen ervan viel op hen.


  'Onze trouwe begeleiders komen dichterbij.' Sorge greep met zijn hand achter zich en trok het gordijntje van de achterruit neer.


  'Of kunnen we niet meer vluchten, Richard?'


  'Luister, kindje, ik zal je onze positie precies uiteenzetten, zoals ze is. Dan zul je zelf zien, dat we nauwelijks nog een kans hebben.'


  'Ja, vertelt het me en verberg me niets.'


  'Mooi. Welnu, een gewone spion keert nadat hij zijn opdracht met succes heeft uitgevoerd in zijn land of minstens bij zijn opdrachtgevers terug. Daar wordt hij met de nodige eer ontvangen, op zijn minst echter, ontvangst hij zijn welverdiende loon. Bij de mensen, voor wie hij werkzaam is geweest, is hij in veiligheid en daar behoort hij ook. Ik zelf, kleintje, ben niet zo'n spion, want ik heb geen bepaalde opdrachtgever en behoor nergens thuis. Uit eigen beweging heb ik gewerkt voor velen, hoewel bij een dergelijk werk twee klanten al teveel zijn! In Rusland zullen ze echter vroeg of laat vernemen, dat ik even goede inlichtingen over de Sovjets aan de Duitsers geleverd heb, als over de Duitsers aan de Sovjets. Bovendien kan een fanatiek vrijgevochten mens als ik, toch al niet in een dictatuur leven. Dat we in Duitsland niets verloren hebben, is je natuurlijk duidelijk, want die weten vanzelfsprekend ook binnenkort, hoe de vork aan de steel zit. En hier in Japan hebben ze alleen nog maar een overtuigend bewijs nodig om mij te arresteren en op te hangen... Als ik niet deel uitmaakte van de ambassade en Tratt tot vriend had, zat ik al lang achter slot en grendel. Dat begrijp je toch zeker wel?'


  'Natuurlijk, maar er zijn immers toch nog andere landen op de wereld... neutrale landen, met wie je nooit iets gehad hebt.'


  Zij reden om een smalle baai heen, die als een fjord diep het land insneed. Daar de weg erg nauw en vol bochten was, moest Sorge in de eerste versnelling rijden en goed opletten.


  'Nergens ter wereld zou ik veilig zijn, lieveling, ook niet in het neutraalste land. De arm van het Kremlin reikt ver... ook Trotzki werd in Mexico van het leven beroofd en een heleboel andere mensen, met wie vadertje Stalin een appeltje te schillen had. De Sovjets hebben de tsarengeneraal Koetjepoff zelfs levend uit Parijs gehaald!'


  'Maar kunnen wij ons niet onder bescherming van de politie stellen... zo iets bestaat toch?'


  'Zeker bestaat dat! Maar alleen voor belangrijke mensen, voor verdienstelijke mensen, aan wier leven men groot belang hecht. Waarom zou een vreemde staat echter uitgerekend mij beschermen, een buitenlander zonder enige betekenis, misschien zelfs een illegale immigrant? Bovendien -'


  'Wat is er bovendien?'


  'Bovendien heb ik geen geld, kleintje. Het is nog precies voldoende om gedurende deze laatste weken plezierig te leven... Tot nu toe is de snode mammon mij immers volkomen onverschillig geweest. Ik had genoeg aan mijn salaris en onkosten kon ik maken, zoveel als ik wilde... Gespaard heb ik niets. Waar zou het ook heengegaan zijn, als ik er ook nog aan gedacht had, mij te verrijken?'


  'Och... geld is het wel minste, Richard. Mijn vader zal ons helpen en wij kunnen immers ook nog wat verdienen.'


  Energiek schudde hij het hoofd.


  'Van je vader wil ik niets, en als ik moet werken om behoeftig te leven... dan zie ik juist helemaal niet in, waartoe ik eigenlijk nog zou moeten leven. Het leven zou voor mij... ik bedoel natuurlijk voor ons, alleen zin hebben, als wij het in volle teugen zouden kunnen genieten. Je weet wel... met een villa op Hawaii, auto's en zeiljacht, met goed eten, een mooie woning en veel reizen.'


  Zij werd langzaam aan woedend.


  'Overdrijf toch niet, Richard! Ik zou al gelukkig zijn, als we alleen al maar in leven konden blijven. Ik ben voor geen enkel werk bang, ook als wij heel klein beginnen. En jij, Richard, met jouw energie en met je fabelachtige talenten, komt er wel weer gauw bovenop.'


  Zij waren om de baai heengereden en de weg werd breder. Sorge kon nu weer wat sneller rijden.


  'Je kent het leven van tegenwoordig nog niet, mijn dapper kindje,' lachte hij met gedwongen spot. 'Het leven is alleen prettig, als men geld heeft, en wel heel veel geld. Zo mogelijk zonder er voor te moeten werken! Maar belangrijker dan geld is veiligheidDus zou men de bescherming moeten hebben van een machtige staat!'


  Zij pijnigde haar hersens om een uitweg te vinden.


  'Kun je je niet de verdiensten verwerven waar je recht op hebt, als wij er eenmaal maar eens zijn... in Amerika bijvoorbeeld. Dat is immers het machtigst van alle neutrale landen?'


  'Pas daar verwerven, lieveling, dat zou te laat zijn! Zulke verdiensten moet men al bezitten, voordat men er komt. Nu hebben we geen tijd meer om ze nog te verwerven.'


  Vertwijfeld wierp Birgit zich achteruit tegen de bekleding vande wagen.


  'Richard... toe, laten we vluchten, toe... alsjeblieft, Richard!


  De vlucht geeft ons in alle geval nog een kans, alleen als we hier blijven, hebben wij er geen meer! Achter ons rijden die kerels alWij moeten weg uit Japan! Eerst moeten we weg van hier, dan slaan wij ons er wel doorheen, Richard! Dan kunnen we immers...'


  'Wees eens even stil, Birgit... hou eens een ogenblik je mond!'


  Zij bemerkte, hoe zijn gezicht, ja zijn hele lichaam, zich spande. Zij wist, hoe listig hij was en begreep dat hem iets was ingevallen. Haar handen balden zich tot vuisten en zij durfde bijna niet meer adèm te halen.


  Intussen reden zij verder langs de kust naar het noorden. Het ruw gemaakte asfalt zoefde onder de wielen.


  Kilometer na kilometer schoof voorbij. Sorge reed zonder oponthoud door Kamakoera heen, zonder enige doel. Hoe langer hoe verder ging het de kust langs.


  Pas toen in de verte al de lichten van Ishiba opdoken, trapte hij ineens hard op de rem en bracht de wagen tot stilstand. Toen hij de motor afzette, hoorde zij het ruisen van de branding, die beneden hen op de klippen brak.


  Tegelijkertijd knarsten achter hen de wielen van hun achtervolgers.


  'Het zal heel veel van jou afhangen, kleintje, of het te doen is, wat ik me zojuist heb uitgedacht,' zei Sorge zonder enige overgang en vertelde haar zijn plan. 'Ik weet namelijk al lang, dat de Japanners ergens iets tegen Amerika voorbereiden. Waarschijnlijk is dat ook de reden, waarom zij Rusland niet willen aangrijpen en hun mooie Kwantoeng-leger intact willen houden. De spleetogen willen nu eenmaal met alle geweld in de Pacific! Je weet immersdat het hun om levensruimte te doen is. Alleen een blinde kan bestrijden, dat zij die inderdaad nodig hebben, met een millioen baby's teveel per jaar. maar de yankees verbeelden zich, dat alles in de Pacific en wat erom heen ligt, blijven moet zoals het nu is. Daarom is het toch duidelijk, dat de Japanners zich allereerst op de Amerikanen zullen werpen. Pas als die knock-out zijn, kan de Japanse uitbreiding beginnen...! Ik verzeker je, dat de Japanners een slag tegen Amerika in de zin hebben en wel spoedig. Op het einde van de volgende week vindt er een kabinetszitting plaats en daar valt dan de beslissing. Van die beslissing zal Tanaka natuurlijk op de hoogte gesteld worden en wij moeten er eveneens achter zien te komen. Dat wil zeggen, jij moet zien dat je er achter komt...'


  'Ik kom er ook achter, Richard, verlaat je daarop, ik zal alles...'


  'Maar dit keer,' onderbrak hij haar zonder meer, 'zal ik onze wijsheid echter niet meer gratis en franco afleveren, maar ze aan de yankees verkopen... Zij kost minstens twee Amerikaanse passen, een veiligheidsgarantie en geld, heel veel geld!'


  Birgit leunde haar hoofd tegen zijn schouder.


  'Ik wist immers wel, Richard, dat je altijd een uitweg vindt. Je moet alleen maar willen!'


  Sorge streek teder over haar haren.


  'Maar die uitweg,' zo remde hij haar geestdrift, 'is helaas een weg waar men tijd voor nodig heeft. En die hebben wij eigenlijk niet meer. Mijn mensen zullen zich Maandag uit de voeten maken, alles is daartoe al voorbereid. Natuurlijk... dat zou nog uitgesteld kunnen worden. Maar dan zou ook mijn arrestatie uitgesteld moeten worden. En daarmee, Birgit... moeten we toch iedere dag rekening houden!'


  'Je kunt me nu niet meer bang maken. Richard. Je zult ook daarvoor wel een uitweg vinden.'


  Zij had nieuwe zekerheid gekregen, een zekerheid, die niet meer aan het wankelen viel te brengen. 'Als je iets wilt, beste vriend, dan ruim je iedere hindernis uit de weg.'


  Sorge lachte.


  'Je hebt gelijk, kleintje... Ik hoef er nu alleen maar voor te zorgen, dat in mijn plaats allereerst een ander gearresteerd wordt. Ik zal de bewijzen tegen hem leveren. Natuurlijk... kan dat alleen iemand zijn, die tot de zogenaamde 'ingelichte kring' behoort. Dat is intussen wel een verdomd kleine kring geworden. Eigenlijk behoren alleen nog maar Tratt, Ebner, Ficht, Ravensburg en ik daartoe. Veel keuze hebben we dus bepaald niet. Hoe ook... het is te doen! Voordat zij hun misgreep inzien, verstrijkt er een hele tijd. Maar wij zullen aan een korte tijd genoeg hebben - eenvoudig omdat het genoeg zijn moet!'


  Het kostte Birgit enige moeite, zo vlug te begrijpen, hoe hij dat allemaal bedoelde.


  'En degene, tegen wie je valse bewijzen levert... wat gebeurt er met hem?'


  Sorge schakelde de motor in en zette de wagen achteruit.


  'Heb je daarnet niet gezegd, kleintje, dat mijn leven je meer waard was dan het leven van alle andere mensen samen?'


  Haar bevestiging daarvan kostte haar enige zelfoverwinning.


  'Ja, Richard, dat heb ik wel gezegd... en ik blijf er ook bij.'


  Sorge lachte tevreden.


  'Bravo, kindje, zo beval je me.'


  Hij moest een paar keren scherp terugzetten, totdat de wagen met de kop in de tegengestelde richting stond.


  De andere wagen, achter hen, was langer en had daardoor nogal moeite met die manoeuvre. Toen zij hem passeerden, wenkte Sorge de mannen die erin zaten vriendelijk toe.


  'Zonder jou, Birgit, zou ik beslist niet meer op de gedachte gekomen zijn, dat zoiets zich nog zou kunnen lonen. Maar je hebt gelijk, 't zal amusant zijn, nog een paar tientallen jaren te leven!'


  'En blijft het bij Hawaii, Richard?'


  Met zijn vrije hand klopte hij op haar knie.


  'Natuurlijk blijft het daarbij, kindje! Zo'n klein eilandje bij Hawaii zou juist de goede plaats zijn om ons door onze nieuwe vrienden goed te laten beschermen. Men schijnt van daar namelijk een bijzonder mooi uitzicht te hebben.'


  'O ja... het uitzicht op de groene zee van Hawaii!'


  'En het uitzicht op een wereld, die zich het hoofd moet breken, over wat Richard Sorge allemaal heeft uitgespookt!'


  


  


  *


  De badplaats Noboroeyama werd sinds enige tijd ook door Europeanen bezocht. Natuurlijk alleen door degenen, die zich in het Japans verstaanbaar wisten te maken en het prettig vonden in een hotel te wonen, dat nog onvervalst in de oude stijd geëxploiteerd werd. Van het eigenlijke Japanse leven ziet de toerist immers niets, en de vreemdelingen die in het land wonen leren er ook maar weinig van kennen. De meeste Europeanen worden helemaal niet gewaar, dat hun leven in Japan en zelfs hun reizen zich slechts tot enkele afgebakende gebieden beperken, die speciaal voor vreemdelingen zijn ingericht. Deze 'steunpunten voor vreemdelingenverkeer' zijn over het hele land verdeeld. Zij leveren wel alle Europese accomodaties, maar sluiten de vreemdelingen juist daardoor van het echte leven der Japanners uit. Dat is bij het maken van tochten vooral jammer, omdat de hotels in oude stijl en de badplaatsen, waar de Japanner zelf heengaat, hun eigen bekoorlijkheid bezitten en heel wat eigenaardigheden, waarover men thuis zo graag zou willen vertellen.


  Pas kort voor de oorlog kwam bij de blanken, die in het land zelf woonden en die de taal beheersten, de mode op om te reizen zoals de Japanners het zelf doen. Tot de badplaatsen, die toen door Europeanen ontdekt werden, behoorde vooral Noboroeyama, dat enkele uren met de auto van Tokio verwijderd in een der mooiste dalen van de Japanse Alpen ligt.


  Toen Richard Sorge het Noboroeyamahotel had uitgezocht, om daar een onderhoud te hebben met mijnheer Malcolm, de vertegenwoordiger van de Hamiltonlijn, was dat ongetwijfeld goed overlegd. Daar Sorge nu nauwelijks nog kon hopen, zijn achtervolgers voor langere tijd kwijt te raken, moest hij deze Amerikaan ontmoeten op een plaats, waar het aannemelijk zou zijn, dat de ontmoeting zuiver toeval was. Daarom nam hij ook Birgit mee, zodat zijn uitstapje het karakter kreeg van een weekend, zoals dat bij vrijgezellen de gewoonte was.


  Sorge draaide het stuur om. De wagen boog naar links en rolde door een houten poort het hotelpark binnen dat, in de kleuren van de late herfst prijkte. 'Vanavond zullen we weten, of de Amerikanen verstandiger zijn dan hun reputatie. Malcolm gaat voor een voorzichtig man door en zal aanvankelijk wel erg wantrouwend zijn. We zullen een harde nood te kraken hebben!'


  'Maar jij kent hem immers, Richard?'


  Sorge trok zijn mondhoeken omlaag.


  'Alleen van ontmoetingen in beschaafde kringen, kindje. Dat heeft niet veel te betekenen. Maar ik weet een paar dingen over hem... want ik heb me er altijd een beetje voor geïnteresseerd, hoe anderen het aanleggen. Hij zou best door een heilzame schrik overvallen kunnen worden, als ik me de eerste opmerkingen over zijn voornaamste beroep laat ontvallen.'


  'Je zult het wel met hem klaarspelen, Richard,' meende zij vol vertrouwen, 'om de eenvoudige reden, dat je het klaarspelen wilt!'


  Hij bracht de wagen voor de hoofdingang tot stilstand en liet het personeel voor de bagage zorgen.


  De chef de reception en een zwerm lachende kamermeisjes kwam hun vol dienstijver tegemoet. Sorge en Birgit beantwoordden waardig de vele buigingen en luisterden een poosje geduldig, hoe men te hunner eer de lucht zo diep en hoorbaar inzoog, dat het wel geleek op het sissen van kleine locomotieven.


  Terwijl Sorge nog bezig was zich van zijn schoenen te laten ontdoen, reed de donkere wagen voor, die hen gedurende de hele reis gevolgd was. Birgit keerde de beide Japanners, die uitstapten, woedend de rug toe, terwijl Sorge zijn achtervolgers joviaal welkom heette en hun een prettige vacantie wenste. Voorafgegaan door de eigenaar zelf, gingen zij op hun sokken de gladde trappen op en bereikten na een lange wandeling door eindeloze gangen tenslotte hun kamer. Het mooiste aan die kamer was het uitzicht op de zee en de bergen, die al te halver hoogte wit van sneeuw waren. In de kamer zelf stonden geen meubels, zelfs geen haak om kleren aan op te hangen. Dus werd alles op de grond gelegd, waarvan de matten, vervaardigd uit rijststro, blonken van zindelijkheid. Inplaats van bedden waren er alleen dikke gewatteerde dekens, die nu nog in een hoek lagen opgestapeld. Men spreidt die pas op de grond uit, als het tijd wordt, om te gaan slapen.


  Beleefd informeerde de hotelhouder naar hun wensen voor het souper. In een Japans hotel wordt iedere maaltijd op de kamer zelf gebruikt en moet lang vooruit besteld worden. Eetzalen zijn er niet.


  Nauwelijks was de waard verdwenen, of de nodige kamermeisjes verschenen om behulpzaam te zijn bij het uitkleden. Dit behoort tot de gebruikelijke service jegens de klanten en wordt door niemand zonderling gevonden.


  'We hebben bekijks,' lachte Birgit, terwijl men haar haar rok uittrok, 'kijk daar die vlekken eens op de muur.'


  Onverschillig volgde Sorge haar blik en zag, hoe aan de andere zijde van de millimeterdunne kamerwand, het perkament vochtig gemaakt werd om het doorzichtig te maken.


  'Er zijn dus altijd nog mensen, die niet willen geloven dat wij over het hele lichaam tamelijk wit zijn. Wel, de ongelovige dames zullen er zich van kunnen overtuigen.'


  'Hoezo, dames, Richard? Kunnen het ook niet heren zijn, ...bijvoorbeeld onze vrienden uit Tokio?'


  Sorge, die nu in het geheel niets meer aan had, wees met zijn duim over zijn schouder heen.


  'Nee, kleintje... onze achtervolgers wonen aan de andere kant. Die interesseren zich niet voor onze huid, maar alleen voor wat wij zeggen. Maar zij moeten eerst hun microfoon monteren!'


  De twee meisjes hielpen Birgit en Sorge in hun kimonos. Ieder hotel houdt die kledingstukken voor zijn gasten gereed. Donkere, zachtgevoerde kimonos voor de winter en lichte voor de zomer. Het is niet gebruikelijk, dat men gedurende het oponthoud in een Japans hotel zijn eigen kleren draagt. Het hotel dient niet alleen om onderdak en kost te verschaffen, het zorgt ook voor de kleding en voorziet de gast zelfs van zeep, tandenborstel en kam. Na aankomst is de eerste opgelegde plicht, die het fatsoen eist, dat men een warm bad neemt. Niet in een kuip, maar in een groot, gemeenschappelijk bad, dat zich op de benedenverdieping van ieder hotel bevindt. Voor de verwarming daarvan zorgen niet de hotelhouders, maar veeleer de goden van het land, die de vulkanische bodem van Japan van zoveel warme bronnen hebben voorzien, dat er maar weinig streken zijn, waar men ze niet aantreft. Veel van die bronnen zijn geneeskrachtig. Die van Noboroeyama eveneens, want zij bevat zwavel en heeft de naam iemand van de reumatiek af te helpen. Het hotel was vlak boven de bron gebouwd en had op die manier het meeste nut van deze gave der natuur. De kamermeisjes gaven elk van de beide vreemdelingen een kleine handdoek en zeep en gingen hun toen voor, om hen het foero te wijzen.


  In het Noboroeyamahotel was dit foero geen gewone badkamer van hout en ter grootte van een kamer, maar meer een badhal van tamelijk ruime afmetingen.


  Sorge en Birgit moesten eerst aan de waterdamp wennen voordat zij in de grote hal de weg vonden. Het eigenlijke bad zag er uit als een natuurlijk bergmeer. Het onregelmatige bekken was omgeven door gladde, onbewerkte rotsblokken en de bodem was bedekt met kiezelstenen. In 't water zwommen, zaten en ploeterden ongeveer twintig gasten, heren, dames en kinderen, oudere en jongere mensen, die niets anders droegen dan hun huid. Deze onbezorgdheid is een oud gebruik, waar ook vreemde gasten zich naar moeten voegen, willen zij geen onaangenaam opzien baren. Richard Sorge en zijn metgezellin waren al jaren gewoon aan de volledige naaktheid in het foero en bewogen zich dientengevolge met dezelfde natuurlijkheid als de Japanners zelf. Zij gaven hun kimonos aan een van de kamermeisjes en lieten zich de houten kuipen met heet water brengen, waarvoor iedere gast zich eerst zorgvuldig met zeep wast, alvorens in het grote gemeenschappelijke bad te duiken. Ook voor dit afwassen stond er vreemde hulp klaar, daar men maar met moeite zijn eigen rug kan bereiken.


  'Wat een verval der goede zeden,' berispte Sorge, toen een badmeester op hem toeijlde, 'vroeger had men voor dit doel toch alleen maar knappe, jonge meisjes.'


  De man verontschuldigde zich.


  'Sinds ook blanke heren ons nederig huis met hun aanwezigheid vereren zei hij, 'hebben wij dit gebruik helaas moeten veranderen.'


  De jonge Japanse, die Birgit afwaste, boog zich grinnikend naar het oor van haar klant.


  'Ja... het was soms pijnlijk, een blanke heer te bedienen... werkelijk heel erg pijnlijk.'


  Zij kon haast niet meer van het lachen.


  De overige gasten in het foero namen van de pas aangekomenen geen notitie, of slechts zo discreet, dat men van hun nieuwsgierigheid niets kon merken. Zelfs de twee agenten van Osaki, die thans binnenkwamen, waren zo welopgevoed, dat zij op deze plaats ervan afzagen, Sorge en Birgit op dezelfde manier aan te staren als zij gewoonlijk voor hun plicht hielden.


  'Anders heb ik er een gruwelijke hekel aan,' merkte Sorge op, toen zij eindelijk naar de warme vijver toegingen, 'als er schreeuwende kinderen voor je voeten lopen. Maar nu komt dat lawaai mij heel goed van pas.'


  Hij ving een bal op, die door de lucht vloog, wierp hem echter niet terug naar de spelende kinderen, maar naar twee meisjes, die in paradijselijke kleding om een pingpongtafel heen en weer sprongen. De twee Japansen lachten hem toe en begonnen toen te ravotten met de kinderen, die hun bal wilden terug hebben. Birgits ogen waren intussen vertrouwd geworden met de nevel die in de ruimte hing, en zij kon onderscheiden, dat zich ook een paar Europeanen in de vijver bevonden. Hun blikken waren evenwel minder discreet, zonder enige verlegenheid bekeken zij haar lichaam. De tegenstelling tussen haar en de doorgaans gedrongen gebouwde Japansen was inderdaad opvallend, temeer daar Birgit zich bewoog met een elegance waarvan zij zichzelf niet bewust was.


  Onder die blikken, die over haar gleden, verloor Birgit haar onbevangenheid en hulpzoekend keerde zij zich naar haar begeleider.


  'Het is toch walgelijk zoals die blanken iemand kunnen aanstaren... Men moet zich bepaald schamen!'


  Sorge lachte haar uit.


  'Je moet die loerende ogen van onze rasgenoten veeleer als een compliment opvatten, kleintje!'


  'Toe, Richard, ga voor me uit... Die vent daar met dat struikgewas op zijn borst vreet me bijna op met zijn ogen.'


  Inplaats van voor haar te gaan lopen, duwde Sorge zijn mooie geliefde voor zich uit.


  'Deze zwaarbehaarde man, kleintje, is onze man, de achtenswaardige mijnheer Malcolm van de Hamiltonlijn, zoals hij zich noemt. Misschien komen wij via hem naar Hawaii... Dus probeer je afkeer tegen hem een beetje te overwinnen.'


  'Ik zal mijn best doen!'


  Zij liep de laatste meters naar het bekken toe en liet zich toen vlug over een rond rotsblok in de warme vijver glijden. Daar het water zwavel en koolzuur bevatte, was het min of meer troebel en verborg het haar lichaam tegen de al te opdringerige blikken van de Europeanen.


  'We zullen eerst wat in het rond zwemmen,' stelde Sorge voor,'zodat ons rendez-vous met die harige wellusteling niet zo opvalt.'


  Birgit vond dat goed.


  'Daarginds zijn nog twee Europeanen, Richard... zullen we daar eerst naartoe gaan?'


  Sorge volgde haar blik en knikte. 'Bevallen die je beter... Zijn toch wel een beetje vet, vind ik.'


  Zij werd kwaad.


  'Vertel toch niet zo'n onzin! Denk liever aan wat we hier willen doen!'


  De beide blanken aan de andere kant van de vijver, schenen graag ongedwongen kennis te willen maken met een man, die zoveel schoonheid met zich rondvoerde. Via een paar onbelangrijke opmerkingen geraakte men al gauw in gesprek.


  Het waren journalisten, die voor Zuidamerikqanse bladen schreven en die in de paar weken, dat zij hier in het land waren, al definitieve opvattingen over Japan gevormd hadden. Sorge viel al de onzin, die zij uitkraamden ijverig bij, terwijl Birgit oppaste, dat alleen haar hoofd boven water uitkwam.


  Intussen gedroeg Malcolm zich erg handig. Nadat hij eerst een poosje behagelijk op een vlakke plek had uitgerust en zijn ogen zonder enige uitdrukking op het plafond van de hall gericht hield, gleed hij dieper het water in en waadde een beetje tussen de rotsen door. Van lieverlede naderde hij het groepje rond Birgit, zei iets over de geneeskracht van het bad en nam al gauw deel aan het algemeen gesprek.


  Zonder dat Sorge Birgit een wenk behoefde tegeven, begreep zij terstond wat zij te doen had. Zij hoefde de groep alleen maar te splitsen, zodat Sorge zich ongestoord met de Amerikaan zou kunnen bezighouden.


  Alsof zij in de loop van het opgewekte gesprek geleidelijk haar schuwheid verloor, kwam zij hoger boven het water uit. Zij wees door de grote, glasramen naar de bergen en noemde de twee Argentijnen de namen van de afzonderlijke toppen. Alsof dit volkomen onbewust gebeurde, liet zij daarbij haar bovenlichaam vrij en op hetzelfde ogenblik verloren Sorge en de pas aangekomen Amerikaan alle belangstelling van de Zuidamerikanen. Zij spraken nu alleen nog tegen het meisje en bemerkten zodoende helemaal niet, dat de twee andere geleidelijk uit de koers raakten en meer in het midden van het bad terechtkwamen.


  Daar was ook de waterdamp het dichtst boven het water. De agenten konden hen nu alleen nog maar in vage omtrekken onderscheiden.


  'U zult ongetwijfeld verbaasd zijn, mijnheer Malcolm begon Sorge het gesprek in het Engels, 'dat ik u naar dit ietwat ongebruikelijke trefpunt heb verzocht te komen.'


  De Amerikaan lachte veelbetekenend.


  'Het zijn ook ongewone tijden, dr. Sorge! Dat brengt vanzelf ongewone situaties met zich. Wilt u uw vacantie op een van onze schepen doorbrengen, of waarmee kan ik u van dienst zijn?'


  Sorge liet zich dieper in het water glijden en lachte ongedwongen. De speurneuzen van Osaki moesten de indruk krijgen, dat de heren elkaar grapjes vertelden.


  'Omgekeerd, mijnheer Malcolm... ik zou u een dienst willen bewijzen.'


  De ander trok de wenkbrauwen op.


  'Mij een dienst bewijzen...? Wilt u uw beroep opgeven en solliciteren naar een betrekking bij de Hamiltonlijn? Daarover zou bij gelegenheid wel te praten zijn.'


  Sorge ontging het niet, dat zich achter de spottende opmerking van Malcolm belangstelling voor zijn persoon verborg. Dat kwam heel goed uit.


  'Mijn beroep opgeven, ja... dat klopt! Maar ik zou toch niet bij de Hamiltonlijn willen komen. Ik zou alleen uw overheid bij gelegenheid een dienst willen bewijzen... zelfs een zeer grote dienst.'


  De Amerikaan wierp hem een scherpe blik toe.


  'Doctor, ik begrijp u niet helemaal.'


  'Jawel, mijnheer Bland... u begrijpt mij best,' zei Sorge nu ineens in het Duits, 'trouwens ik geloof, dat wij elkaar over het algemeen genomen heel goed zullen kunnen verstaan.'


  Majoor Bland van de Inlichtendienst der marine van de Verenigde Staten beheerste zich volkomen. Hij aarzelde haast geen seconde met zijn antwoord.


  'Dr. Sorge, I don't understand German. I am sorry, but would you please talk English.'


  [vert. Dr. Sorge, Ik versta geen Duits, 't Spijt me, maar zou u zo goed willen zijn Engels te spreken]



  'Mijnheer Bland, u hebt wel vaker de fout begaan andere mensen te onderschatten,' ging Sorge onbekommerd in het Duits verder, 'zoals bijvoorbeeld, toen u de vorige week uw vertrouwensman Shigahama vijfduizend dollar gaf. Daarmee wilde u hem voor zijn opgaven over het nieuwe Japanse vliegtuigmoederschip 'IzéMaroe' belonen. Maar met dat bedrag hebt u alleen maar de kas van kolonel Osaki gespekt, want Shigahama is in werkelijkheid officier van de Japanse contraspionage en heeft u volkomen valse inlichtingen gegeven.'


  Bland stak zijn onderkaak naar voren en zei geen stom woord.


  'In werkelijkheid heeft dat schip een waterverplaatsing van 22.000 ton en een diepgang van zeven meter. Met andere bijzonderheden zal ik u gaarne ten dienste staan.'


  'What do you mean, doctor... you talk in riddles.'


  [vert. Wat bedoelt u, doctor... u spreekt in raadselen]



  'Men kijkt naar ons, mijnheer Bland...' waarschuwde Sorge,'laten we nog eens naar de overkant zwemmen en trek alstublieft een minder ernstig gezicht!'


  De Amerikaan ging op die waarschuwing in. Zij zwommen een paar meter verder en lachten hartelijk.


  'Men kan nooit voorzichtig genoeg zijn, Bland,' vond Sorge, terwijl hij dook en proestend weer tevoorschijn kwam. 'De mensen zijn in dit land abnormaal wantrouwig.'


  De kiezelgrond onder hun voeten begon op te lopen en werd na enkele passen zo ondiep, dat zij in het water konden gaan liggen en toch nog hoofd en borst boven water hielden.


  'Ik zal het kort maken,' verklaarde Sorge nu, 'en u aan het kleine geschenk herinneren, dat u gisteren in uw brievenbus vond.'


  De Amerikaan was zichtbaar onder de indruk, maar hij gaf niet toe.


  'Welnu... de onbekende weldoener, die u dat filmrolletje cadeau deed, dat was ik, Bland... Zou u niet minstens 'dank je wel'zeggen...? Of heeft het u verder niet geïnteresseerd, hoe het Kwantoeng-leger is opgebouwd en bewapend? U weet daarover nu precies zoveel als de Japanse generale staf zelf.'


  Bland richtte zich uit zijn liggende houding op en monsterde het gezicht van Sorge.


  'Pas op, Bland, u verraadt door uw houding, dat wij een ernstig gesprek voeren,' waarschuwde Sorge weer, 'doet u alstublieft wat ongedwongener.'


  Hij greep een paar kiezelsteentjes en wierp die spelenderwijs in de richting van Birgit, die ginds aan de rand van de vijver op een steen met de beide Zuidamerikanen zat te flirten. Zij lachte terug, maar wendde zich toen weer direct tot haar vereerders.


  'U kunt onmogelijk in twijfel trekken, of mijn gegevens op die gefotokopiëerde documenten echt zijn, Bland. De technische data over de nieuwe foetsji-tank bijvoorbeeld komen volkomen overeen met de beschrijvingen die luitenant Watanabé u verschaft heeft... Het is overigens buitengewoon handig, zoals u die Nisei uit Los Angeles in het Zesde Regiment hebt weten binnen te smokkelen. Mijn compliment, majoor!'


  Bland begon nu te begrijpen, dat er een hoogst gevaarlijk man naast hem zat. Op de een of andere manier moest hij het met Sorge zien eens te worden.


  'Nou goed,' zei de Amerikaan, nu eveneens in 't Duits, 'wat wilt u, doctor... Wat heeft deze ontmoeting te betekenen?'


  Sorge lachte ongedwongen.


  'Mijn compliment, Bland. U spreekt even goed Duits als mevrouw uw moeder uit Hannover... U hebt werkelijk niets verleerd!'


  'Houdt mijn moeder erbuiten, doctor, maar laten we het over u hebben... Ik ben bereid u voor uw inlichting te betalen. Wat kost de film?'


  Sorge schudde het hoofd.


  'Waar prakkezeert u over, Bland, ik laat mij toch zeker niet betalen voor een dergelijke kleinigheid... Beschouw dat filmpje als mijn visitekaartje. Iemand die zijn wereld kent, pleegt immers zijn kaartje af te geven, als hij nader met iemand wil kennismaken. Dat heb ik tenminste bij Emily Post zo gelezen, het Amerikaanse leerboek voor goede omgangsvormen. Dat kent u toch zeker ook?'


  Bland ging erop in.


  'In mijn kinderjaren bladerde men af en toe daarin... Maar als ik me goed herinner, verlangt die goede dame van het visitekaartje van een man, dat ook zijn beroep daarop vermeld wordt... Wat is echter uw beroep, doctor? Blijkbaar niet dat, dat op de diplomatenlijst vermeld staat?'


  Sorge bekeek met Europese onbeschaamdheid een nauwelijks dertienjarig meisje, dat ernstig bezig was, zich in de schaduw van zijn massieve mama af te zepen.


  'Ik ben koopman,' zei hij, 'ik ben een vrij koopman, die zijn zaak graag zou willen uitbreiden, om zich dan zo gauw mogelijk uit zaken terug te trekken.'


  'Dat is een tegenspraak, doctor, die ik u verzoek, mij nader te verklaren.'


  Het Japanse bakvisje bemerkte de vreemde ogen en keek verschrikt naar haar moeder.


  'Ik spreek me niet tegen, Bland... maar ik verwacht van mijn zakelijke betrekkingen met u zo'n hoge winst, dat ik mijn handel in informaties kan opgeven om voor de rest van mijn leven het bestaan te kunnen leiden van een rijke nietsnut.'


  Meteen werd de Amerikaan weer voorzichtiger.


  'Uw optimisme, doctor, is bewonderenswaardig, maar... maar dat is toch zeker geen ernst!'


  Sorge grijnsde het kleine, naakte meisje zo schaamteloos toe, dat het zeep en doeken weg wierp en zich angstig in het beschermende water wierp. Met voldoening kon hij zien, hoe nauwkeurig de agenten van Osaki dit kleine tafereel hadden gade geslagen. Zij keken woedend in zijn richting en aan hun gezichten was te zien, welke verontwaardigde commentaren zij over zijn schaamteloosheid wisselden.


  'De toestand tussen Japan en de Verenigde Staten is ten zeerste gespannen,' zo wendde Sorge zich nu weer tot de Amerikaan.


  'Uw regering, mijnheer Bland, weet, dat Japan er in de toekomst aan denkt, ruimte te zoeken in de Pacific. Daar de Verenigde Staten echter vastbesloten zijn, de Japanners geen verdere rooftochten toe te staan, dient er rekening gehouden te worden met een oorlog tussen Japan en de Verenigde Staten... Ik weet, dat ik u daarmee niets nieuws vertel. Maar misschien is het voor u toch een nieuwtje, als ik u zeg, dat die oorlog vlak voor de deur staat, dat Japan op het punt is, bij verrassing toe te slaan... Ik weet heel goed, Bland, dat alle geheime en niet meer geheime Amerikaanse diensten hier te lande de opdracht hebben, uit te vissen, waarop de eerste stoot van de Japanners zich zal richten. Want die eerste stoot kan immers beslissend zijn...! Zover ik hoor, rekenen de meesten van u met Singapore, Nederlands-Indië of Australië... Wie dat beweert, heeft geen idee van de Japanse mentaliteit. Als de Japanner ergens iemand aangrijpt, dan is dat allereerst zijn sterkste vijand. Als hij die tegen de grond heeft liggen, hoeft hij zich om zijn andere tegenstanders niet meer zo druk te maken. Geloof me, Bland... De eerste stoot zal tegen Amerika zelf gericht zijn. Daarom neem ik aan, dat het u zou interesseren te vernemen, wanneer en waar de overval van Japan uw land zal treffen.'


  De Amerikaan staarde Sorge aan, alsof hij een spook zag. Voorlopig wist hij ook geen antwoord.


  'Ik weet, mijn waarde heer Bland, dat u nu aan mijn gezond verstand twijfelt,' lachte Sorge droogjes. 'Maar u zult niet meer aan de kwaliteit van mijn informaties twijfelen, als ik u nu zeg, wat u verleden vrijdag naar Washington geseind hebt. U verzocht om versterking van uw positie hier en wilde grotere volmachten ter besteding van gelden... U ziet, dat ik zelfs uw geheime code ken, waarvan u meent, dat zij eenvoudig niet te ontcijferen is.'


  Dat was volkomen gelogen. Sorge kende de sleutel van die code natuurlijk geenszins. Alleen was het hem door zijn merkwaardige begaafdheid weer eens gelukt, brokstukken van een cijfertelegram te begrijpen. Hij overblufte de Amerikaan bewust, terwijl hij ook overigens enkele feiten, waar hij achter gekomen was, zo wist voor te stellen, alsof er voor hem geen geheimen meer bestonden. Bland was wel gedwongen, aan te nemen, dat Sorge alles over zijn doen en laten wist en daardoor te allen tijde in de gelegenheid was, hem en al zijn medewerkers te laten arresteren.


  'Mag ik u verzoeken, waarde collega... verberg uw opwinding een beetje. Degenen die ons gadeslaan zouden anders met hun ogen kunnen zien, wat zij met hun oren niet horen.'


  ''t Is mogelijk, dat u gelijk hebt, doctor. Maar... wat u daar zegt, komt werkelijk een beetje als een verrassing voor me. Natuurlijk... samenwerking met u zou natuurlijk van belang voor mij zijn, heel belangrijk zelfs! Dat geef ik graag toe. Op welke basis zouden wij kunnen...?'


  Sorge onderbrak hem met een opgewekte lach.


  'Een millioen dollar in baar geld vind ik bescheiden, daar het bedrag pas vervalt, nadat mijn inlichting waar is gebleken.'


  Hij wenkte naar Birgit, die naar hem omkeek. Zij had haar twee bewonderaars laten zien, hoe lang zij kon duiken. Haar haren waren nat en daardoor zag haar hoofd er nog smaller en jongensachtiger uit dan anders. Uit de houding van de beide Argentijnen bleek duidelijk, dat tussen hen de strijd ontbrand was om de gunst van de schone Zweedse.


  'Ik ben er zeker van, mijnheer Sorge,' antwoordde Bland, 'dat uw voorstel aanvaard wordt... absoluut zeker zelfs! Uw aanbod is immers fair... Washington zal ongetwijfeld ermee akkoord gaan. Men hoort het graag, als alleen het resultaat betaald behoeft te worden. Voor voorschotten is men daarentegen niet zo goed te vinden, hoewel in dit geval...'


  'Als voorschot verwacht ik alleen twee passen,' vervolgde Sorge, 'die mijn medewerkster en mij in de gelegenheid stellen, na gedane arbeid in Amerika te wonen. De absolute bescherming van uw regering moet ons natuurlijk gegarandeerd worden. Ook bescherming tegen de lange klauwen van de Sovjets.'


  Bland knikte ijverig.


  'Dat spreekt zonder meer vanzelf, doctor... Wie ons land een waardevolle dienst bewijst, heeft niets meer te vrezen. U en uw bekoorlijke dame zijn vanzelfsprekend welkom bij ons en u zou aanspraak kunnen maken op iedere soort van bescherming tegenover wie ook. Is mijn woord u genoeg of...'


  'Dat is voldoende, mijnheer Bland. Wij zijn het volkomen eens!'


  De Amerikaan haalde diep adem. De transactie die hij daarjuist had afgesloten was eenvoudig enorm. Alleen het feit al, het hoofd van het Duitse Informatiebureau voor zijn dienst te hebben gewonnen, was een succes, dat men hem hoog zou aanrekenen.


  'U kent toch dat pension in de Takasakastraat, doctor?'


  Sorge knikte.


  'Natuurlijk, het heeft immers een verdomd slechte naam! Een paar rijke kerels hebben er hun meisjes ingekwartierd. U misschien ook, Bland?'


  'Inderdaad,' gaf de Amerikaan toe, 'maar alleen vanwege de camouflage. De woning van het meisje is mijn brievenbus. Elk bericht, dat u in de brievenbus van appartement 11 op de vijfde verdieping werpt, bereikt mij langs zekere en snelle weg.'


  'Goed bekeken,' glimlachte Sorge waarderend, 'kon bijna een idee van mij zijn.'


  'De sleutel van de huisdeur zal ik in de linker zijzak van uw wagen steken, doctor, en ik verzoek u, er zo spoedig mogelijk gebruik van te maken. U hebt het toch in uw gedachten .- vijfde verdieping, appartement 11!'


  'Vanaf overmorgen kunt u erop wachten, Bland.'


  De Amerikaan scheen uitermate tevreden.


  'Als u zo snel iets bruikbaars brengt, zou ik u werkelijk bewonderen!'


  Sorge grijnsde.


  'Dat kunt u meteen al doen,' vond hij met ontwapende arrogantie, 'maar nu moeten wij proberen, aan deze bespreking een einde te maken, zodat het geheel er volkomen ongedwongen uitziet!'


  De Amerikaan knikte, gleed in het diepere water en spartelde een beetje voor Sorge heen en weer, totdat deze hem langzamerhand volgde. Met een paar slagen zwommen zij tussen de andere gasten door in de richting van Birgit, die deed, alsof zij vanwege haar intensief geflirt met de twee Zuidamerikanen een slecht geweten had. Haar aanbidders waren niet bepaald erg blij, toen Sorge en de Amerikaan zich weer bij hen voegden. Elk van hen had immers gehoopt eens met het meisje alleen te kunnen zijn, om zonder getuigen een afspraak te maken.


  'Mijnheer Malcolm heeft mij zojuist een prachtig verhaal uit het grote bad in Koesatsoe verteld,' zei Sorge lachend. 'Stel je voor, Birgit, een Amerikaanse dame, die daar naar het baden wilde kijken, verscheen onder al die naakte mensen in een badpak. Zonder op de verontwaardiging acht te slaan, die haar bekleding overal wekte, ging zij naar het grote bekken en verdween erin. Natuurlijk sprongen op hetzelfde ogenblik alle blote mannen onder veel angstgeroep het water uit en sloegen op de vlucht.'


  Hij lachte zo hartelijk over zijn snel bedachte geschiedenis, dat zelfs de Zuidamerikanen meelachten, zonder te weten, wat daar eigenlijk zo grappig aan was.


  'Ja maar, waarom waren de mensen dan eigenlijk zo bang voor die arme vrouw?' vroeg de oudste tenslotte, nadat Birgit, Bland en Sorge over hun vrolijkheid heen waren. 'Zij had toch geen ziekte!'


  'Nee... zij had geen ziekte,' grijsde Sorge, 'maar de mensen dachten toch dat het iets dergelijks moest zijn! Want wat wilde zij dan anders verbergen?... Ongetwijfeld alleen iets heel vreselijks, iets afschuwelijks of besmettelijks! Tja, mijne heren, zo onbedorven en natuurlijk zijn de kinderen van dit land nu eenmaal nog.'


  Bland wilde zich niet door Sorge laten overtroeven. Daarom gaf hij van zijn kant een verhaal ten beste, dat een anglicaans bisschop in de buurt van Gifoe overkomen zou zijn. Deze kerkelijke hoogwaardigheidsbekleder had bij zijn reis over land een heel mooi gelegen hotel ontdekt en besloot daar de nacht door te brengen. Daar hij in het prachtig ingerichte huis een voortreffelijke maaltijd kreeg en men hem ook overigens buitengewoon goed behandelde, beval hij het hotel met veel prijzende woorden bij al zijn vrienden aan. Men kan zich voorstellen hoe de man zich voelde, toen men hem op zekere dag eindelijk verried, dat het het meest uitgelezen huis der vreugde was van heel Japan, dat hij overal zo vrijmoedig aanprees.


  Deze grap werd weer gevolgd door andere anecdoten, waar zij allen hartelijk over lachten. Tevreden stelde Sorge intussen vast, dat de mannen van Osaki tot op gehoorafstand dichterbij gekomen waren. Hij zorgde dus, dat zij waar voor hun moeite kregen en hield het opgewekte gesprek even luid als levendig nog een poosje aan de gang.


  Men brak pas op, toen het foero langzaam aan leeg geworden was.


  Ditmaal echter liep Sorge onmiddellijk achter Birgit om haar voor de blikken van hun begeleiders te beschermen.


  'En, hoe was het?' vroeg zij hem fluisterend, toen men eindelijk van de anderen afscheid genomen had.


  'Komt wel in orde, kleine... als elk van ons goed werkt. Je moet nu bij Tanaka je meesterstuk leveren en ik moet de heren nu een slachtoffer geven, waar zij een hele tijd aan zullen moeten knabbelen.'


  Hij schoof de perkamenten deur van hun kamer open en liet haar opvallend beleefd voorgaan.


  'En hoe moet dat meesterstuk van mij er uitzien, Richard?'


  'Dat vertel ik je na het eten, kindje... als we een beetje door de tuin lopen. Hier hebben de muren me te veel oren!'


  Ravensburg was in die dagen erg in beslag genomen, daar Heffter, de cultuurattaché, ziek was en hij hem moest vertegenwoordigen. Toch ontving hij de chef van de Japanse spionagedienst terstond, toen deze zich aandiende.


  Ditmaal maakte de kolonel het zo kort met alle begroetingsplichtplegingen, dat het bijna onbeleefd was. Zonder omhaal kwam hij tot het doel van zijn bezoek.


  'U zult wel even ontsteld zijn, als ik, doctor, toen ik hoorde, dat de Russen plotseling zijn begonnen, hun leger voor het Verre Oosten van de Siberische grens weg te nemen.'


  Ravensburg verborg zijn verrassing niet.


  'Trekt het Siberische leger weg! Naar het westen soms...?'


  Osaki knikte.


  'In allerijl trekt het Sovjetleger voor het Verre Oosten van de grens terug, hoewel vlak tegen deze grens aan een millioen man van het Japanse leger in aanvalspositie ligt. U weet, mijnheer Ravensburg, dat dit maar een ding kan betekenen, namelijk - verraad!'


  De Duitser trachtte zijn gedachten te ordenen.


  'Het nieuws wat u daar brengt, is inderdaad... is werkelijk slecht, zeer slecht. Maar ik begrijp niet goed... wat moet er dit keer dan verraden zijn?'


  Osaki begreep dat hij een fout gemaakt had. Hij was er absoluut van overtuigd geweest, dat alle hogere ambtenaren in de Duitse ambassade op de hoogte waren van de Japanse beslissing, om onder geen omstandigheden de Sovjets aan te vallen. Deze dr. Ravensburg wist daar echter blijkbaar niets vanaf. Dit kwam er nu echter niet meer op aan. Als de Russen zelf al ingelicht waren, was er geen reden meer voor verdere geheimhouding.


  'Het uiteindelijke besluit van de Japanse regering... een besluit, dat in tegenwoordigheid van zijn verheven Majesteit genomen is, heeft duidelijk bepaald, dat wij onder geen enkele omstandigheid in Siberië zouden aanvallen. Deze beslissing is aan de Sovjets overgebriefd... Daar kan geen twijfel aan bestaan. Anders was het immers volkomen uitgesloten, dat de Russen aan hun oostgrens iedere militaire dekking zouden terugtrekken. Stelt u zich eens voor, mijnheer Ravensburg, het Siberische leger maakt, in het gezicht van een Japans leger, rechtsomkeer en marcheert af naar het westen! Hoe kan dat? Zelfs tegenover een bevriende of geallieerde natie laat men zijn grenzen niet volslagen onbeschermd. Welk vertrouwen moet de Sovjetregering stellen in degene, die haar inlicht! Deze spion in ons midden moet al vaker zijn betrouwbaarheid bij hen hebben getoond. Hoe zou anders de eeuwig wantrouwige Stalin hem zonder meer geloven?


  Overigens is het duidelijk, dat de Russen pas in de laatste dagen van deze beslissing gehoord hebben. De haast die zij nu aan de dag leggen wijst daarop... De verrader heeft zijn bericht pas drie of vier dagen geleden aan het Kremlin doorgegeven. En ik beschik over aanduidingen, doctor, volgens welke deze man zich hier bevindt... in de Duitse ambassade.'


  'Alstublieft, kolonel!' probeerde Ravensburg te protesteren,'ik zou zulke dingen toch liever niet zeggen zonder voldoende bewijzen, als ik u was... Bij ons wist immers niemand iets van dat besluit van uw regering af. Hoe komt u er dan toe de Duitse ambassade binnen te komen en...?'


  Osaki liet zich thans niet meer door diplomatieke voorzichtigheid terughouden.


  'Zeker... het is mogelijk, dat ambassadeur Tratt niets er van weet. En het is mogelijk, dat de beslissing aan de meesten van uw collega's onbekend was. Maar één... één van de heren hier was ervan op de hoogte en die heeft het verraden. Ditmaal, mijnheer Ravensburg, ditmaal moet u mij helpen, de verrader te ontmaskeren.'


  De Duitser zag in, dat er een noodtoestand ontstaan was, waarin het onredelijk was nog bezwaren te opperen.


  'De ambassadeur zal zich ongetwijfeld niet tegen samenwerking verzetten. Als u ons maar wat meer bijzonderheden zou willen geven, kolonel.'


  Osaki had natuurlijk verwacht, dat men bewijzen van hem zou verlangen. Daar hij er echter nog altijd geen had, ontweek hij de vraag.


  'Mijnheer Ravensburg... vijftig divisies Russische elitetroepen zijn door dit verraad vrijgekomen en worden thans met koortsachtige haast met de Siberische spoorweg naar het westen vervoerd. Onze deskundigen menen, dat hun verplaatsing tegen midden december achter de rug zal zijn. En dan, mijnheer Ravensburg, dan... staan deze uitgeruste, tegen de winter geharde soldaten tegenover uw moegevochten kameraden. In een jaargetij dat voor de Duitsers zo ongunstig mogelijk is! Wat dit voor uw vaderland voor een gevaar inhoudt, hoef ik u wel niet te zeggen. En dit alles is bewerkt door één man, een verrader, die zich hier binnen deze muren bevindt. Wilt u mij nu nog meer vragen stellen, inplaats van onmiddellijk te helpen?'


  Ravensburg stond op.


  'U hebt gelijk, Osaki-san, uw persoonlijke overtuiging moet voor ons voldoende zijn. Ik zal de ambassadeur onmiddellijk op de hoogte brengen... Wacht u een ogenblik!'


  De kolonel knikte opgelucht.


  'Ik wist wel, mijnheer Ravensburg, dat ik niet vergeefs een beroep zou doen op hogere verplichtingen.'


  Ook Osaki was opgestaan. Toen Ravensburg hem alleen had gelaten, liep hij met korte, snelle passen in het bureau op en neer. Hij bekeek niet eens de papieren noch bladerde hij in de stukken, die de Duitser inderhaast open had laten liggen. De kolonel bevond zich in dezelfde staat van opwinding, als waarin hij ook Ravensburg gebracht had. Na ongeveer tien minuten kwam deze terug, vergezeld van de legatieraad, von Bogner en van dr. Mertens onder wie ook de bewaking van het huis ressorteerde.


  'De ambassadeur zegt u zijn volle medewerking toe, kolonel,' zei Ravensburg, terwijl Ebner nog verder ging en verklaarde, dat iedere mogelijke wens van Osaki vervuld zou worden. De ambassadeur wil u natuurlijk ook zelf spreken... Alleen heeft hij op het ogenblik bezoek van zijne excellentie Harana. Wat moet er het eerst...?'


  Het was Sorge die deze zin kwam onderbreken.


  'Een ongehoorde zwijnepan,' schreeuwde hij al in de gang en kwam opgewonden de kamer binnen. 'Natuurlijk moeten allereerst alle bureaus en brandkasten doorzocht worden en wel in aanwezigheid van Osaki-san. Begint u maar meteen bij mij alstublieft!'


  'Zoals u verkiest,' gaf Osaki met enige aarzeling toe, 'hoewel ik onze man voor te slim houdt, om belastend materiaal bij zich te bewaren. Ik kan dan zeker achteraf nog met de heren apart spreken?'


  'Nu we toch hier zijn,' stelde Ravensburg voor, 'kunt u het best bij mij beginnen en dan kunnen we naderhand naar Sorge en de militairen gaan.'


  De legatieraad was het daarmee eens.


  'Wel vooruit dan,, Ravensburg, kom voor de dag met de stoffige dossiers en tedere brieven '. spoorde hij aan, 'natuurlijk wordt volledige discretie gegarandeerd.'


  'Het geval is eigenlijk te ernstig voor grapjes,' zei Sorge berispend. Ravensburg trok de schuifla uit zijn bureau en zette ze op de vensterbank. Als politieattaché vond Bogner het vanzelfsprekend, dat het onderzoek zijn werk was. Niemand kwam daar ook tegen op, vooral niet, omdat zo'n onderzoek toch al een pijnlijke aangelegenheid was. Kolonel Osaki hield zich correct op de achtergrond. Hij liet het opzettelijk na, zelf in de papieren van een buitenlandse dienst te neuzen. Bovendien stelde hij zich toch niet veel voor van dit onderzoek en zeker niet bij dr. Ravensburg. De legatieraad vond het erg onaangenaam als oude ambtenaar mee te moeten aanzien, hoe men in tegenwoordigheid van een vreemde de stukken van zijnsuperieuren doorzocht.


  'Als wij ook nog de archieven moeten doorzoeken,' opperde Mertens, 'duurt de geschiedenis tot diep in de nacht.'


  'We zullen nog wel meer nachten moeten opofferen, mijn waarde!' verzekerde Sorge. 'Maar wat betekent zo'n offer in vergelijking met wat er is aangericht... Nee, ik kom er eenvoudig niet overheen!'


  Bogner richtte zich al weer op.


  'Zo... die la kan er weer in zei hij tegen Ravensburg. 'Ukunt gerust zijn, ik heb niets door elkaar gegooid.'


  Hij en Mertens waren behulpzaam bij het terugschuiven van de la. Daarna maakte Ravensburg zijn brandkast open, een ouderwets meubel, dat zeker al een halve eeuw in dit vertrek had gestaan. Bogner nam de meeste dossiers niet eens eruit, maar doorbladerde ze in de kast zelf. Het waren immers toch maar met de hand geschreven notulen en oude Gastenlijsten. Alleen de correspondentie met de buitenlandse missies nam hij mee naar het venster en bekeek ze nauwkeuriger.


  Ebner presenteerde de anderen een sigaret, die alleen Sorge weigerde. De legatieraad bekommerde zich niet veel om het onderzoek. Het was duidelijk, dat hij het slechts beschouwde als een formaliteit om Osaki een plezier te doen.


  De Japanner zelf nam niet aan het gesprek deel, maar keek naar de politieattaché. Ook een onderzoek van kantoorruimten vereist immers een bijzondere techniek. Daarom was het interessant voor Osaki, te zien, hoe zijn Duitse collega bij zo iets te werk ging. Bogner was nu ook klaar met de correspondentiemap en legde de papieren in de brandkast terug. Daarbij rolde er een doosje uit de kast, zoals men gebruikt voor leicafilms. Bogner ving het nog onder het vallen op en legde het terug in de kast. Ravensburg kon ze weer afsluiten.


  Met een beweging van zijn hand hield Osaki hem echter tegen.


  'Neem me niet kwalijk... wat was dat daar juist?'


  Bogner haalde het rolletje er weer uit, reikte het echter niet de Japanner maar Ravensburg toe.


  'Alstublieft... laat u het hem even zien.


  Op het punt, de kolonel het filmrolletje te overhandigen, keek Ravensburg er vluchtig naar, maar bleef toen ineens staan en bekeek het opschrift een beetje nauwkeuriger.


  'Dat ding is niet van mij...,' zei hij een beetje verbaasd, 'ik gebruik zo'n fijne korrel niet. Zeker nog iets van mijn voorganger.'


  Hij gaf het doosje aan Osaki, die terstond het hoofd schudde.


  'Dit voorwerp kan niet van uw voorganger afkomstig zijn, dr. Ravensburg, omdat die mijnheer al sinds vier jaren niet meer in Japan is. Hier staat, dat de film, die in het doosje zat, nog tot Mei 1943 bruikbaar was. Het doosje is dus hoogstens... wel, laten we zeggen drie tot vier maanden oud.'


  'Van mij is het in alle geval niet,' verzekerde Ravensburg opnieuw. 'Kijk toch eens wat er in zit, Bogner.'


  Terwijl de overigen hun gesprek onderbraken, ging het filmdoosje van Osaki naar de politieattaché, die hët openmaakte en er de ontwikkelde film uittrok. Hij ging ermee bij het venster staan en hield het negatief hoog tegen het licht.


  'Nou... wat staat erop?' vroeg Ebner, die de kwestie nu toch interesseerde.


  'Ik weet niet... Ik geloof dat het fotocopieën van een soort documenten zijn... Het lijkt mij meer iets Japans te zijn.'


  Ravensburg schudde het hoofd.


  'Geen idee, hoe dat ding in mijn safe komt. Dan zou ik het rolletje toch al eens hebben moeten zien!'


  'Wel, laten we dan even in de projectiekamer hiernaast gaan,' stelde dr. von Ebner voor. 'U vindt het toch goed, kolonel?'


  Osaki knikte, maar scheen veeleer terneergeslagen dan geïnteresseerd.


  'Het doek staat er zeker nog van gisteren?' vroeg de legatieraad aan Mertens.


  'Ja... ook het apparaat kan direct gebruikt worden.'


  Alle zes liepen op afgemeten pas door een smalle gang naar de achterste vertrekken, waar ook het archief en de bibliotheek waren ondergebracht.


  De projectieruimte was niet veel groter dan een kamer en kon maar weinig personen bevatten. Mertens schakelde het licht in en trok de donkere gordijnen dicht.


  Bogner gaf hem de film. Deze was van het gewone formaat en paste goed in de projector.


  'Wilt u het licht even uitdoen,' vroeg Mertens. Niemand nam de moeite erbij te gaan zitten op een der stoelen, te meer niet daar toch al het eerste beeld op het doek verscheen. Het was nog niet goed te onderscheiden, wat er op stond. Mertens moest het eerst scherper instellen.


  'Zo... nu is het goed,' zei hij toen, 'scherper gaat 't niet.'


  'Het is in alle geval Japans schrift,' stelde Bogner vast, hoewel iedereen dat zelf wel zien kon.


  'Maar dat andere,' zei Ravensburg, 'dat zijn zogenaamde tactische aanduidingen, zoals de militairen die gebruiken... De duivel mag weten, hoe die film in mijn kast komt!'


  'En wat zegt kolonel Osaki ervan?' vroeg Ebner in de duisternis van het vertrek.


  'Mag ik eerst de hele film zien?' verzocht de kolonel.


  'Natuurlijk... natuurlijk! Alstublieft, mijnheer Mertens, gaat u verder,'


  Het ene beeld na bet andere verscheen op het doek. Voor de leek zag het ene er bijna precies zo uit als het andere. Bij alle ging het om fotocopieën van militaire lijsten. De tekst was Japans en steeds vergezeld van een rij tactische aanduidingen.


  'Nu komt het laatste beeld,' zei Mertens tenslotte en liet de film staan.


  'Wel, kolonel,' vroeg de legatieraad andermaal, 'is dit op de een of andere manier interessant voor u?'


  'Ja...,' klonk Osaki's stem aarzelend in het donker. 'Deze film vertoont in vierendertig opnamen de volledige opbouw en bewapening van ons Kwantoeng-leger. Er zijn documenten op gecopieerd, die een militair geheim van de eerste orde vormen. Alleen de hoogste leden van de keizerlijke generale staf mogen hier kennis van hebben. Degene die zich deze opnamen wist te verschaffen... is de man, die wij zoeken.'


  'Licht alsjeblieft... riep Ebner met een stem, die van opwinding heel anders klonk. Toen het licht was, zochten zijn ogen Ravensburg en staarde hij deze aan.


  Nu pas drong het tot de jongeman door in wat voor een situatie hij zich bevond.


  'Maar u gelooft toch zeker niet...? Dat is toch eenvoudig absurd. Ik moet ertegen opkomen...'


  Richard Sorge, meester van iedere situatie, gaf Mertens en Bogner een wenk, zich voor de beide ramen op te stellen. Zijzelf ging naar de deur, om daar een eventuele poging om te ontvluchten te doen mislukken.


  'Ravensburg... heeft buiten u nog iemand een sleutel van uw brandkast?' wilde de legatieraad weten.


  'Nee... van een tweede sleutel is mij niets bekend... is mij tot nu toe niets bekend geweest.'


  'Heeft u overigens een verklaring ervoor, hoe deze film in uw kast kan zijn gekomen...? Behalve door u zelf?'


  De gevraagde haalde de schouders op.


  'Hoe kan ik dat doen? Ik kan u alleen op mijn erewoord verklaren, dat die film mij nog nooit onder de ogen gekomen is... De sleutel heb ik altijd aan mijn sleutelbos gedragen en die... die heb ik altijd bij mij.'


  Kolonel Osaki kwam een pas naar voren en keek de in het nauw gedrevene met een uitdrukking van meegevoel aan.


  'Gaat u alstublieft eens na, wie deze film in uw kast gelegd zou kunnen hebben!... Ongetwijfeld hebt u toch een vermoeden...'


  Ravensburg veranderde langzaam van kleur. Hij keerde zich om, keek van het ene zwijgende gezicht naar het andere, totdat zijn ogen op dr. Sorge vielen, die naast de deur stond.


  'Ja... ik weet, wie het gedaan heeft, Osaki-san. De verrader is Richard Sorge... de gemeenste schoft, die de wereld ooit gezien heeft.'


  Hij strekte de hand uit en wees met de vinger naar het gezicht van de beschuldigde.


  Maar Sorge was daarop voorbereid.


  Hij haalde alleen maar even de schouders op en trok zijn mondhoeken omlaag.


  'Tot nu toe hebt u mij alleen maar ontsteld doen staan, Ravensburg...' wees hij de beschuldiging terug, 'maar nu, bah... nu moet ik ook nog op u spuwen!'


  Dr. von Ebner was buiten zichzelf.


  'Is dat uw hele verdediging, Ravensburg? Kunt u dan alleen maar iemand anders beschuldigen en anders niets zeggen?'


  'Mensenkinderen,' riep Bogner, die bij het venster stond uit,'u kunt dat niet gedaan hebben! Zeg eindelijk toch eens iets!'


  Ravensburg voelde, wel, dat niemand overtuigd was van zijn schuld, maar hij begreep tegelijkertijd hoe vast hij in de knel zat.


  'Wat moet ik dan meer zeggen dan bezweren, dat ik die film nog nooit eerder gezien heb. Die misdadiger daar heeft hem als bewijsstuk in mijn kast gelegd, om de verdenking van zich af te schuiven... Want mijnheer Sorge weet, dat hij al lang verdacht wordt. Ik heb het nooit willen geloven, maar nu...'


  De legatieraad onderbrak hem.


  'Ja, dat gaat natuurlijk niet, Ravensburg, wat u daar met dr. Sorge uithaalt. Dat maakt alleen maar voor u alles nog erger!


  Wat er op dit ogenblik gebeuren moet, dient de ambassadeur te beslissen... Natuurlijk wordt Berlijn terstond op de hoogte gebracht.'


  Ebner veegde met zijn hand over zijn voorhoofd. Iets dergelijks had hij nog nooit eerder meegemaakt. De gevolgen ervan waren niet te overzien.


  'Waarde Bogner... ik mag u zeker wel vragen, met mijnheer Ravensburg naar zijn woning te gaan en voortdurend bij hem te blijven... Wij zullen hopelijk gauw weten, wat er verder gebeuren moet!'


  Met een radeloos gezicht trad hij op Osaki toe.


  'Ik weet niet, wat ik tegen u zeggen moet, kolonel, ik weet het werkelijk niet.., U hebt in alle geval de voldoening, dat de verrader geen Japanner is. Alleen aan uw energie is het te danken, dat hij nu ontdekt is...'


  De kolonel maakte een buiging.


  'Ja... de verrader is nu gevonden, mijnheer de legatieraad. Onschadelijk gemaakt is hij nog niet... Mag ik nu misschien even naar zijne excellentie om voor de medewerking van de ambassade te bedanken?'


  Ebner knikte bedrukt.


  'Zeker... wacht, ik breng u er heen.'


  Voordat Osaki de projectiekamer verliet, ging hij op Ravensburg toe en schudde hem zonder iets te zeggen de hand. Nadat hij ook van Bogner en Mertens afscheid genomen had, volgde hij de legatieraad, die voor hem uitliep.


  Toen hij bij de deur langs Sorge kwam, stak hij zijn twee handen in zijn zakken.


  'Tot ziens, heel spoedig, Sorge-san!'


  'Niemand in de ambassade heeft mij iets willen zeggen,' rapporteerde Kiyomi vertwijfeld, 'iedereen zag er uit als een stuk ijs en gedroeg zich ook als een stuk ijs, tenminste tegenover mij. Als die goede Willi er niet was, ik bedoel de Chinese bediende van Herbert, zou ik niet eens weten, hoe het met hem gaat. Maar het een of ander moet toch gebeuren, Osaki-san, wij moeten...'


  De kolonel maakte een handbeweging, die haar het zwijgen oplegde.


  'Vergeef me dat ik zo onbeleefd ben, u te onderbreken, Kiyomisan. Maar ik beschik over enkele inlichtingen...'


  Haar gezicht verhelderde.


  'U weet iets, Osaki-san... toe, zeg het me!'


  De officier liet zich door haar opwinding niet aansteken, maar bleef integendeel volkomen zakelijk.


  'De ambassadeur heeft de gebeurtenissen van gisteren in een uitvoerig radiotelegram naar Berlijn geseind en om instructies verzocht. Men is klaarblijkelijk tamelijk radeloos, vooral daar de heren het onder elkaar ook niet helemaal eens schijnen te zijn...'


  'Niet eens... over wat...?'


  'Wel, over de schuld van mijnheer Ravensburg... De meesten geloven daar namelijk niet aan, alhoewel zij het eigenlijk zouden moeten geloven. Zelfs de politieattaché heeft verklaard, dat het psychologisch volslagen uitgesloten is, dat Ravensburg zelf de film in zijn brandkast heeft gelegd. Ook Ficht en Nathusius zijn bereid voor Ravensburg hun hand in het vuur te steken. Alleen de legatieraad schijnt te voorzichtig te zijn, om zijn partij te willen opnemen. Zijn excellentie Tratt is natuurlijk erg verontwaardigd over het feit, dat men zijn vriend Sorge verdacht gemaakt heeft. In alle geval mag Ravensburg zijn kamer niet meer verlaten. Men houdt er rekening mee...'


  Osaki aarzelde opzettelijk. Om bepaalde redenen was er hem iets aan gelegen, de angst van het jonge meisje voor haar geliefde zo mogelijk nog te vergroten.


  'Men houdt er rekening mee...? Alstublieft, spreek toch verder!'


  'Men vermoedt, dat mijnheer Ravensburg met een blokkadebreker naar Duitsland gezonden zal worden.'


  Haar ogen vergrootten zich.


  'Maar dat is toch...! Ik bedoel, van die schepen worden er toch veel getorpedeerd. Hoe kan men hem aan zo'n gevaar blootstellen?'


  Osaki trok spijtig de schouders op en liet ze weer zakken.


  'Ik vrees, Kiyomi-san, dat uw gevoelens voor deze achtenswaardige Duitser u verhinderen, zijn positie met de nodige nuchterheid te beoordelen. Uw overtuiging van zijn onschuld en mijn overtuiging van de schuld van Sorge... dat is allemaal prachtig. Maar onze overtuigingen hebben geen zier bewijskracht voor anderen! Ook helpt het Ravensburg maar weinig, als enkele van zijn collega's hem niet in staat achten tot verraad... De zaak is nu eenmaal helaas zo, dat hij niet alleen belast wordt door de film, die men in zijn kast ontdekt heeft, maar ook nog door andere omstandigheden!'


  Kiyomi keek haar chef verschrikt aan.


  'Ook nog door andere omstandigheden? Wat bedoelt u daarmee?'


  'Ja... men weet immers, dat hij ontslag heeft willen nemen. Men weet, dat hij al een privébetrekking had en de ambassade wel graag wilde verlaten. Dat ziet er allemaal heel lelijk uit, Kiyomisan, en het is vooral zo lelijk, omdat hij immers niets heeft, waarmee hij zich kan verdedigen... Er zijn geen getuigen te zijnen gunste, er is ook geen tweede sleutel, waar men iets van afweet... Ik wilde wel, dat ik u wat kon ontzien, Kiyomi-san. Ik zou u liever verzwijgen hoe slecht de zaken er voor Herbert Ravensburg voorstaan. Maar dan zou ik tekort schieten in mijn plicht. U behoort nu eenmaal tot mijn medewerkers en moet de volledige waarheid horen.'


  Zij deed moeite, haar ontsteltenis te verbergen,


  'Maar in Duitsland... ik bedoel, als hij inderdaad zo ver komt, daar moet men hem toch geloven? Daar kan hij zich immers rechtvaardigen?'


  'In Duitsland,' meende Osaki, met spijt in zijn stem, 'zal zijn situatie nog slechter zijn dan hier. Daar beschikt hij niet eens over de collega's, die het hier voor hem opnemen. Daarginds weet ook niemand, dat wij Sorge voor de verrader houden. Waarmee moet Ravensburg zich dan verdedigen... alleen met bezweringen van zijn onschuld?'


  De kolonel schudde het hoofd.


  'Men gaat daarginds niet zachtzinnig om met mensen, die men voor verraders houdt. In een tijd, waarin dagelijks duizenden soldaten aan het front hun leven geven en waarin de steden in vuur en vlam staan, zal men zich niet bepaald veel moeite geven om de onschuld van iemand die zo verdacht is te bewijzen. Men zal eerder zijn schuld bewijzen. Wat er dan gebeurt-, wat er dan met mijnheer Ravensburg gebeurt... dat gaat tegenwoordig heel snel in Duitsland. Daar moeten wij ons geen illusies over maken, Kiyomi-san. Of wij het prettig vinden of niet!'


  Osaki had verwacht, dat zij in snikken zou zijn uitgebarsten. Maar zij bleef volkomen stom en staarde alleen naar haar handen, die zij in haar schoot gevouwen hield.


  'Er bestaan voor Ravensburg slechts twee kansen,' vervolgde de kolonel doelbewust, 'twee heel kleine kansen. Op de eerste plaats zou hij het geluk kunnen hebben, dat zijn schip onderweg aangehouden wordt of wel hij kan op de een of andere manier tot de overlevenden behoren, die in gevangenschap gaan. Dat zou voor hem tegenover zijn eigen landgenoten een redding betekenen en na de oorlog zou hij dan weer vrij komen. Overigens zie ik voor hem nog maar één mogelijkheid. Indien het namelijk zou gelukken... Maar nee, het zou verkeerd zijn, die valse hoop bij u te wekken, Kiyomi!'


  'Welke hoop,' drong zij aan, 'toe, Osaki-san, maak uw zin af!'


  De kolonel aarzelde nog een ogenblik, maar knikte toen.


  'Nou goed... er zou voor mijnheer Ravensburg nog een kans zijn, dat wij Sorge ontmaskeren, voordat zijn slachtoffer op transport gesteld wordt... Maar ik vrees, dat wij dit niet zo snel zullen klaarspelen! Sorge heeft de eerste ronde tegen ons gewonnen. Afgezien van een paar mensen, gelooft iedereen, dat de langgezochte verrader nu gegrepen is. Allereerst wordt nu naar de achtergrond en naar de vertrouwensmannen van de arme Ravensburg gezocht. Daardoor heeft de werkelijke verrader tijd gewonnen. Sorge zal natuurlijk verdomd voorzichtig zijn. Hij weet, wat ik van hem denk en dat wij hem omsingeld hebben.'


  Met inspanning van al haar vermogens zocht zij naar een uitweg.


  'Maar arresteer dan toch tenminste zijn handlangers, die Brancowitsj, de lieden van de kotter en voor mijn part ook het Zweedse meisje... In hun angst zullen die immers toch wel iets toegeven. U


  kunt hun toch de vrijheid of wat ook beloven, als zij volledig opbiechten. Ongetwijfeld krijgt u dan een of ander bewijs in handen! Waarom hebt u dat eigenlijk niet al lang gedaan, Osaki-san?'


  De kolonel schudde zeer beslist het hoofd.


  'U behoorde intussen onze manier van werken beter te kennen, Kiyomi-san... Wat u daar voorstelt, zou de grootste fout zijn, die ik zou kunnen maken. Geen enkele contraspionage ter wereld grijpt de kleine mannetjes voordat zij de grote chef te pakken heeft. Van de handlangers weet elk slechts een brokstuk. Ook als men hen onder druk zet, bekennen zij doorgaans iets dat vals is, zoals men hun van te voren heeft ingepompt. Wij willen immers niet een paar raadjes uit de helse machine van dr. Sorge losmaken, die onmiddellijk weer vervangen kunnen worden, maar wij moeten de hele machine vernietigen... geheel en al vernietigen. Begrijp dat toch, Kiyomi-san! Wat ons Brancowitsj of Koslovski vertellen kunnen, is niet voldoende, zelfs als het waar zou zijn. De Duitsers zouden toch alleen denken, dat wij valse verklaringen hadden afgedwongen... Door de kleinen te arresteren, komen wij niet tot het doorslaggevende bewijs, maar brengen we alleen het hele apparaat in alarm! Dan zal men zich daar even naar richten en verder werken. Geloof mij toch, Kiyomi-san, er is alle reden voor, als men zich overal ter wereld ertoe beperkt, de handlangers in het oog te houden, totdat de chef zelf gegrepen is.'


  Ondanks haar angst om Ravensburg moest Kiyomi inzien, dat haar chef gelijk had.


  'Maar Sorge moet nu toch weten, dat hij niet lang meer kan doorgaan?'


  'Natuurlijk weet hij dat,' knikte Osaki, 'want tenslotte heeft hij Ravensburg alleen erin laten lopen, om zelf meer ruimte te krijgen. Ik ben er zeker van, dat hij die tijd zal gebruiken om rustig ons gastvrije land te verlaten.'


  'Maar dat kunt u toch niet toestaan, Osaki-san...! Hij kan immers ook niet weg. U laat hem toch dag en nacht bewaken.'


  De kolonel glimlachte gelaten.


  'U vergeet, Kiyomi-san, dat dr. Richard Sorge in dienst is van een buitenlandse ambassade, en wel de ambassade van een met ons bevriend land. Als mijnheer op reis wil gaan, kan ik dat niet verhinderen. De meeste neutrale landen staan ook thans nog open voor een Duitser, vooral als hij ervoor zorgt op de een of andere manier een officiële opdracht te krijgen. Sorge kan naar China, Siam en natuurlijk ook naar Noord-en Zuid-Amerika gaan... Zolang wij geen echte bewijzen tegen hem hebben, kan hij in alle gemoedsrust aan boord van ieder schip of vliegtuig gaan. Het verwondert mij alleen, dat hij het nog niet gedaan heeft.'


  Kiyomi keek ineens op.


  'Osaki-san, ik ben er zeker van... dat hij nog iets van plan is!


  De schurk heeft Herbert alleen erin laten lopen, om tijd voor nieuw verraad te hebben. Anders is het immers niet te begrijpen, dat hij nog altijd hier is. Tenslotte kan hij toch wel denken, dat de dag moet komen, waarop wij kunnen toeslaan.'


  De chef van de contraspionage keek haar met een zekere voldoening aan. Hij vond het prettig, dat zij zelf die conclusie getrokken had.


  'Kiyomi-san, ik heb altijd wel geweten, dat u logisch kunt denken... ongetwijfeld verbazingwekkend voor een vrouw. Maar u zegt inderdaad, wat ik zelf eveneens veronderstel.'


  Zijn lofprijzing ging langs haar heen.


  'Bij die gelegenheid... ik bedoel, bij dat nieuwe plan, dat hij op het oog heeft, moeten wij hem te pakken krijgen, Osaki-san...!


  Daarbij moeten wij ons bewijs in handen zien te krijgen!'


  'Dat hoop ik ook,' knikte de kolonel, 'en het is mijn laatste hoop. Ik heb alle middelen en al mijn mensen daarvoor ingeschakeld. Niet alleen Sorge, ook alle mensen, met wie hij ooit omgegaan is, worden door ons in het oog gehouden. Alle gelegenheden, waar hij gewoon is te komen, worden bewaakt. Honderden telefoonaansluitingen worden alleen ter wille van mij voortdurend afgeluisterd. Al onze politiewagens hebben vierentwintig uur dienst per dag en ook de radiocontroledienst ligt dag en nacht op de loer. Maar u weet... wij hebben met een vijand te maken, die zich nooit bloot geeft. Sorge heeft geen van de drie typisch mannelijke zwakheden, waarover anders allen gestruikeld zijn, die wij te pakken wilden krijgen.'


  'Wat bedoelt u met die drie typisch mannelijke zwakheden?'


  'Wel... die liggen immers voor de hand : op de eerste plaats geld, op de tweede plaats alcohol en op de derde plaats vrouwen!


  Door een van die drie zwakheden laat als regel iedere man zich ten val brengen, als men het maar handig genoeg aanpakt. Het is de gebruikelijke methode van alle organisaties, die spionage bedrijven of bestrijden. Alleen bij onze vriend dr. Sorge helpt dat niet ; hij is voor al die drie mannelijke zwakheden volkomen immuun!'


  Daar dacht zij even over na.


  'Helaas hebt u gelijk, Osaki-san. Die man veracht het geld en schijnt vreselijk veel te kunnen drinken, zonder dat er zich gevolgen van een of andere aard voordoen...'


  'En wat de vrouwen aangaat,' ging Osaki verder en stuurde daarmee vastbesloten op zijn doel af, 'die is hij allemaal de baas en hij weet elke vrouw, die hij hebben wil, voor zich te winnen. Helaas verliezen alle vrouwen hun wil en hun verstand, als die man hen alleen maar aankijkt...! Denk alleen maar eens aan de jonge Zweedse, over wie mij vroeger altijd gerapporteerd werd, dat zij alle mannen van zich afstootte. Sorge hoefde maar met zijn pink naar haar te wenken en volslagen willoos werd zij zijn geliefde... een van de velen, die hem van dienst zijn! Voor mij als man is een dergelijk gebrek aan eigenwaarde eenvoudig onbegrijpelijk...'


  'Ook voor mij als vrouw is dat onbegrijpelijk,' verzekerde Kiyomi impulsief. 'Mij stond die man al tegen, toen ik hem voor de eerste keer zag. Hij heeft de ogen van een duivel!'


  'Als het waar is, wat u daar zegt,' meende Osaki doelbewust,'dan zou u, Kiyomi-san, de eerste vrouw zijn, bij wie Sorge geen geluk zou hebben.'


  'O nee, ik ben zeker niet de enige, Osaki-san. Zo slecht mag u niet over ons, vrouwen, denken!'


  De kolonel veroorloofde zich een glimlach en liet enige tijd verlopen, voordat hij verder sprak.


  'In alle geval ken ik buiten u, Kiyomi-san, geen enkele vrouw, van wie ik ernstig geloof, dat zij dr. Sorge zou kunnen weerstaan. Alleen op u zouden alle duivelskunsten van die man afketsen. Daar ben ik inderdaad van overtuigd.'


  Kiyomi begon nu toch te begrijpen, dat de kolonel een reden had, om zo diep op dat thema in te gaan.


  'Waarom legt u daar zo de nadruk op, Osaki-san? Hebt u een bepaald plan in die richting?'


  De leider van de contraspionage leunde achterover in zijn stoel.


  'De kracht van Sorge tegenover de vrouwen,' zei hij, de nadruk leggend op elk woord, 'wordt tot een zwakheid, als eerst maar eens een vrouw, die hij wil hebben, zich tegen hem verzet!'


  Zij begreep nu, wat er van haar verlangd werd. Haar ademhaling ging sneller.


  'Alleen door een dergelijke vrouw,' vervolgde Osaki, 'kan men dr. Sorge ten val brengen.'


  Zonder dat zij het kon merken, drukte de kolonel op hetzelfde ogenblik op een der knoppen, die zich onder het blad van zijn schrijftafel bevonden. Het was het teken voor zijn antichambre, hem nu de telefonische mededeling door te geven, die hij van te voren zelf in elkaar gezet had.


  Onmiddellijk zoemde de telefoon. Osaki nam de haak af en scheen terstond een en al belangstelling.


  'Gaat over Ravensburg,' fluisterde hij tegen het jonge meisje en reikte haar de tweede gehoorschelp toe. 'U kunt het bericht meteen mee beluisteren.'


  Aan de andere kant sprak een stem, die Kiyomi niet kende. Zij verwekte echter de indruk alsof de spreker een man van zekere autoriteit was, aan wiens woorden niemand kan twijfelen.


  'In de Duitse ambassade,' zei de stem, 'zijn intussen richtlijnen uit Berlijn binnengekomen, kolonel, met betrekking tot Ravensburg. Hij moet met het Duitse vrachtschip 'Hermes' naar Duitsland gebracht worden. Dit schip wordt op het ogenblik in Yokohama geladen en zal waarschijnlijk Dinsdag vertrekken... Gedurende de overtocht wordt dr. Ravensburg eenzaam opgesloten. Voor het geval, dat de 'Hermes' onderweg getorpedeerd of in beslag genomen wordt, is bevolen, ervoor te zorgen, dat dr. Ravensburg niet levend in handen van de vijand valt. Hemzelf mag van deze Berlijnse regeling niets worden meegedeeld.'


  'Is dat alles?' vroeg Osaki.


  'Dit is alles, kolonel.'


  'Dank u.'


  Osaki legde de telefoon neer en nam ook het jonge meisje de tweede telefoon uit de hand.


  Willoos liet Kiyomi dit gebeuren. Zij had alles om zich heen vergeten. Haar gezicht verried geen enkele opwinding, maar de nagels van haar vinger hadden de stof van haar mantel open gekrabd. Osaki zag het wel en ging nu recht op het doel af.


  'Voor dinsdag moet dr. Sorge dus vallen, Kiyomi-san. Als ik de schurk niet voor dinsdag kan te pakken krijgen, is Ravensburg verloren... Daaraan bestaat geen enkele twijfel.'


  'Neen!'


  'II zult Sorge ten val brengen, Kiyomi-san?'


  'Ja.'


  Kolonel Osaki boog zich weer naar voren en sloeg zijn handen ineen op het tafelblad.


  'Dan is het dus goed geweest, dat ik Foetsjiko Nahara heb laten arresteren. Haar papieren waren immers toch al niet in orde.'


  'Wie is Foetsjiko Nahara?'


  'Een danseres zonder talent of stem. Tot nu toe is zij alleen in Amerika opgetreden, in een paar nachtlokalen van San Francisco... overigens doorgaans in lokalen van tweede of derde rang. Foetsjiko Nahara heeft wel een Japanse pas, die op het ogenblik nog onderzocht wordt, maar zij is daarginds geboren en komt nu voor de eerste keer in Japan. Zij kent hier dus niemand. Een van die agentschappen, waarmee wij overigens wel spoedig korte metten zullen maken, heeft haar bij de Heidelberg-Bar ondergebracht. Vanavond moet zij daar voor de eerste maal optreden. Een première noemt de ijdele Nagao-san zoiets. Alle stamgasten heeft hij voor de grote gebeurtenis uitgenodigd.


  'Maar als zij nu gearresteerd is?'


  Osaki glimlachte.


  'U, Kiyomi-san, zult in de plaats van Foetsjiko Nahara optreden. U moet de rol van dat meisje overnemen. Sorge heeft namelijk voor vanavond een tafel in 'Alt-Heidelberg' laten reserveren.'


  Zij knikte gehoorzaam.


  'Natuurlijk zal ik doen, wat u verlangt, Osaki-san. Maar Sorge zal zonder twijfel wel zijn blonde vriendin meebrengen. Dan kan hij immers niet...'


  'O jawel... dat kan hij! Voor mijnheer Sorge is vrouwelijk gezelschap nog nooit de reden geweest om zich ook maar enige beperking op te leggen... Het zou niet de eerste keer zijn, dat hij de ene vrouw laat staan, om met een andere weg te gaan. Dat zijn immers de grapjes, waar hij het meest van houdt... U ziet, Kiyomisan, ik verwacht heel wat van u!'


  'Nee... het heeft niets te betekenen, Osaki-san. Integendeel, ik ben blij, dat ik eindelijk eens iets voor Herbert doen kan.'


  De wenkbrauwen van kolonel Osaki gingen even omhoog.


  'De dienst, Kiyomi-san, die u uw vaderland bewijst, als u Japan van deze verrader bevrijdt, is niet hoog genoeg te schatten. Onze natie staat voor grote beslissingen, die het toekomstige lot van alle Japanners bepalen. Voordat deze gebeurtenissen plaats vinden, moet deze gevaarlijke man uit de weg geruimd zijn... Wij geloven allebei, dat hij nog iets in de zin heeft. Dat moet verhinderd worden. Kost wat kost! Het ligt nu maar alleen aan u, Kiyomi-san, of er weer verraad gepleegd zal worden of niet. U moet mij het bewijs leveren, waar wij nu al zolang vergeefs naar gezocht hebben... Geeft u mij het middel in handen, om Sorge eindelijk te grijpen!'


  Terwijl hij op stond, kreeg zijn stem een plechtige klank.


  'U draagt een trotse naam, Kiyomi-san. Onze geschiedenis kent veel mannen uit het huis Nomoera, die de vijanden van Japan met het zwaard in de hand tegemoet zijn getreden. Voegt u bij de eerbiedwaardige namen van die mannen nu nog de naam van een vrouw uit uw huis, die met de wapens van een vrouw de gevaarlijkste vijand overwon, die ons land ooit gekend heeft.'


  Barones Nomoera zou geen Japanse geweest zijn, als de ernst waarmee Osaki sprak, haar onberoerd gelaten had. Zij was eveneens opgestaan en boog heel diep. Maar niet voor de chef, doch voor de gesloten kast met de beeltenis van de keizer. Dr. Richard Sorge stond op het punt zijn wagen uit het schuurtje te rijden, dat hem tot garage diende, toen er buiten voor de poort een taxi stilhield en Birgit op hem kwam toesnellen. Hoewel het licht van een straatlantaarn in de tuin viel, sloeg zij haar armen om zijn hals en kuste hem hartstochtelijk.


  'Nou, daar heb je wel veel haast mee gehad!' lachte hij opgewekt, 'ik wilde juist wegrijden en je afhalen. Vanavond is immers de zogenaamde 'seizoensopening' in de Heidelberg-Bar...'


  'Daarom ben ik je voor geweest... Omdat ik nu niet weet, wat ik met Tanaka doen moet!'


  Sorge was ineens een en al aandacht.


  'Hoezo... heb je hem vandaag gezien?'


  'Nee... maar ik moet hem nog zien. Hij heeft mij daarstraks opgebeld, of ik tegen acht uur kon komen... Als discreet man had hij ook een discreet voorwendsel, namelijk de een of andere modeshow van Japanse kimono's in het Kioeshoehotel. Je weet, daar woont hij vlak naast... Hij wil eerst met mij daar naar toe en na afloop zou ik dan bij hem eten. Wat denk je, moet ik werkelijk naar hem toe?'


  Haar ogen smeekten hem 'neen' te zeggen.


  Zij zag er verrukkelijk uit met haar krullend blond haar boven het donkere bont. De halfgeopende, vochtige lippen snakten naar kussen. Zo een vrouw in de armen van een ander te werpen, kon eigenlijk geen een man over zich verkrijgen.


  Alleen Richard Sorge kan dat.


  'Ja, kleintje, je moet...'


  Hij greep haar haastig bij de arm en bracht haar een paar passen verder, buiten het schijnsel van de lamp in de schaduw van zijn verwilderde tuin.


  'Luister goed, Birgit... deze avond met Tanaka zou onze kans kunnen zijn! Dat hij je uitgerekend vanavond wil, is een vingerwijzing van ons goed gesternte.'


  Hij verried plotseling zo veel opwinding, dat ook zij onder de indruk kwam van de beslissing die voor de deur stond.


  'Zeg eens... is er iets bijzonders aan de hand?'


  'Ja, kleintje... Als je vanavond op dreef bent en werkelijk geluk hebt, dan... dan kunnen wij misschien vannacht nog weg!'


  Zij probeerde in het halfdonker zijn gezicht te zien.


  'Richard... meen je het werkelijk, dat we dan weg zouden kunnen... vandaag nog weg?'


  Hij maakte haar bontmantel los, omarmde haar daaronder en trok haar naar zich toe.


  'Ja, lieveling, als je het vannacht klaarspeelt, kunnen wij inderdaad nog weg... Vera is terug uit Sjanghai, de boot ligt gereed om te vertrekken bij Enoshima. Buiten voor de driemijlszone wacht het vrachtschip, Brancowitsj en Koslovski weten ervan, dat ik eventueel ook zelf meega. Zij wachten in de woning van Branco op bericht, evenals Inoué en Yamagoeshi. Ik heb hun gezegd, dat het nog een paar dagen kan duren, maar dat het ook ieder ogenblik zover zou kunnen zijn. Alles hangt nu alleen van jou af, Birgit. Als jij vanavond slaagt, zouden we morgen de hele rotzooi achter ons kunnen hebben. In ieder geval verneemt Tanaka vanavond al, wat ik wil weten.'


  'Dan verneem ik het ook!' beloofde zij met heftigheid.


  'Voorzichtig, kindje, voorzichtig! Zonder geluk en toeval gaat zoiets niet! Het toeval... dat hebben we al op onze hand. Want het is immers een ongelooflijk toeval, dat juist vandaag in de staf van de admiraliteit de laatste beslissing valt. Dus uitgerekend, terwijl de rijkskanselier naar Izé gevaren is, om zich in de heilige tuin door zijn goden met wijsheid te laten voorlichten. Men zal dus de goede Tanaka ervan op de hoogte brengen, wat er beslist is. Hij gaat dan morgen zijn prins achterna, om hem te zeggen, waar en wanneer de Japanse havik zich op de Amerikaanse adelaar zal storten.'


  'Hebben zij dat al uitgemaakt?'


  'De zitting is nog aan de gang... maar zij moet nu spoedig afgelopen zijn. Je zult zien, Birgit, dat je verliefde Tanaka niet eerder met je naar die kimonos gaat kijken, of hij moet dat bericht ontvangen hebben. Ik neem aan, dat een officier van de marine hem de boodschap komt brengen... De rest is jouw zaak, en het is geen gemakkelijk werk. Tanaka weet waar het om gaat... staatsgeheim nummer een A! Hij zal het je vast niet uit zich zelf vertellen.'


  Als men stilstond was het koel in de tuin. Daardoor voelde Sorge des te meer de warmte van haar lichaam, dat hij nog steeds onder haar bontjas omvat hield. Hij trok haar dicht naar zich toe en voelde, hoe gejaagd haar adem ging.


  'Ik moet in ieder geval naar die Heidelberger kroeg, kleintje, om naar die nieuwe schreeuwlelijk te luisteren, die ze daar hebben... Het zou niet goed zijn, weg te blijven nadat ik een tafeltje heb laten reserveren. Bovendien is daar voor mij de beste gelegenheid om een mededeling te ontvangen, zonder dat een van die schelmen van Osaki iets bemerkt!'


  'Wat moet ik doen, Richard, als ik iets uit hem krijg?'


  Wat zij te horen kreeg moest zij op een briefje schrijven, zette Sorge haar uiteen en een briefje van tien yen erom wikkelen. Maar de hoeken van dat briefje moest zij even aan elkaar plakken, zodat het bericht er niet uit kon vallen. Daarmee moest zij te voet over de Hideyoshibrug gaan, waar bij de tweede pijler een bedelaar zou zitten. De oude hoed van deze bedelaar, lachte Sorge, was een van zijn brievenbussen en daar moest ook Birgit het briefje van tien yen in werpen. De man was op de hoogte en kende Birgit van aanzien. Hij wist ook precies, wat hij verder doen moest. Een half uur later zou de mededeling beslist op de plaats van bestemming zijn, namelijk bij Sorge zelf. En dat zou gebeuren op een manier, dat niemand van al de mensen, die om hem heen zaten, het geringste ervan zou bemerken.


  'Als er op dat briefje staat, wat erop moet staan, Birgit, dan hoeft die mededeling alleen nog maar weg. Waarna ook jij, mijn duifje, en ik zullen wegfladderen!'


  Zijn lichtzinnige toon beviel haar niet.


  'Maar kun je het bericht dan nog wel verzenden, nu ze je zo in het oog houden?'


  Sórge zag geen enkel bezwaar.


  'Wees maar niet bang... de sluwe mijnheer Bland heeft dat keurig geregeld! Je kent toch dat pension in de Takasakistraat?


  Welnu, ik heb een sleutel van de hoofdingang. Zodra ik binnen ben, valt de deur weer in het slot en ik loop de trappen op. Elke etage heeft twaalf appartementen en elk appartement een brievenbus. Dat is volgens Bartjes bij vijf verdiepingen zestig brievenbussen... Hoe moeten de arme achtervolgers ooit uitzoeken, waar ik iets heb ingeworpen? Voordat zij de deur beneden open hebben, ben ik zal al lang weer beneden terug om de heren goedenavond te wensen. Voor het verdere vervoer van het bericht zorgt dan de goede Bland. Wij hebben daar niets meer mee te maken. Sedert verschillende dagen liggen zijn mannen nu al achter een bepaalde deur op de loer, om te zien of er niets in de brievenbus valt. Zij zouden ook nog weken er op wachten, als het vannacht niet gebeurt.'


  'En wij... waar treffen wij elkaar, Richard?'


  'Zodra jij je briefje kwijt bent, rijdt je naar de woning van Brancowitsj en zegt tegen mijn bevend volk, dat zij zich moeten inschepen... Zo gauw als ik kan, kom ik dan zelf na.'


  'Zouden de Amerikanen ook hun woord houden?' vroeg zij met vrouwelijk wantrouwen. 'Ik bedoel met de passen voor Hawaii en met de bescherming die zij ons zullen verlenen?'


  'Dat hebben ze al gehouden, kleintje,' lachte Sorge erg tevreden. 'Onze passen heb ik in mijn zak en een aardig voorschot eveneens. Overigens zijn de mensen niet zo dom, om een geschikt persoon te bedriegen. Anders kregen ze er immers nooit meer een... Zoiets gaat snel rond in onze kringen!'


  Hij kuste haar even op de mond en trok zijn handen terug. Birgit knoopte haar mantel dicht en liet zich naar de tuindeur brengen.


  'Daarginds op de hoek staan taxi's, kleintje.'


  Hij omvatte haar schouders.


  'Nu gaat het erom, Birgit... doe je best en veel succes!'


  Zij hief haar gezicht naar hem op. Met een weergaloze overgave in haar blik keek zij hem in de ogen.


  'Richard... zou het niet jammer zijn van ons?'


  Hij lachte hartelijk.


  ''t Zou verdomd jammer zijn, als nu alles nog scheef liep!'


  Hij draaide haar bij de schouders van zich af en gaf haar van achteren een klapje.


  'En nu lopen... kleintje!'


  Toen Richard Sorge met enige vertraging de Heidelberg-Bar binnen kwam, moest hij eerst even wennen aan de rook, aan de warmte en aan het gegons van stemmen die de langgerekte ruimte vulden.


  'Hopelijk is mijn tafeltje nog vrij,' viel hij tegen de van geluk stralende waard uit, 'anders jaag je onmiddellijk de mensen weg, die eraan zitten!'


  De Japanner maakte slurpend een diepe buiging.


  'Wat denkt u wel, Sorge-san... Uw tafel hebben wij immers altijd gereserveerd.'


  Hij baande de eregast een weg door het gewoel tot vlak bij de pas aangelegde dansvloer.


  'Overigens... allereerste klas!' zei hij zachtjes tegen Sorge en spitste de lippen, zoals een kenner doet, als hij een bijzonder goede soort wijn aanbeveelt.


  'Wat is allereerste klas?'


  De waard veegde nog eens extra goed over het tafeltje van Sorge en zette zijn stoel zo gemakkelijk mogelijk.


  'Dat nieuwe meisje is eerste klas, Sorge-san! Eens iets heel anders, vers uit Amerika geïmporteerd en zij heeft iets over zich!


  Veroorlooft niemand wat - en ziet er uit -!'


  Hij verdraaide zijn ogen en vestigde ze op het berookte plafond.


  'U zult verstomd staan, Sorge-san! Zoiets hebben we hier nog nooit gehad. Het is wel een rasechte Japanse... maar toch merkt men het buitenland aan haar.'


  Sorge was er de man niet naar, om zich alleen door beschrijvingen geestdriftig te laten maken.


  'Eerst maar eens zien, Nagao-san... en breng me 'n fles champie!'


  De eigenaar van Alt-Heidelberg was door de zeldzame bestelling van een fles champagne al even opgewonden als door de aanwezigheid van deze belangrijke gast. Voor hij wegging, boog hij zich nogeens vertrouwelijk naar Sorge toe.


  'Met die Foetsjiko is het niet zo eenvoudig. Zij heeft er al eentje gekrabd!... Maar natuurlijk, bij u, doctor, houden de vrouwen zich natuurlijk allemaal koest!'


  Sorge lachte over de goede mening die Nagaos over hem had en keek rond of hij geen bekenden zag.


  Die hadden al op een blik van hem zitten wachten, om hem met levendige begroetingen te bestormen. Met een brede beweging van zijn hand, nodigde hij hen allemaal aan zijn tafel. Deze was echter zo klein, dat al de glazen er nauwelijks op konden, die Sorge voor zijn gasten liet vullen. Zo toeschietelijk en in zo'n goede stemming had men de beroemde man al lang niet meer gezien. En zoveel flessen champagne tegelijk ook niet.


  Wel waren er die avond onder zijn tafelvrienden ook mensen, die anders niet tot de gebruikelijke klanten van Alt-Heidelberg behoorden. Sorge kende hen echter van andere gelegenheden. Er waren een paar buitenlandse journalisten, die hij vaak op persconferenties ontmoette. Ook twee attachés van andere ambassades en zelfs waardige mannen van de Duitse Club. De Bar van Nagaos was intussen een merkwaardigheid geworden! Overigens waren alle danslokalen en de meeste andere amusementsgelegenheden gesloten. De langdurige oorlog in China, die zoveel verliezen kostte, dwong tot grotere ernst in het openbare leven en gaf de 'gedachtenpolitie' een geschikt voorwendsel om zulke liberale trefpunten eindelijk te sluiten. Alleen Alt-Heidelberg werd nog altijd ontzien.


  'Tja... daar ziet men het weer eens,' spotte Sorge dan ook,'zelfs de betere heren dalen van lieverlede naar mijn niveau af... De levensernst vindt dus toch niet algemeen bijval!'


  Men gaf hem zonder meer gelijk.


  'Een enkele keer moet de mens nu eenmaal een beetje los komen,' vond Hannes Becker van het Duitse Reisbureau, een man van ver in de veertig met een degelijk voorkomen. Sorge keek zoekend om zich heen. 'Nou... waar is dan uw geeerde echtgenote?'


  'Vandaag is er toch een avond voor de vrouwen in het Duitse Huis,' verklaarde de consulaatssecretaris Busch hem, 'daardoor zijn onze dames helaas verhinderd.'


  Iedereen lachte over de gunstige gelegenheid, om er ongemerkt tussen uit te kunnen,


  'Wat telt onze trotse natie toch veel helden!' spotte Sorge.


  'Terwijl de brave vrouwen polsverwarmers breien, storten hun slechte mannen zich in het nachtleven.'


  De muzikant ontlokte een paar klanken aan het oude klavier en overal werden de gesprekken afgebroken. Met een waardige uitdrukking op zijn gezicht, kondigde Nagao de nieuwe danseres aan. Bescheiden noemde hij Miss Foetsjiko Nahara iiit San Francisco een 'achtste wereldwonder


  Kiyomi droeg een Chinese dracht, een zwartzijden isjang, zonder enig sieraad of garnering. Dit kledingstuk verbergt de draagster ervan wel van de hals tot de tenen, maar kan een vrouwenlichaam toch veel meer tot zijn recht laten komen dan het spaarzaamste costuum op een Europees toneel. Evenwel hangt dat van de vrouw af, die een dergelijke isjang draagt. Als zij wil, kan zij er een even deugdzame indruk in maken als een non. Wil zij dat niet, dan is de manier, waarop zij erin loopt, al voldoende om de ogen en gedachten van de mannen in verwarring te brengen. Want de isjang ligt zo nauw als een tweede huid op het lichaam. Terwijl hij de brave vrouw helemaal verbergt, benadrukt hij de bekoorlijkheid van een minder brave veel meer dan een volkomen ontkleding zou kunnen doen. Een rij van vele kleine knoopjes, die van de hals tot aan de zoom van de rok loopt, maakt het de draagster door ze tijdig los te knopen mogelijk, bij het lopen of dansen, zoveel been te laten zien, als voor de gegeven omstandigheden raadzaam lijkt. Bij iedere stap is het been dan tot de gewenste hoogte zichtbaar en verdwijnt dan weer tot bij de volgende pas. In het snelle wisselen tussen onthulling en schuilgaan ligt de geraffineerde prikkeling die er van de isjang uitgaat. Men moet er alleen op een handige manier gebruik van weten te maken. Kiyomi had reden, zich van dit kledingstuk zo te bedienen, dat het zijn volle uitwerking had, maar alleen in geleidelijke ontwikkeling. Het had haar niet veel moeite gekost de gevolgen van haar opvoeding en haar schaamtegevoel te overwinnen. Het doel heiligde de middelen! Vooral nu dit doel zo alles overheersend, zo dwingend en dringend was, dat al haar remmingen op de achtergrond kwamen te staan. Bovendien was zij een vrouw! Het natuurlijke verlangen door het andere geslacht begeerd te worden, zat ook barones Nomoera diep in het bloed.


  Zij had haar rol zorgvuldig ingestudeerd, bleef aanvankelijk onbewegelijk staan en zong met een klein stemmetje twee, drie korte liedjes, die ook in het strengste pensionaat op hun plaats geweest zouden zijn.


  'Nou... een beetje tam, het meisje,' berispte Mendez, een Spaans journalist, 'onze grote collega zal wel niet helemaal tevreden zijn.'


  Sorge grijnsde onverschillig.


  'Dat lijkt maar zo, mijn waarde... achter dit meisje gaat meer schuil dan zij toont. Die heeft vuur in haar corpus, dat voelt men toch van alle kanten... absoluut. Ik tenminste voel het!'


  De danseres dankte glimlachend voor het applaus, dat ongetwijfeld meer haar uiterlijk gold dan haar bescheiden prestatie. Na een korte pauze ging zij ertoe over, enkele bekende toneelspeelsters te parodiëren, hoofdzakelijk die buitenlandse, die door hun films ook in Japan voor iedereen begrip geworden waren. Beginnend met Greta Garbo en Vivian Leigh kwam haar parodie van lieverlede bij de vertegenwoordigsters van het lichtere genre. Dit schonk haar de beste en ongezochtste gelegenheid om verleidelijke houdingen aan te nemen en gewaagde coupletten te zingen, zij het dan ook onder het voorwendsel een andere vrouw en vooral niet zichzelf voor te stellen.


  De uitwerking op de toeschouwers liet niet lang op zich wachten. De meeste mannen stonden op, drongen tussen de tafeltjes door naar voren en waren niet karig met hun waarderende uitroepen. Zelfs aan de tafel van de eregast bemerkte men niet eens, dat de glazen opnieuw gevuld werden.


  'Nou, wat heb ik jullie gezegd,' zei Sorge triomfantelijk, 'nu steekt zij het hele vuurwerk aan waar ze over beschikt!'


  Vanzelfsprekend zat hij aan de beste tafel, vlak naast de dansvloer en precies in het midden. Het was dus heel natuurlijk, dat de danseres zich vlak voor hem bewoog en dat hun blikken elkaar troffen.


  Daar Richard Sorge het nooit onder stoelen of banken had gestoken, als een vrouw hem beviel, zei hij ook deze danseres met zijn ogen, dat hij haar wilde hebben.


  Zijn schaamteloze blik trof Kiyomi als een slag in haar gezicht. Maar op hetzelfde ogenblik was zij er zich van bewust, dat een gedeelte van haar taak gelukt was. De man, die zij in het verderf wilde storten, verlangde haar.


  Telkens, als hij haar uitdagend aankeek, wendde zij gechoqueerd haar gezicht af. Doch alleen, om al gauw weer eens naar hem te kijken, om te zien of hij tot betere gedachten was gekomen. Maar daar dit geenszins in zijn voornemen lag en hij haar begerig bleef toelachen, maakte zij andermaal een verontwaardigde beweging met het hoofd. Dit spelletje werd herhaald en weer herhaald en des te vaker, naarmate haar dans lichtzinniger en haar liedjes gewaagder werden. Sorge had onnoemelijk veel plezier in dit kat-en-muis-spel. Hij vond het prettig, als een vrouw, die hij naderhand wilde meenemen, zich niet meteen bereid verklaarde.


  Vlak voor de laatste pauze, schoot de danseres Foetsjiko in een parodie op Ginger Rogers zo dicht wervelend langs Sorge heen, dat zij hem even aanraakte en hij haar blote huid onder de zwarte zij kon zien.


  Zijn vrienden bemerkten, dat de korte aanraking hem getroffen had als een electrische schok. Dat gaf hij trouwens ook zonder veel omwegen toe.


  'Duizend volt, een vrouw van duizend volt!' zei hij waarderend, 'precies wat men moet hebben om in koele nachten de verwarming uit te sparen.'


  'U hebt gelijk, Sorge,' bevestigde Brunner van het Zwitserse gezantschap. 'Mij zou deze Foetsjiko ook bevallen.'


  'Maar dat is niets voor u, mijn beste,' sprak Sorge hem onbeleefd tegen. 'Dat meisje is een stuk hoogspanning en u weet immers, daar hangt altijd een bordje aan : aanraking levensgevaarlijk!'


  Toen de pianist plotseling afbrak en Kiyomi in een snelle beweging plotseling stilstond, en wel precies voor Sorge, stond deze op en greep haar ten aanschouwe van iedereen om het middel.


  'Kom hier, kind... kom bij me zitten...'


  Voordat zij zich kon verroeren, had hij haar met een ruwe beweging op zijn knie getrokken. Zij wilde, weer opspringen, maar Sorge's vingers drongen als klauwen door de dunne stof heen in haar vlees en hielden vast, wat zij vonden.


  'Kalm, Foetsjiko... je zit toch prettig op mijn schoot!'


  De danseres maakte een beweging om hem een klap om zijn oren te geven.


  Sorge bukte zich echter zo snel, dat haar hand alleen nog maar door zijn haren streek. Hij vergat echter daarbij haar vast te houden en Kiyomi slaagde erin, met een behendige draai van haar lichaam aan hem te ontsnappen.


  Terwijl zij zonder haast over de dansvloer naar haar garderobe gleed, bleef Sorge een ogenblik als versteend voor zijn stoel staan. Al had de klap hem nauwelijks getroffen, zijn haren waren toch in de war. Zo kon men tot in de achterste hoeken van het lokaal veel duidelijker zien, hoe hij zojuist was afgepoeierd, dan wanneer de oorveeg werkelijk raak geweest was.


  Ergens lachte iemand.


  Eerst waren het maar een paar lachers, die Sorge genoeg kenden, om hem de nederlaag te gunnen. Toen echter lachten er nog meer en steeds groter werd het getal lachers.


  Ook zijn eigen tafelgenoten lieten zich daardoor aansteken en lachten mee. Tenslotte lachte heel 'Alt-Heidelberg'. Men lachte, dat de flessen op de bar tegen elkaar rinkelden en men de glazen moest vasthouden om te verhinderen dat zij omvielen. De mannelijke nimbus van de grote Sorge zonk weg in een zee van gelach.


  Ook met woorden ontzagen zijn vrienden hem niet.


  'De lieveling der vrouwen,' spotte Fanta, 'laat zich door een barmeisje om de oren slaan. Dat zou een prachtkop zijn voor een boulevardblad!'


  'Guttegut, Sorge... als dat bekend wordt, kijkt je nog geen bakvis meer aan!'


  'Dat moest op een gegeven ogenblik wel gebeuren, mijn waarde... U was ook veel te overmoedig.'


  Sorge zelf was het eerste ogenblik zo verbluft, dat hij nauwelijks begreep, wat er gebeurd was. Het was die plotselinge onbekwaamheid om onmiddellijk te reageren, die hem parten speelde. Daardoor was hij er niet op bedacht, door een geestige opmerking alle spot de kop in te drukken, voordat die spot tijd had de kop op te steken.


  'Nou... onze Casanova is zo plat als een bot,' zei iemand. Nog boosaardiger was Becker, die vol leedvermaak opmerkte :


  'Ditmaal kan een ander trots zijn, namelijk de man, die vannacht Foetsjiko in zijn arm houdt... Die kan zeggen, dat hij de eerste is geweest, die dr. Sorge bij een vrouw overtroefd heeft!'


  Daarmee brak bij allen de oprechtste van alle vreugden baan, het leedvermaak. Het bleek nu ook, hoe zwak eigelijk de gevierdheid geweest was, waarop Sorge tot nu toe altijd zo zelfverzekerd gedreven had. Nu liet van alle kanten de nijd zich kennen en toonde onverbloemd zijn gele gelaat. Slechts een of twee noodlottige seconden had de anders zo wakkere tegenwoordigheid van geest van dr. Sorge gefaald. Toen alles weer duidelijk voor hem werd en hij bemerkte, hoe met één slag de atmosfeer om hem heen veranderd was, begreep hij in een ommezien, wat er gebeurd was. De pas geleden nederlaag was niet een ongelukkig ogenblik, zoals dat iedere man kan overkomen. Voor hem was de plotselinge handbeweging van Foetsjiko Nahara een catastrofe, een ontering, als een afgrond zo diep. Zijn roem en zijn reputatie onder de vrouwen, zo goed als onder de mannen, lag in puin. Zijn blamage was grenzenloos! Morgen wist dit de halve stad, overmorgen zou iedereen het weten, iedereen die ooit van Sorge gehoord had. Maar, wat wel het ergste was... hij wist het zelf!


  Het bolwerk, waaraan hij de hoge mening over zichzelf had opgehangen, kraakte in al zijn voegen. Zijn innerlijke zekerheid was aan het wankelen gebracht, zijn gevoel van eigenwaarde viel uiteen.


  Er moest onmiddellijk iets gebeuren, wilde hij niet aan de algemene verachting worden prijsgegeven. Met een stevige vuist sloeg hij op de tafel, zodat de glazen er rinkelend van opsprongen.


  'Dat meisje krijg ik nog wel, mensen! Nu nog haal ik dat beestje uit haar hoek, zowaar als ik Sorge heet... Dat zou toch te gek zijn, kinderen... zo'n spelletje wordt er met mij niet gespeeld!'


  Met een ruk stond hij op, knoopte zijn jas dicht en ging, door honderd paar ogen gevolgd, dwars over de dansvloer naar de smalle gang, die naar de garderobe van Kiyomi leidde. In de hoogste spanning wachtte heel het lokaal op wat er nu gebeuren ging.


  


  


  *


  Birgit werd al verwacht.


  Tanaka stond in de hal van zijn huis en glimlachte haar toe. Ongetwijfeld zou hij ook gelachen hebben, als zij op deze avond niet zo bijzonder mooi was geweest.


  Het was de opwinding, die haar nu nog verleidelijker deed schijnen als anders. De belangrijkheid van haar taak en de twijfel, of zich de gelegenheid zou voordoen, om die taak te vervullen deden haar bloed sneller stromen. De blauwe adertjes bij haar slapen klopten en haar adem ging onregelmatig.


  Tanaka hielp haar uit haar bontmantel en keek met welgevallen naar het diepe decolleté. Dat haar borst zo zwoegde leek hem een gevolg van de haast, waarmee zij hierheen was gekomen.


  'Je hebt je toch niet te zeer ingespannen, liefste, om gauwer hier te zijn,' berispte hij haar met een gelukkige glimlach. 'Dat is de moeite niet waard voor een man, die geduldig weet te wachten, totdat het mooise beeld uit zijn droom verschijnt.'


  Hij droeg een smoking van de beste kleermaker uit Tokio, maar dat kledingstuk zat hem erg krap en daar hij daarbij ook nog op zijn sokken was, kwam zijn corpulentie op een niet al te voordelige manier tot uitdrukking. Hijzelf had daar geen last van, vooral omdat de vrouwen in het Verre Oosten heel graag zwaarlijvige mannen zien.


  'Ik dacht, beste vriend, dat wij meteen naar het Kioeshoehotel zouden gaan... naar die kimono-show.'


  Tanaka verontschuldigde zich met zijn hele gezicht.


  'Het spijt me, maar ik ben pas nog opgebeld en ik moet nog even wachten op iemand, die een boodschap komt brengen. Dat is echter slechs een kwestie van een paar minuten. Mijn geliefde meisje zal dat toch zeker begrijpen.'


  Birgit knikte gedwee, glipte uit haar schoenen en liet zich door Tanaka naar zijn huiskamer leiden. Voor Europese bezoekers stonden daar ook een tafel, een sofa en fauteuils.


  'Och, het spreekt immers vanzelf, vriendlief, dat je plichten voorgaan. Ik zal met evenveel geduld wachten als jij... We zijn hier immers ook bij elkaar!'


  Ontroerd boog de Japanner zich over haar hand. Maar inplaats van die hand te kussen, trok hij er het meisje mee naar zich toe en nam haar zachtjes in zijn armen. Zij liet zich gaan en beroerde met haar lippen zijn stralend gezicht. Zoals altijd begon hij slechts aarzelend met zijn liefkozingen, maar ontvlamde daarna tot een hartstochtelijkheid, die geen enkele vrouw, die hem slechts oppervlakkig kende, van hem verwacht zou hebben. Maar toen buiten het kiezel knarste onder de banden van een auto, had Tanaka zich onmiddellijk weer in bedwang.


  'Dat zal de bode zijn!'


  Hij zei dit met enige spijt in zijn stem, omdat hij gestoord werd, maar ook met een ondertoon van nieuwsgierigheid naar het bericht, dat men hem kwam brengen. Hij liet het meisje los en snelde naar buiten.


  Terwijl zij haar spiegeltje, lippenstift en poeder uit haar tas haalde, hoorde Birgit duidelijk de militaire laarzen van de boodschapper op de houten vloer van de hal. Naar de stem te oordelen was het een officier, die de heer des huizes het bericht kwam brengen.


  Terwijl de bezoeker nog op militaire wijze afscheid nam en Tanaka hem beleefd bedankte, sloeg buiten de motor van de auto al weer aan.


  Het duurde niet lang, of de heer des huizes was in zijn huiskamer terug. Zonder aandacht te schenken aan Birgit ging hij onder de heldere lamp van de boekenkast staan.


  Vervolgens verbrak hij het zegel van de mededeling en haalde er een klein briefje uit. Wat de inhoud betrof, kon Birgit alleen zien, dat men die heel kort samengevat had. Meer dan twee regels konden niet op het papiertje staan.


  Meelezen kon zij op die afstand natuurlijk niet. Bovendien moest zij ook een andere kant opkijken, voordat de Japanner weer opkeek. Daarom keek zij met veel belangstelling in haar kleine spiegeltje en trok met haar lippenstift over haar lippen. Haar leven en dat van Richard hing thans ervan af of zij te weten kon komen, wat er op dat blaadje stond, dat haar gastheer zo nauwkeurig bestudeerde. Tanaka vouwde het document met een ernstig gezicht weer op en stak het terug in de enveloppe.


  Birgit, die met de rug naar hem toestond, sloeg in haar spiegel al zijn bewegingen gade. Daardoor zag zij, dat hij een sleutelbos uit zijn zak haalde en op het punt stond zich naar een schilderij te wenden, waarachter zich ongetwijfeld een brandkast bevond.


  'Wat een werk heb ik toch,' lachte zij verwijtend, 'mijn hele gezicht moet ik opnieuw opmaken!'


  Tanaka liet de sleutel weer zakken en wendde zich tot haar.


  'Dat zou ik heel erg vinden, meisjelief, als ik niet wist, dat je lippen ook zonder stift begerenswaard zijn.'


  Zij lachte een beetje ijdel.


  'Dat is een lief compliment van een beminnelijk heer. Maar ik ben een ondankbaar meisje en weet iets goeds niet met evenveel goedheid te vergelden. Integendeel... ik beklaag me. Ik geloof dat je een beetje verstrooid bent. Daarnet voelde ik me werkelijk helemaal vergeten!'


  Dat verwijt was gerechtvaardigd en het trof Tanaka dan ook diep. Hij liet de enveloppe en de sleutels weer in zijn zak glijden en haastte zich naar haar toe, om de onderbroken liefkozingen voort te zetten.


  Maar Birgit hield hem met een beweging van haar hand van zich af.


  'Nee, nee, lieve vriend... eerst moet je iets voor me doen.'


  'Maar natuurlijk... zeg maar wat ik doen moet?'


  Zij keek hem met een innige blik aan.


  'Kun je 't niet raden?'


  Haar kritische blik die zij nu over hem heen liet glijden maakte hem onzeker.


  'Nee... werkelijk niet!'


  'Nou, dan moet ik het natuurlijk zeggen, vriendlief... ik zie je namelijk liever in Japanse kleding. In haori en hakemono kom je veel beter tot je recht...'


  Tanaka begreep, dat zij hem een dergelijke raad alleen gaf, als er haar werkelijk iets aan gelegen was, hoe hij er uitzag, dus als zij hem inderdaad mocht. Hij voelde zich dan ook gedragen op golven van geluk en haastte zich, haar wens te gaan vervullen. Hij ging in de richting van zijn kleedkamer, die slechts door een brokaatgordijn van zijn huiskamer was gescheiden.


  'Wij gaan tenslotte naar een zuiver Japans feest,' riep zij hem nog na, 'daar behoort toch minstens een van ons op z'n Japans gekleed te zijn. Bovendien... wil ik er toch ook een beetje trots op kunnen zijn, samen met jou gezien te worden!'


  'Ik geloof niet,' zei hij van uit de aangrenzende kamer, 'dat zo'n mooi meisje als jij nog een man bij zich nodig heeft, om trots te zijn. En dan uitgerekend met mij... ik ben toch heus geen Adonis!'


  Vrijmoedig ging zij hem na tot bij het gordijn, dat hij inderhaast maar half had gesloten.


  'Het is eigenlijk treurig, hoe slecht men ons vrouwen begrijpt,' vervolgde zij, in de deur staande. 'Altijd weer hoor je zeggen, dat wij alleen mannen met een energiek gezicht, brede schouders en een meter tachtig groot, aardig vinden. Dat is toch volslagen onzin... Als intelligent mens heb je zelf toch zeker nooit zoiets geloofd?'


  Tanaka, die intussen zijn smokingjas had uitgetrokken en op een kist naast de deur geworpen, bezwoer, dat hij natuurlijk over haar nooit dezelfde mening zou koesteren als over andere vrouwen. Zij keek naar hem, terwijl hij zijn zwarte das losknoopte en sprak met zoveel radheid verder, alsof dit thema haar werkelijk al vaak had beziggehouden.


  'Je zult altijd zien, liefste, dat intelligente vrouwen het gezelschap van een man van betekenis boven iedere andere omgang verkiezen. Al zou de schoonheidskoning in eigen persoon komen, een vrouw met verstand zou geen hand voor hem omdraaien. Als een man maar verstandig en geestig is, kan hij iedere vrouw voor zich winnen!'


  Ondanks de vertrouwelijkheid, die nu al sinds enige tijd tussen hen bestond, vond Tanaka het toch pijnlijk zich in haar aanwezigheid te verkleden. De aard van het gesprek en haar houding maakten een grotere vertrouwelijkheid op dit ogenblik onmogelijk. Ook had hij liever niet, dat zij de elastische gordel zou zien, die zijn buik inhield. Onder het verder spreken nam hij dus zijn Japanse kleding uit een van de kisten die om hem heen stonden, om ermee in de badkamer te verdwijnen.


  'Misschien heb je gelijk, kindlief. Dat zou de oplossing kunnen zijn van het raadsel, waarom men zo vaak de mooiste vrouwen met uitgesproken lelijke mannen ziet.'


  Hij legde de haori en de Japanse onderkleren over zijn arm en verdween naar de aangrenzende badkamer, waarvan de deur evenwel openbleef. Birgit moest daarom verder spreken.


  'Ja, maar dat kan natuurlijk ook andere redenen hebben,' meende zij en liep snel tot naast de kist, waarop zijn jas lag. 'Dat zijn dan wel geen erg mooie redenen. Maar tal van vrouwen zijn nu eenmaal zo, dat zij maar doen alsof zij niet zien hoe lelijk een man is, alleen omdat zij verblind worden door het geld, dat de lelijkerd verdient.'


  Zij hoorde, hoe Tanaka nu in de andere kamer zijn kleren uittrok en maakte van dat ogenblik gebruik om vliegensvlug haar vingers in de binnenzak van zijn jas te steken.


  'Dat kan wel uitkomen, knappe Birgit,' riep hij uit de badkamer, 'maar gelukkig klopt het toch niet altijd. Je kent immers professor Matsoemoto, ik bedoel die van de kunstacademie?'


  Zij had eerst in de verkeerde zak gegrepen, maar grabbelde nu in de goede. Zij voelde het papier, waar dood of leven van afhing.


  'Ja... ik geloof het wel, je bedoelt toch de beroemde cultuurhistoricus?'


  Zij trok de enveloppe uit de jas.


  'Ja... die bedoel ik,' bevestigde Tanaka van uit de badkamer,'hij is inderdaad een man van betekenis. Misschien wel onze grootste deskundige op het gebied van de oudste tijden.'


  Birgit had de enveloppe in haar hand. Nu hoefde zij er alleen nog maar het blad papier uit te nemen.


  'Maar wat zo'n professor hier in het land verdient, weet je wel! Dat is net genoeg om te leven, iets bijzonders kan een dergelijk man zich niet permitteren, niets!'


  Birgit zag nu de mededeling voor haar ogen. Zij bestond uit twee regels.


  'En lelijk dat die Matsoemoto is, lelijk zeg ik je! Hij ziet er uit als een kraai die in het water gevallen is!'


  Terwijl zij het bericht doorlas, begon Tanaka in de kamer ernaast te lachen over zijn treffende vergelijking.


  'En toch is die jnan met een van de mooiste meisjes van Japan getrouwd,' ging de gastheer verder. 'Een meisje, zeg ik je, dat iedere prins had kunnen krijgen!'


  Nu kwam het er vooral op aan, dat zij niet het uur verwisselde met de dag, die in het bericht vermeld stonden. De datum moest zij zich nauwkeurig in het geheugen prenten.


  'Dat was dus werkelijk echte genegenheid,' stelde Tanaka vast, die plotseling terugkeerde. 'Maar... wat is er, liefste! Waarom draai je je zo verschrikt om? Ik ben nu toch weer presentabel?'


  Het was allemaal in een fractie van een seconde gebeurd. Het blad papier in haar hand had hij niet meer gezien, alleen dat zij zich zo bliksemsnel omdraaide om het te verbergen. Zij had juist nog tijd gehad om het in haar decolleté te laten glijden, maar kon nu niet meer haar handen laten zakken zonder dat het gebaar zou opvallen. Daarom trok zij nog even aan de schouderbandjes van haar kleed en deed, alsof zij ook nog haar haren in orde moest maken.


  'Je hebt mijn haar helemaal in de war gemaakt, daarstraks!'lachte zij, ter verklaring en keerde zich weer naar hem toe. 'Zoiets doet men toch niet met een dame, als men naderhand nog wil uitgaan...'


  Ondanks zijn haast had Tanaka zich met smaak en geheel in stijl gekleed.


  'En, ben je nu over me tevreden, Birgitlief?'


  Onderzoekend nam zij hem op.


  'Ja... nu zie je er uitstekend uit, lieve vriend,' knikte zij. 'Alle vrouwen zullen je zeker nakijken. Toch zou ik in jouw plaats nog... Maar ja, dat is niet zo belangrijk.'


  'Jawel, jawel, natuurlijk is dat belangrijk..., zeg maar wat ik nog moet doen!'


  'Och, ik bedoel alleen... je moest misschien je haren niet zo strak achteroverkammen. Als je 't wat meer opzij doet, ziet het er jonger uit.'


  De ernst, waarmee zij om zijn uiterlijk bezorgd was, verhoogde zijn trots.


  'Natuurlijk... als je dat denkt, meisje! Ik doe het meteen.'


  Gehoorzaam ging hij terug naar de badkamer. Birgit hoorde hoe hij daar kam en borstel opnam.


  Nu, op het laatste ogenblik, mochten haar zenuwen haar niet in de steek laten. Maar haar handen beefden zo erg, dat zij nauwelijks de enveloppe en het blad papier kon grijpen, om ze weer uit haar decolleté op te vissen. Zij beet op haar tanden en dwong zich kalm te zijn.


  Zo slaagde zij er in, het papier weer in de enveloppe te schuiven en beide weer in de jas te stoppen, waar zij ze uitgehaald had. Toen Tanaka opnieuw gekamd weer tevoorschijn kwam, leunde zij onverschillig tegen de deur.


  'Vind ik nu helemaal genade in je ogen, kindlief?' vroeg hij Zij knikte opgelucht.


  'Ik zou niet weten, Saboero, wat er nog verbeterd zou kunnen worden! Maar zullen we nu eindelijk maar gaan?'


  Hij kwam dicht naar haar toe.


  'Niet. voordat ik je voor je goede raadgevingen bedankt heb!'


  Hij wilde haar weer in zijn armen nemen, maar zij weerde hem af.


  'Toe, liefste... nu niet! Anders moet ik me weer helemaal opmaken!'


  Deze redenering kwam hem aannemelijk voor.


  'Als ik niet te diep in je blauwe vensters mag kijken,' zei hij opgewekt, 'dan mag ik toch zeker wel een buiging maken voor het balkon?'


  Hij boog diep en raakte met zijn lippen de rand van haar japon aan. Daar deze nu dieper was uitgesneden dan anders, leek zijn gebaar erg begeerlijk. Daarom verhinderde ze een herhaling door achteruit te stappen.


  Onmiddellijk liet hij alle verdere opdringerigheid na.


  'Wat is dat voor een betoverende geur, liefste Birgit... komt die uit Parijs?'


  'O nee, daar zijn nu immers de Duitsers. Parijs parfum komt al lang niet meer naar Japan. Het mijne heet Mei-Ling en komt uit Indochina.'


  Tanaka waaide zich nog een beetje van de geur toe, die hij zo pas van nabij geroken had.


  'Mei-Ling... een verrukkelijke naam voor een parfum, dat ik nooit meer heb vergeten sinds ik het voor de eerste keer mocht inademen... Je weet toch nog wel, lieveling, indertijd in het bootje op het Yamanakameer. Als ik daarvan droom, zie ik altijd het landschap voor me, dat omgeurd wordt door Mei-Ling.'


  Birgit keerde zich lachend van hem af. 'Wat een frivole dromen, Saboero... Maar zullen we niet gaan?'


  'Natuurlijk, liefste, natuurlijk... een ogenblikje nog.'


  Hij haalde de enveloppe uit zijn smoking, opende achter het schilderij in de huiskamer de kleine brandkast en borg het document zorgvuldig daarin op.


  'Zo... nu zijn we zo ver.'


  Tanaka liet haar beleefd voorgaan, hielp haar in haar bontmantel en leidde haar vervolgens aan zijn arm door het donkere park van de rijkskanselier, tot bij het poortje, dat direct toegang gaf tot de tuin van het Kioeshoehotel.


  Het binnenkomen van het ongelijke paar verwekte daar een zeker opzien. Een zo invloedrijk man als Tanaka was algemeen bekend, terwijl men de mooie Zweedse nog niet gezien had, zeker niet in zijn gezelschap.


  De modeshow in het Kioeshoe-hotel was inderdaad een zuiver Japanse aangelegenheid. Alle dames in de zaal droegen zonder uitzondering de antieke dracht. Ook de mannen, van wie er velen in gezelschap van hun vrouw waren, hadden zich over het algemeen bij de Japanse stijl aangepast.


  'Je had werkelijk gelijk, lieve vriendin,' stelde Tanaka vast,'dat ik hier in mijn smoking een slecht figuur gemaakt zou hebben!'


  Zij namen plaats aan de tafel, die hij uit voorzorg had laten reserveren en werden meteen bediend. Zachtjes noemde Tanaka zijn begeleidster de vele grote namen, die er verzameld waren. Om hen heen zaten de vrouwen van Tokoegawa, Hideyoshi, Maeda, Kawasaka, Mitsoei, Satsoema, Mikimoto enzovoort. Aanvankelijk dacht Birgit, dat zij de enige Europese onder hen was, totdat zij de echtgenote van de minister van buitenlandse zaken in het oog kreeg, die Duitse van geboorte was. Maar ook die droeg een kimono.


  'Mevrouw Goto is hier niet de enige Japanse van Europese afkomst verklaarde Tanaka haar met een zekere nadruk. 'Zie je die dame daarginds, links naast die zuil. Dat is gravin Miyauchi, een geboren Frangaise... Schuin tegenover ons zit mevrouw Okada, die uit Holland komt. Het is dus helemaal niet zo ongewoon, dat een Japanner uit toonaangevende kringen zich in Europa een vrouw haalt.'


  Birgit bekeek de genoemde dames met een zekere nieuwsgierigheid. Zij schenen van de tegenstrijdigheid in hun bestaan niet veel last te hebben. Zij maakten integendeel de indruk, zich bijzonder goed in hun nieuwe vaderland te hebben ingeleefd.


  'Ik dacht, dat de regering hier zulke gemengde huwelijken niet graag zag.'


  'In het algemeen klopt dat wel,' gaf Tanaka een beetje spottend toe, 'maar niet tot in alle bijzonderheden. In onze kringen geeft een Europees-Japans huwelijk vrijwel geen aanstoot. Tenslotte is onze keuze altijd zeer weloverwogen.'


  Ondanks die zinspeling vermoedde zij niet, wat Tanaka ermee bedoelde om samen met haar hier te verschijnen en waarom hij daar zoveel prijs op stelde. Zij wist immers niet, dat zelfs de minister van buitenlandse zaken Goto zijn toekomstige vrouw hier had meegebracht, voordat hij zich definitief met haar verloofde, en dat ook graaf Miyauchi van te voren met zijn bruid uit Parijs op een dergelijke modeshow verschenen was. Daardoor kon zij nauwelijks gissen, dat Tanaka vandaag niets meer en niets minder van plan was, dan zijn toekomstige vrouw aan de Japanse society voor te stellen.


  Evenals bij een elegante modeshow in Europa liep intussen het ene costuum na het andere over het podium en draaiden de mannequins zich elegant naar alle zijden. Alleen waren het natuurlijk Japanse mannequins en Japanse kleren, die tentoongesteld werden. De stoffen van geborduurd brokaat, met de hand beschilderde zijde en Indische mousseline leken uitermate kostbaar. Stralend in allerlei kleuren zweefden de sierlijke modemeisjes op hun klapperende, blinkende geta's voorbij. Er werden kimono's getoond voor iedere leeftijd en voor iedere gelegenheid. Kimono's voor jonge meisjes, voor bruiden en voor huisvrouwen. Kimono's voor moeders van jongens en voor moeders van meisjes, ook voor grootmoeders en weduwen. Een wereld van schoonheid en de levend geworden traditie van een oud volk schreed vol gratie voorbij. In de pauze nam Birgit haar tasje, verontschuldigde zich en ging naar de toiletruimte. Alleen in de witgetegelde kabine schreef zij het bericht, dat zij daarstraks gelezen had op een blaadje uit haar notitieboek. Zij vouwde het briefje, waar nu zoveel van afhing, zorgvuldig op en legde er een briefje van tien yen omheen. De randen daarvan had zij thuis al geprepareerd, zodat zij ze nu slechts tegen elkaar hoefde te drukken, zodat het briefje dat er in zat in geen geval meer eruit kon glijden.


  Toen zij naar haar metgezel terugkeerde, trok zij een overtuigend ontdaan en bedroefd gezicht.


  'Liefste vriend, ik vind het toch zo vreselijk erg... Maar je moet het me niet kwalijk nemen. Toe, laat me naar huisgaan... Ik heb geprobeerd het vol te houden, omdat ik je deze avond niet wilde bederven. Maar als ik niet direct naar bed ga, krijg ik beslist een vreselijke griepaanval.'


  Tanaka was veel te hoffelijk en bezorgd om haar tegen te spreken. Hij stond onmiddellijk op en bracht haar gewillig naar buiten.


  'Hoe me dat spijt, kun je je wel voorstellen, lieve vriendin. Maar je hebt werkelijk erg koortsige ogen en... hoe warm zijn je handen! Maar we houden deze avond te goed.'


  Zij streelde over zijn arm.


  'Dat beloof ik je, lieveling, juist omdat je nu zo redelijk bent... Bel me morgen op, dan spreken we een andere dag af.'


  'Die hopelijk heel lang zal worden, Birgit!'


  'Die in alle geval tot de volgende dag zal duren,' beloofde zij en keek achter zich, om te zien of iemand hen nakeek. Daar zij niemands blik hun richting uit zag gaan, hief zij haar hoofd op en streek met haar mond over zijn lippen. Dit tedere gebaar maakte hem zo gelukkig, dat hij niet wist, hoe dit te beantwoorden.


  Nadat hij een poosje onbewegelijk was blijven stilstaan, nam hij haar arm om haar naar buiten te brengen. Daar wenkte hij een van de wachtende taxi's.


  Natuurlijk wilde hij haar naar huis vergezellen, maar dat sloeg zij met beslistheid af.


  'O nee, ...je hebt hier maatschappelijke plichten, liefste. Al die nieuwsgierige vrouwen daarbinnen willen nu toch van je horen, wie ik ben.'


  'Ik zal hun met trots vertellen,' fluisterde Tanaka haar in het oor, 'wat je zeer spoedig zijn zult, lieveling.'


  Zij was echter veel te opgewonden, om te begrijpen, wat die opmerking te betekenen had. Zij wenkte hem alleen maar vriendelijk toe en zei tegen de chauffeur dat hij starten kon. Pas toen de wagen de tuinpoort van het hotel door ging, vroeg de chauffeur waar zij heen wilde. Zij gaf hem een adres op, dicht bij de Hideyoshibrug.


  Daar stapte zij uit, betaalde de chauffeur en ging te voet verder de brug over.


  Bij de tweede pijler aan de rechterkant zat de bedelaar, zoals Sorge die beschreven had, en hield zijn hoed tussen de knieën. Toen hij de jonge Europese zag aankomen beefde hij even, maar begreep toen dat zij allebei volkomen onopvallend moesten doen. Opzettelijk keek hij de andere kant uit. Birgit hield haar briefje van tien yen met het bericht erin al gereed. In het langsgaan wierp zij het geld zo achteloos in de hoed van de man, dat zelfs de twee vrouwen, die haar tegenkwamen, er niets van merkten.


  Aan het andere einde van de brug, op de andere rivieroever, nam zij weer een taxi en liet zich naar Yokohama rijden. Doch een andere wagen, die haar van op verre afstand gevolgd had, draaide midden in het drukke avondverkeer om en ging dwars door de stoplichten heen in tegengestelde richting er vandoor. Op hetzelfde ogenblik, dat Richard Sorge de kleine kleedkamer van de danseres Foetsjiko Nahara binnentrad en Birgit Lundquist in de woning van Brancowitsj de trap beklom, stopte de auto van kolonel Osaki met knarsende remmen voor het huis van Tanaka.


  'De vererenswaardige Tanaka-san heeft zich naar het Kioeshoehotel begeven,' verontschuldigde de naar buiten geijlde bediende zijn meester.


  'Ga er dan heen en zeg hem,' beval de kolonel, 'dat een uiterst belangrijke aangelegenheid zijn terugkeer naar huis dringend vereist!'


  De autoritaire uitdrukking van de officier stond de bediende geen verdere vragen toe en op klepperende sandalen haastte hij zich weg.


  Nog voordat Osaki in nerveuze haast een sigaret had opgerookt, dook Tanaka uit de duisternis van de tuin op.


  'Ik hoop, kolonel,' begroette hij zijn late gast, 'dat de aanleiding tot uw laat bezoek niet van ernstige aard is.'


  'Zij is van zeer ernstige aard,' antwoordde Osaki kort aangebonden, 'anders was ik nu niet gekomen.'


  Hoewel de onbeleefde manier van doen van zijn bezoeker hem weinig beviel, verzocht Tanaka hem binnen te komen. Daarbij vergat Osaki zelfs, in de voorhal zijn militaire laarzen uit te trekken. Zonder ook maar even acht te slaan op de afkeurende blikken van zijn gastheer, stapte hij met zijn bonkige schoenen over de fijngevluchten matten de huiskamer binnen.


  'Zojuist wordt mij gemeld, Tanaka-san,' begon hij zonder omwegen, 'dat juffrouw Lundquist ook vanavond weer bij u vertoefd heeft, en wel van achtuur-vijf tot acht-uur-zevenendertig!'


  De gastheer werd gegrepen door verontwaardiging.


  'Dan heeft men u zeer nauwkeurig ingelicht, kolonel. Maar gaat het nu werkelijk zo ver, dat zelfs mijn privéleven...'


  Osaki legde hem met een bruuske handbeweging het zwijgen op.


  'Het spijt mij heel erg, dat ik mij zo onbeleefd gedragen moet, Tanaka-san. Maar het gaat hier om dingen, waarbij geen consideratic te pas komt... ook niet ten opzichte van persoonlijke gevoelens!'


  Hij wierp zijn militaire pet op de tafel en keek de gastheer koel en brutaal in diens gezicht.


  'Ik ben helaas verplicht, Tanaka-san, u te onthullen, dat dit meisje ervan verdacht wordt... zeer ernstig ervan verdacht wordt, een agente voor een vijandelijke mogendheid te zijn! Ik houd juffrouw Lundquist voor een spionne, die bij u een zeer bepaalde opdracht heeft te vervullen.'


  Tanaka deinsde terug, alsof hij een slag in het gezicht gekregen had.


  'Dat... dat is immers pure waanzin! Kolonel, deze verdachtmaking... ik bedoel, deze vergissing is zo afschuwelijk, dat ik...'


  'Dat u door die onthulling ontsteld bent... Die ontsteltenis, Tanaka-san, is volkomen begrijpelijk. Misschien zou het beter geweest zijn u vroeger te waarschuwen. Maar men wilde u niet kwetsen, voordat bepaalde punten waren opgehelderd. Deze menselijke consideratie is een fout geweest, want nu... nu is het ergste te vrezen.'


  'Het ergste, wat... wat moet dat betekenen?'


  'Het allerergste zelfs!' bevestigde Osaki, terwijl hij zijn gastheer scherp opnam. 'Hoe hebt u het bericht bewaard, Tanaka-san, dat u om acht uur-vijftien door een marineofficier tegen een getekend ontvangstbewijs is overhandigd?'


  De vertrouweling van de rijkskanselier kon zijn toorn nu niet meer beheersen.


  'U waagt het er op te zinspelen, kolonel Osaki, dat... dat juffrouw Lundquist zich... zich aan staatsgeheimen zou kunnen vergrijpen! Weet u wel, wat deze jonge dame binnenkort zal zijn?'


  'Hoogstwaarschijnlijk een staatsgevangene, Tanaka-san, daar ik ervan overtuigd ben, dat zij de opdracht had, het bedoelde document te ontvreemden... Wilt u het mij even tonen?'


  Tanaka slaagde er niet in, zijn zelfbeheersing terug te krijgen.


  'Wat u verlangt is ongehoord, kolonel... Uw wantrouwen beledigt niet alleen mij, het beledigt ook de rijkskanselier!' protesteerde hij heftig. 'Prins Yoshitomo zal vreselijk verontwaardigd zijn! Niemand, ook u niet, Osaki, hebt in dit huis het recht...'


  'Jawel, dat recht heb ik,' antwoordde de kolonel op scherpe beveltoon, rukte ongeduldig een document uit zijn zak en hield het Tanaka zo dicht onder de neus, dat deze eerst achteruit moest gaan, om te kunnen zien, waar het over ging.


  Maar toen knikte hij ook onmiddellijk en maakte een diepe buiging. Het zien van een gouden chrysant op het papier was voldoende, om een eind aan al zijn protesten te maken. De kolonel had een keizerlijke volmacht. Iedereen in het rijk van de Rijzende Zon, hij mocht zo hooggeplaatst zijn als hij wilde, diende er zonder meer aan te gehoorzamen.


  'Wilt u mij dus, alstublieft, dat document laten zien!'


  Thans, nu iedere tegenspraak van Tanaka de kop was ingedrukt, kon Osaki weer beleefder worden.


  Gehoorzaam haalde Tanaka uit de binnenzak van zijn haori de sleutel van de brandkast, schoof het schilderij tegen de muur opzij en opende zijn brandkast met een omslachtigheid, die de kolonel haast tot vertwijfeling bracht.


  'Hier is het... Wilt u er zich alstublieft van overtuigen, Osakisan, dat uw vrees volkomen ongegrond is.'


  De kolonel ging vlak voor de brandkast staan en keek erin. Inderdaad lag de enveloppe met het wapen van de admiraliteit duidelijk zichtbaar op de stapel van allerlei andere papieren.


  'U staat mij toe, Tanaka-san?' verzocht Osaki zeer beleefd en nam de enveloppe uit de kast.


  Hij maakte hem open, trok het blad papier er uit en overtuigde zich ervan, dat het niet door een ander was vervangen.


  'Ik moet u om verontschuldiging verzoeken,' keerde hij zich merkbaar opgelucht tot de man, die hij zo diep gegriefd had. 'Het is inderdaad helemaal in orde, Tanaka-san. Zodra mijn plicht het mij toestaat, zal ik u een persoonlijk bezoek komen brengen, om mijn leedwezen over deze fout uit te spreken. Op het ogenblik echter is mijn aanwezigheid allerdringendst elders gewenst!'


  Tanaka, die niet in staat was, zich zo snel van zijn opwinding te herstellen, bracht het niet verder dan een zwijgende buiging. Osaki reikte hem de enveloppe weer toe.


  'Het is een document, van welks geheimhouding het lot van ons land kan afhangen.'


  'Hetgeen ik mij bewust ben,' bevestigde de secretaris van de kanselier met nadrukkelijke waardigheid en maakte zich gereed, om de enveloppe weer op zijn plaats te leggen.


  De officier nam zijn pet van de tafel af, groette en haastte zich naar buiten.


  Op het punt de stalen deur te sluiten, stopte Tanaka plotseling zijn beweging. - Hij snoof, alsof hij iets rook. Heel langzaam greep hij weer naar de enveloppe, nam deze uit de kast en bracht hem dicht bij zijn gezicht.


  Zijn neusvleugels snoven een geur op, waardoor hij alles begreep.


  'Het heet Mei-Ling en komt uit Indochina.'


  Er trok een zenuwtrek over zijn gezicht, hij wankelde als door een duizeling overvallen.


  Tegen de leuning van een fauteuil terug vallend, verzamelde hij al zijn wilskracht en riep om Osaki.


  Deze kon hem niet meer horen, daar tegelijkertijd zijn wagen startte. Maar een der bedienden had Tanaka horen roepen en sprong nog juist op tijd voor de lampen van de auto. om hem tegen te houden.


  De kolonel begreep terstond, dat er iets gebeurd was en rende terug het huis in.


  Het asgrauwe gelaat van Tanaka wees op een ongeluk.


  'Kolonel Osaki... Uw verdenking is juist geweest...!'


  Hij reikte de ander het papier toe, maar was niet in staat zijn ontdekking duidelijk te maken.


  Een ogenblik keken beide mannen elkaar zonder iets te zeggen aan. Toen drong de eigenaardige geur, die in de lucht hing, ook tot het bewustzijn van de kolonel door. Hij nam Tanaka de enveloppe uit de hand en rook eraan.


  'Het parfum van juffrouw Lundquist...?'


  Tanaka knikte, terwijl zijn onderkaak zakte.


  Stamelend gaf hij tenslotte de nodige uitleg.


  'Dan heeft zij de tekst dus overgeschreven,' stelde Osaki volkomen zakelijk vast, hoewel ook hij bleek van schrik was, 'en dr. Sorge weet intussen alles!'


  'Ja... zo zal het zijn... kolonel, zo zal het zijn.'


  'Wij hebben er niet dikwijls genoeg aan gedacht,' verweet Osaki zichzelf, 'dat dit meisje Japans leest en schrijft als iemand van ons..., zulk soort buitenlanders is altijd gevaarlijk.'


  'Op haar borst lagen de papieren, terwijl ik... terwijl ik...'


  De verachtelijke blik bemerkend, die Osaki hem toewierp, brak Tanaka zijn gestamel af en begon te snikken.


  'Zij is een duivelin, Osaki-san, een duivelin in de gedaante van een engel...! en ik wilde... ik wilde met haar...'


  'Het is nu volkomen onverschillig, wat u met haar wilde, Tanaka,' onderbrak de kolonel hem scherp. 'Zij heeft een afschrift gemaakt en dat moet ik hebben...'


  'Men moet haar arresteren,' eiste Tanaka, 'onmiddellijk arresteren!'


  'Men moet voor alles Sorge arresteren...' corrigeerde de kolonel, die al een plan bepaald had. 'Dat kan men ook doen, als hij intussen het afschrift heeft. En dat zal hij zeker hebben!'


  Tanaka keerde terug tot het verleden.


  'Sorge heeft haar eigenlijk bij mij gebracht, alles... alles heeft zij alleen voor hem gedaan...'


  Osaki luisterde niet eens naar hem.


  'Nu weet ik, wat zij op de Hideyoshibrug deed,' zei hij meer tot zichzelf dan tot de ander, 'zij heeft het die bedelaar in zijn hoed geworpen, en die idioten... inplaats van de bedelaar in de gaten te houden, hebben ze rechtsomkeer gemaakt!'


  Hij nam zijn pet, om te gaan.


  'Ik stel mij ter beschikking, Osaki-san,' ijlde Tanaka hem na,


  '...mijn schuld is onmeetbaar!'


  


  De kolonel keerde zich naar hem om. Hij bekeek de volkomen ontdane man met zijn gesticulerende handen zonder enige medelijden.


  'Men heeft u niet meer nodig,' zei hij koel. 'U zult zelf wel weten, wat u te doen staat.'


  Tanaka kromp ineen.


  Zonder te kloppen kwam Richard Sorge de kleedkamer van Foetsjiko binnen en lachte de danseres toe.


  'Meisje, je imponeert me...! Zoiets brutaals als jij heb ik nog nooit meegemaakt!'


  Kiyomi had hem verwacht en was voorbereid.


  'Zelfverdediging is geen brutaliteit,' antwoordde zij rustig, 'en een vlegel is geen man. Gaat u alstublieft weer naar buiten, ik moet me nu verkleden.'


  Sorge ging op een koffer zitten en sloeg de benen over elkaar.


  'Dat treft goed... die kans wil ik me niet laten ontgaan.'


  Een ogenblik was zij sprakeloos. Een dergelijke stoutmoedigheid had zij ook bij deze man niet voor mogelijk gehouden.


  'Dan zal Nagao-san de gasten moeten meedelen,' zei zij schokschouderend, 'dat ik niet kan optreden, omdat u mij dat verhindert.'


  Haar bezoeker straalde over zijn hele gezicht.


  'Dat is een prachtig idee, Foetsjiko... Die verhindering zou algemeen voor mij zeer vleiend opgevat worden.'


  Zij leunde met haar handen op haar rug tegen de toilettafel. Haar lichaam kwam daardoor in de nauwe isjang nog voordeliger tot zijn recht.


  'Als ik u goed begrijp, mijnheer, dan is het doel van dit ongewenste bezoek, uw daarstraks gekwetste reputatie als vrouwenheld weer te herstellen?'


  Sorge nam haar bewonderend op... van boven tot onder.


  'Zeker... dat stel ik natuurlijk op prijs. Maar slechts terloops. De eigenlijke aanleiding is veel prettiger.'


  Zij trok haar wenkbrauwen op.


  'Dan terzake... wat verschaft mij de oneer van uw bezoek?'


  'Alstublieft, juffrouw... ik zou u nu eenmaal zo graag eens verleiden!'


  De danseres lachte hem in zijn gezicht uit.


  'De eerste ronde heb ik dus al gewonnen. Want u waagt het niet meer, mij te tutoyeren!'


  Zij draaide zich om naar de spiegel en nam een kam op, om haar haren in orde te brengen.


  'Ga d'r uit,' beval Kiyomi hem over haar schouder heen, 'en wel met mijn beste wensen voor een echt prettige nacht.'


  'Waarom moet ik dan gaan?' vroeg hij op zijn beurt. 'Vanwege die prettige nacht ben ik immers juist gekomen.'


  Zij legde de kam neer, opende de deur en verzocht een der kelnerinnen die met kruiken beladen hijgend voorbijkwamen, de waard te waarschuwen.


  'Als ik namelijk door eigen schuld niet optreed,' verklaarde zij haar koppige bezoeker, 'dan pleeg ik contractbreuk en verlies ik mijn plaats. Ik moet de waard dus het bewijs leveren, dat uw binnendringen mij belet op te treden.'


  Deze wending was toch niet bepaald aangenaam voor Sorge. Nagao-san zou onmiddellijk de hele zaal mededelen, hoe hij hier op de koffie kwam.


  Voordat hij zich echter op een andere tactiek beraden had, stond de waard al in de deur.


  'Foetsjiko-san... u wordt aan de telefoon verzocht. Mijnheer Sado, de directeur van de Sadobank.'


  Sorge trok zijn wenkbrauwen op.


  'Een bankier moet men als kunstenares natuurlijk hebben,' knikte hij begrijpend, 'maar geld alleen maakt niet gelukkig. Foetsjiko-san...! Daar hebt u mij nog voor nodig.'


  Aan zijn laatste opmerking had zij geen aandacht geschonken, want 'directeur Sado' was de schuilnaam, waaronder Osaki met zijn agenten contact opnam.


  'Ik kom, Nagao-san, zorgt u er intussen voor dat die arme man in een gekkenhuis terechtkomt.'


  'Uw adres is voldoende,' riep Sorge het meisje na, 'dan ga ik vanzelf wel!'


  Zich tot de waard wendend, voegde hij er nog aan toe : 'Van een behandeling door dit meisje stel ik mij inderdaad de beste resultaten voor mijn gezondheid voor.'


  Nagao-san gaf hem gelijk.


  'Die is werkelijk eens iets anders...'


  Sorge draaide de waard bij zijn schouder om en gaf hem een duwtje.


  'Nou... hoepel op, ouwe ezel!'


  De telefoon stond op de grond, want het kantoor van Nagao was hier het enige vertrek in Japanse stijl.


  Het kabaal in de bar ernaast was zo hevig, dat Kiyomi haar vrije oor moest dichthouden om Osaki te kunnen verstaan. De anders zo rustige officier was ditmaal erg opgewonden.


  'Luister goed, Kiyomi-san, naar wat ik zeg. Vandaag gaat het er op of er onder... het gaat werkelijk om alles! Men heeft een document gekopieerd, dat van onmetelijk gewicht is. Deze kopie... waarschijnlijk slechts een klein briefje met twee regels tekst, dit briefje zal dr. Sorge krijgen. Hoe hij het krijgt, weet ik niet... Hij mag het echter onder geen beding verder geven... onder geen enkele omstandigheid mag hij aan wie ook de inhoud mededelenHebt u mij begrepen?'


  'Ja, alles... verder alstublieft!'


  'U mag Sorge geen ogenblik uit het oog verliezen, Kiyomi-san... U moet hem dat briefje afnemen, kost wat kost!... Dat briefje is het bewijs, waar wij zo lang naar gezocht hebben. Als ik het briefje heb, kan ik Sorge aanhouden... U moet het te pakken krijgen, u moet...! Hebt u mij verstaan?'


  'Alles verstaan.'


  'Ik blijf hier in mijn kantoor bij het apparaat. Probeer mij op te bellen, als u mij nodig hebt. Van het briefje hangt meer af dan u zich kunt voorstellen, Kiyomi-san. U moet het te pakken krijgen, tot iedere prijs! Hebt u dat heel goed begrepen...?'


  'Volkomen, Sado-san,'


  'Veel succes dan!'


  Zij kwam overeind uit haar gebogen houding, bracht haar haren in orde en ging terug naar de nauwe kleedkamer. Daar zat de man, die zij aan de galg moest helpen, met kennersblik naar haar kanten ondergoed te kijken. Hij had het brutaalweg uit haar koffer tevoorschijn gehaald.


  'Mijnheer de bankier is erg royaal,' erkende hij, 'maar een bijzonder geraffineerde smaak heeft hij nu niet bepaald... Een vrouw als u moest ondergoed dragen van herteleer, dat is pas iets aparts!'


  'U moest een boek schrijven over uw buitengewone ervaringen...'


  'Daar heb ik al eens over nagedacht,' knikte Sorge, 'maar zulke dikke boeken zijn zo moeilijk aan de man te brengen. Maar ter zake... hoe lang moet u hier nog ronddartelen? Wij rijden namelijk in een goed half uur naar buiten, naar mijn strandhuis bij Foenabashi.


  'Foenabashi heb ik nooit kunnen uitstaan...' weerde zij af,'daar komt nooit goed publiek!'


  Voordat hij daarop kon antwoorden, deed zij hem een voorstel.


  'Om u eindelijk tot bedaren te brengen, zal ik zo ver afdalen om een glas champagne met u te drinken... Binnen, in de zaal, zodat iedereen het kan zien.'


  Sorge verborg zijn verrassing.


  'Maar daarna gaat u dan ook zeker direct in een klooster?'


  Zijglimlachte toegevend.


  'Zo ver reikt mijn naastenliefde nu ook weer niet... Ik wilde alleen naar buiten toe tenminste, uw slechte reputatie weer herstellen. Zonder dat zou u immers een geruïneerd man zijn en daar ik nog nooit een man geruïneerd heb... wel, gaan we?'


  Even was Richard Sorge werkelijk verbouwereerd. Hoe kwamen zoveel geest en geestigheid in de Heidelberg-Bar terecht...? Voor een vrouw met zo'n beroep stond deze Foetsjiko Nahara op een verbazingwekkend hoog peil!


  Maar de voldoening weer met haar samen in de zaal te zullen verschijnen, doofde dit vonkje van wantrouwen.


  'Dan zullen we het publiek niet langer laten wachten, dame!'


  Zij accepteerde gewillig zijn arm, hoewel het erg moeilijk was, in het smalle gangetje naast elkaar te lopen.


  Nagao-san, die hen in die houding zag aankomen, rukte gedienstig de deur naar de bar open en gaf de pianist een wenk. In het huis van Tanaka was nog niet alle licht gedoofd. Het personeel was weliswaar al lang gaan slapen, maar de heer des huizes was nog druk bezig met belangrijk schrijfwerk.


  Pas na middernacht stond Tanaka eindelijk van zijn lessenaar op de grond op en rolde het papier, waarop hij het ene teken onder het andere gezet had, op. Zoals alleen bij gewichtige schrifturen gebruikelijk is, wikkelde hij verschillende keren een zijden band om het perkament heen en knoopte de einden daarvan aan elkaar. Daarmee niet tevreden, legde hij om de knoop heen nog een bolletje was en drukte van weerszijden het wapen van zijn huis erin. Daarna nam hij een bad en kleedde zich van kop tot teen in het wit.


  Zachtjes, om het personeel niet in zijn slaap te storen, zocht hij in de linnenkamer een schoon, wit laken en spreidde dit in de huiskamer op de vloer uit. Hij deed het electrisch licht uit, stak in plaats daarvan een kaars aan, waarvan hij de vlam echter zo klein maakte, dat het schijnsel ervan maar heel zwak over de witte stof op de vloer viel. De van te voren klaargemaakte en verzegelde rol perkament legde Tanaka aan het hoofdeinde van het laken en opende toen voorzichtig, om geen geluid te maken, de schuifdeuren naar de veranda. Koele nachtlucht, met de geur van najaarsbloesem vermengd, waaide van buiten naar binnen. Tanaka stapte naar buiten en genoot met volle, krachtige teugen de geur van het park. Maar dat duurde niet lang. Hij kwam terug, liep door zijn huiskamer en haalde uit de oude, met koper beslagen kist in de hoek een klein kistje van hout. Het was langwerpig van vorm en zonder enige versiering, als men geen rekening hield met de kunstvolle manier waarop het was dichtgebonden.


  Deze sluiting maakte hij nu los en nam het deksel van het kistje af. Op een bed van witte zijde lag een klein, geslepen mes. Tanaka bekeek de dolk, een oud familiestuk, alsof hij het sedert lang niet meer gezien had. Maar eindelijk had hij hem eruit en knielde ermee op het witte laken, zijn gezicht in de richting van het keizerlijk paleis, een richting, die iedere Japanner in het bloed voelt.


  Nadat hij ter ere van zijne majesteit de vloer met zijn voorhoofd had aangeraakt, leunde hij achterover, hief de dolk op tot op ooghoogte en stootte hem toen met alle kracht waar hij over beschikte tot aan het lemmet in de linker zijde van zijn lichaam. Ondanks de hevige pijn, rukte hij het mes in zijn lichaam naar rechts en met een laatste inspanning van zijn wil ook nog naar boven tot aan het borstbeen. Stervend slaagde hij er nog in, zijn lichaam voorover te laten zinken en de armen te kruisen.


  Daarmee waren nu alle voorschriften vervuld, die een oeroude afkomst een man oplegt, die voornaam wenst te sterven. Ondanks alle schuld, die hij op zich had geladen, mocht dus niemand zijn naam meer met schande noemen. Op hetzelfde ogenblik, dat Tanaka zich een dergelijk eind bereidde en Birgit Lundquist degenen die in het huis van Brancowitsj zaten te wachten aanspoorde, zich aan boord te begeven, werd in de Heidelberg-Bar alle conversatie plotseling afgebroken. De danseres Foetsjiko-Nahara keerde, arm in arm met Richard Sorge, terug in de zaal.


  De ontstemde piano speelde in een daverend fortissimo. Bijna alle gasten stonden op, om beter te kunnen zien, wat deze fantastische man weer gepresteerd had. Met dezelfde vrouw, die hem daarstraks nog een draai om zijn oren had willen geven, kwam hij nu voor ieders ogen naar binnen gewandeld alsof zij zijn wettig eigendom was!


  Na een pauze vol verbluftheid brak er in de Heidelberg-Bar een geloei van geestdrift los, zoals anders slechts een veldheer of een bokser na een grote overwinning kan beleven.


  Sorge echter, die er zich in stilte van bewust was, dat na zijn openlijke triomf eerst nog de persoonlijke verovering van Foetsjiko Nahara moest volgen, legde een innemende bescheidenheid aan de dag.


  'Maar, m'n beste mensen,' kalmeerde hij degenen die vlak in zijn buurt stonden, terwijl hij een stoel voor Kiyomi gereed zette,'wat moet toch al dat lawaai? Kan men hier dan niet meer rustig een dame naar zijn tafel begeleiden?'


  Zonder dat hij de wens daartoe te kennen hoefde te geven, hadden zijn gasten de tafel al vrij gemaakt. Het recht van Sorge op een ongestoord samenzijn met zijn getemde feeks was onbetwist!


  Ook was het morsige tafelkleed al door een nieuw vervangen en twee glazen stonden klaar. Nagao-san zelf liet de kurk van een van zijn beste flessen springen en schonk in gebogen houding in. Voor de rest van deze avond,' fluisterde hij Sorge toe, 'verzoek ik u, mijn gast te zijn.'


  'Akkoord...' riep deze opgewekt en zo luid uit, dat men het overal in de zaal wel moest horen, 'maar mag ik dan op mijn beurt iedereen die hier aanwezig is verzoeken, zijn glas op mijn kosten opnieuw te laten vullen.'


  Terwijl zijn royale tractatie opnieuw de algemene geestdrift deed ontvlammen, trok hij het hoofd van Nagao bij een oorlelletje naar zich toe : 'Maar geef het gespuis alleen maar iets van je allergoedkoopste spul!' waarschuwde hij hem, 'iets anders betaal ik niet.'


  Omgeven door uitingen van sympathie keerde hij zich weer tot het meisje. 'De oude Romeinen hadden er zeker goede redenen voor,' riep hij in haar oor, 'als zij achter de overwinnaar bij zijn triomftocht een slaaf op de gouden wagen zetten, die de gevierde held voortdurend moest toefluisteren : 'Bedenk, dat ge sterfelijk zijt!'


  'Zo'n zinvolle instelling ontbreekt hier helaas,' antwoordde zij slagvaardig, 'of heeft misschien die blanke kellner achter u die opdracht?'


  Sorge schrok en draaide zich om.


  Brancowitsj boog zich naar voren en reikte Sorge een klein blaadje toe, waarop de rekening lag.


  'U hebt hiernaar gevraagd, doctor!'


  Onmiddellijk was Kiyomi scherp op haar hoede. Zij was er zeker van, dat men Sorge hier het briefje bracht, waarover Osaki gesproken had. Daarom liet zij zich geen enkele beweging, die de twee mannen maakten, ontgaan.


  Maar zij moest iets zeggen, om haar belangstelling te verbergen.


  'Wilt u al weggaan, mijnheer Sorge?... Zonder ook maar een keer op mijn gezondheid te drinken?'


  Sorge lette nauwelijks op de rekening, die Brancowitsj met blaadje en al op zijn tafel deponeerde.


  'Mijn verzuim zal ik meteen goedmaken... Maar daarna zullen we de avond in kleinere kring en beter gezelschap voortzetten!'


  Hij viste een pakje bankbiljetten uit zijn zak en wierp dit op het blaadje van Brancowitsj. Daar hij het geld niet telde, zag hij, hoe vorsend zijn begeleidster naar de rekening staarde.


  'Maar foei... m'n lieve mejuffrouw,' wees hij haar terecht,'welk welopgevoed meisje kijkt er nu toe, als een heer zijn schulden betaalt. Maar als u rekeningen verzamelt... neemt u die oplichterij hier er dan maar bij.'


  Hij reikte haar het blad toe. 'Geef het cadeau aan uw vriend, de bankier, Foetsjiko. Die kan de rekening als onkosten van zijn belasting aftrekken!'


  Kiyomi schrok; zij had in de gauwigheid een ernstige fout gemaakt en moest oppassen, dat haar zoiets niet meer gebeurde. Met de rekening was dus niets te beginnen. De mededeling, waarover Osaki gesproken had, stond daar beslist niet op. Ook niet in geheimschrift, anders zou Sorge ze wel nauwkeuriger bekeken hebben. Zijn zekerheid enerveerde haar. Die man wist, wat hij wilde!


  Maar het werd hoe langer hoe onduidelijker wat zij doen moest. Zij moest Foetsjiko Nahara zijn, een danseres van twijfelachtige reputatie en tegelijkertijd een intelligente vrouw, die door vrouwelijke listen een zo gevaarlijk man ten val moest brengen. Maar waar was nu de val waarin zij hem moest lokken? Hij was het immers, die haar hoe langer hoe verder lokte! Hoe lang zou hij nog kunnen geloven, dat zij Foetsjiko Nahara was en niet barones Nomoera?


  Haar dubbele rol begon haar een verwarrende vrees aan te jagen.


  'Vooruit dan... laat dit dan de verlangde dronk op uw gezondheid zijn, mijn beste,' riep Sorge haar wakker uit haar tegenstrijdige gedachten, 'en ik meen het daarbij werkelijk goed met u, Foetsjiko Nahara.'


  Gehoorzaam nam zij haar glas, maar nipte er slechts even aan.


  'U bent zeker bang voor het bocht, die de schelmen hier voor champagne versjacheren, niet?'


  'Nee... zelfs voor u ben ik niet bang, mijnheer Sorge!'


  Hij liet zijn glas weer vullen.


  'Onzin, Foetsjikootje, natuurlijk bent u bang voor me!'


  'Zo'n groot compliment zou ik u beslist nooit maken!'


  Brancowitsj kwam terug met het wisselgeld. Sorge deed een greep naar de bankbriefjes, zonder ze te tellen.


  'Hopelijk klopt het dit keer, ouwe duitendief,' lachte hij goedgehumeurd en schoof de kelner een paar muntstukken als fooi toe. Deze deed echter, alsofhijzich door de opmerking van de gastbeledigd voelde.


  'Wilt u zo goed zijn, na te tellen, mijnheer!'


  Die ongewone toon deed Sorge de oren spitsen. Hij wierp vluchtig een blik op Brancowitsj en begreep.


  'Manieren als die mensen hebben...!' meende hij, zich tot het meisje kerend, 'maar wat doet men er aan.'


  Vlug doorbladerde hij het pakje briefjes, maar aarzelde even bij het laatste 'briefje van tien yen en knikte toen.


  'Klopt inderdaad, mijn waarde... daarom krijg je nog iets!'


  Hij reikte Brancowitsj een groter bankbiljet toe.


  'Maar dat is niet voor jou alleen. Daarvoor neem je ook je kleine mee... naar Enoshima!'


  De kelner leek verzoend en dankte stralend. 'Hartelijk dank, doctor... ook voor het uitstapje naar Enoshima.'


  Kiyomi moest lachen. 'Voor u kan blijkbaar niemand iets geheim houden, zelfs een kellner niet!'


  Sorge stak de grotere geldbriefjes in zijn broekzak, alleen het briefje van tien yen stopte hij in zijn vestzakje.


  'Nee... niemand! Ook uw geheim, liefje, zal ik wel gauw te weten komen.'


  Alleen door hard te lachen kon zij verbergen, hoezeer die opmerking haar zekerheid aan het wankelen bracht.


  'Ik zou maar wat graag een romantisch geheim willen hebben... maar hoe komt men aan zoiets?'


  'Door mij, meisje,' was het eenvoudige antwoord van Sorge.


  'Voor je bankier moet het immers een geheim blijven, waar je vannacht geweest zult zijn.'


  Zij schoof van hem weg.


  'U bent en blijft een vlegel!'


  Vriendelijk dronk hij haar toe.


  'Nee... ik ben en blijf Richard. Zo heet ik namelijk, 't Is dat je't van nu af aan weet, lieveling!'


  Hij keek demonstratief op zijn horloge en trok een ontsteld gezicht.


  'Wat een heerlijke tijd verbeuzeld! We konden allang in beter gezelschap vertoeven.'


  Terwijl Kiyomi er zich vertwijfeld het hoofd over brak, waar men hem dan toch wel dat briefje in de hand zou spelen, maakte hij al aanstalten om weg te gaan.


  'Naar wat voor een gezelschap gaat u nog... als ik zo nieuwsgierig mag zijn?'


  Hij nam haar arm.


  'In het onze, lieveling!'


  Nagao-san kwam al met haar mantel toegelopen. In plaats van haar erin te helpen, nam Sorge de mantel op zijn arm.


  'Mijn wagen is goed verwarmd,' merkte hij op. 'Daarom draag ik ook nooit een jas.'


  Hoffelijk rukte hij een stoel, die haar in de weg stond, opzij.


  'Zo... nu staat je niets meer in de weg om op te breken.'


  'Nou vooruit dan,' gaf zij toe, 'dan wil ik u tot slot niet nogeens blameren. Maar... bedenk wel, buiten voor de deur scheiden zich onze wegen!'


  Naar alle zijden groetend, drong Sorge tussen de veel te dicht op elkaar staande tafeltjes door, terwijl hij zijn dame aan de hand achter zich meeleidde.


  'Wat een hemels geschenk,' riep hij, toen zij buiten waren uit,'is toch de zuivere lucht van moedertje natuur... en bovendien zo goedkoop! En hoe duur is daarentegen die vieze walm, waaruit ik het geluk gehad heb, lieve Foetsjiko, jou te kunnen opvissen!'


  Zij stak hem haar hand toe.


  'Nu dan... goede nacht, mijnheer Sorge!'


  Hij nam haar hand, schudde die hartelijk, maar liet niet meer los.


  Zij zelf was niet in staat zich los te maken.


  'Heb je toch zo'n grote angst voor me, arme lieveling...?'


  Heftig schudde zij het hoofd.


  'Nou dan, als je niet bang bent, dan hup-hup... mijn wagen in!'


  Zij kon haar aarzeling niet op de spits drijven. Osaki wilde immers, dat zij bij hem zou blijven. Geen seconde mocht zij deze man uit het oog verliezen. Het ging immers om... het ging immers om alles!'


  Natuurlijk reed een barones Nomoera nu niet met een man als Sorge door de nacht. Zoiets deed misschien een danseres, die in de Heidelberg-Bar optrad. Een jong meisje als Kiyomi Nomoera zou nooit in een bar optreden. Maar een Foetsjiko Nahara, die danste daar!


  'Nou goed... breng mij dan naar de halte bij het Oeënopark.'


  Hij hield het portier van zijn wagen voor haar open.


  'Op mijn woord, lieveling, ik zal in het Oeënopark stoppen.'


  Zij bukte zich, om in te stappen, maar drong zich toen zo ver mogelijk in de hoek. Voor Sorge was het niet zo gemakkelijk, zijn lange lichaam achter het stuur te wringen. Toen hij eindelijk op zijn plaats zat, wierp hij haar mantel achteloos op de achterbank en startte.


  Onderweg zei hij bijna niets. Het behoorde tot zijn tactiek, vrouwen met wie hij voor de eerste maal alleen was, door een verwarrend stilzwijgen, stormrijp te maken. Kiyomi kon er zich geen beeld van vormen, hoe alles nu verder moest gaan. Had hij het briefje nu of had hij het niet?


  Als zij werkelijk in het Oeënopark uitstapte, was het spel verloren en... en trouwens alles verloren. Maar zij mocht niet verliezen. Osaki had haar ingeprent, dat het deze nacht op leven en dood ging. Het was haar plicht, bij Sorge te blijven en... Foetsjiko Nahara te zijn. Die andere, die Kiyomi Nomoera moest zij thans volledig uitschakelen... geheel en al vergeten. Alles hing slechts van Foetsjiko Nahara af. Daarom moest zij zich als die Foetjiko gedragen. Maar hoe gedroeg zich Foetsjiko Nahara?... Een dochter uit het huis Nomoera kon dat niet weten. Daarentegen zou een Richard Sorge dat ongetwijfeld heel goed weten!


  Maar als alleen een vrouw, die hem weerstond, zijn kracht in zwakte zou kunnen veranderen, hoe moest zij dan een luchthartige danseres zijn inplaats van een jonge dame?


  Sorge stopte.


  'Een man een man, een woord een woord!' zei hij spottend,'met andere woorden : we zitten midden in het Oeënopark.'


  Zij keek uit het venster en zag, dat zij in een laan stonden, waarvan de bomen alle licht van de grote lampen aan de rand van het park onderschepten.


  'Maar mijn halte is daarginds!'


  'Best mogelijk, Foetjikokindje, maar mijn halte is hier!'


  Sorge nam zijn hand van het stuur af en reikte ze de danseres toe, alsof hij werkelijk afscheid van haar wilde nemen. Het meisje liep daar weer in, nam de hand en was het volgende ogenblik al in zijn macht.


  Met een kracht, die zij niet kon weerstaan, trok hij aan haar hand, haar hele lichaam naar zich toe. Zijn arm, om haar middel, verhinderde iedere poging om te ontsnappen.


  Alleen al uit verontwaardiging over de vanzelfsprekende manier waarop hij te werk ging, bood zij hem de heftigste tegenstand. In alle geval bereikte zij daardoor, dat zijn lippen haar mond niet vonden.


  Maar juist het tegenspartelen van het lenige lichaam in zijn armen prikkelde Sorge tot het uiterste. De gladde zij, waaronder haar spieren zich spanden om de begerige man af te weren, deed hem des te hardnekkiger zijn wil uitvoeren.


  Toen zij hem met haar vingernagels probeerde te krabben, viel hem in, hoe het tussen hen begonnen was, en dat hij het eenvoudig nodig had haar volledig te overwinnen. Alleen als hij zich vandaag nog volkomen meester van haar maakte, zou hij de afschuwelijke minuten kunnen vergeten, waarin zij hem voor ieders ogen te schande had gezet. Niet eens zo zeer haar... maar vooral zichzelf moest hij het bewijs leveren, dat geen enkele vrouw, die hij wilde hebben, hem ontkwam.


  Dus hief hij haar kin met geweld omhoog en hield haar tegenstrevend hoofd in zijn elleboog vast. Al kneep zij haar lippen ook vast opeen, zij voelde nu toch zijn mond.


  Daarmee was nu haar tegenstand gebroken. Zij gaf zich willoos over aan alle tederheden waarmee hij haar overlaadde. Midden in een hartstochtelijke omarming, liet hij haar plotseling los, ging met een ruk weer op zijn plaats zitten en liet de wagen starten.


  Zo bij verrassing vrijgekomen, maakten ook haar gedachten zich uit de verwarring los.


  Nu reed hij ongetwijfeld naar de plaats, waar men hem het briefje zou geven! Dat bericht was dan toch nog belangrijker voor hem dan de hele rest. Belangrijker in alle geval dan het verlangen naar een danseres uit de Heidelberg-Bar.


  'Waar rijden wij nu heen?' vroeg zij met timide stem.


  'Moet alleen maar gauw ergens iets af geven,' zei hij... 'rijden dan meteen door naar Foenabashi, naar mijn huis aan het strand!'


  Zij begreep hieruit, dat het bericht zich al in zijn zak bevond... Dus moest hij het briefje al gekregen hebben, voordat hij vanavond bij haar in de garderobe was gekomen?


  En nu wilde hij het dus doorgeven!


  Zij kwam dichter bij en leunde tegen hem aan.


  'Alsjeblieft geen omweg... rijd toch rechtstreeks naar Foenabashi.'


  Onder het rijden boog hij zich over haar heen en kuste haar op de haren.


  'Die omweg duurt geen vijf minuten... dan gaat het in een ruk door naar ons huisje!'


  Als zij dit bezoek wilde verhinderen, dan was ongetwijfeld jaloezie het aannemelijkst motief.


  'Je hoeft je niet eerst bij een andere vrouw te gaan verontschuldigen... Wees blij, dat ik meekom!'


  Deze bijzondere manier van vrouwelijke drang om zich te laten gelden, kende dr. Sorge. Hij had er zich al vaker over geamuseerd.


  'Mijn collega is geen vrouw, Foetsjiko, maar een oude man van de courant met een dikke bril. Hij wacht op een bepaald persbericht, dat ik hem nog moet brengen.'


  Hij nam een hand van het stuur en greep haar om haar schouders heen, de zijde onder zijn vingers voelde aan als ontblote huid.


  'Ik geloof er geen woord van... je wil alleen maar een afspraak voor vannacht naar morgen verplaatsen. Maar... dat doe je niet!'


  'Wees niet kinderachtig, Foetsjiko... Als ik je nu toch zeg, dat ik alleen ambtelijk iets heb op te knappen.'


  Hoe meer hij op dat bezoek stond, des te vaster was zij ervan overtuigd, dat het beslist om het doorgeven van het bericht ging. Zij richtte zich op, stijfjes en afwijzend.


  'Als je naar die vrouw toegaat... stap ik onmiddellijk uit,' zei ze kwaad. 'Met mij haal je zulke kunsten niet uit!'


  Dat vond Sorge uitgesproken grappig.


  'Of je wil of niet, lieveling... de twee minuten die ik nodig heb om tot aan de brievenbus van mijn collega te lopen, zul je me toch moeten toestaan. Zolang blijf jij braaf in de wagen zitten en verroert je niet... Overigens verhoogt zo'n beetje wachten alleen maar de spanning!'


  Hij sloeg de Takasakistraat in, remde fors en stopte voor het flatgebouw van het pension, het enige gebouw met meer verdiepingen in de hele buurt.


  'Goed... zoals je wil,' siste zij tegen hem. 'Maar mij ben je nu kwijt, mijn waarde!'


  Op het ogenblik, dat hij zijn deur openmaakte, opende zij de hare.


  'Blijf asjeblieft zitten, dwaas ding,' viel hij tegen haar uit, 'ik hou niet van zo'n onzin!'


  Niettemin stapte zij uit.


  Sorge zag wel in, dat hij met grofheden niet verder met haar kwam. Daarom liet hij zich weer op zijn plaats vallen en trok ook zijn deur weer dicht.


  'Vooruit... kom nu terug, engel, en wees verstandig!'


  Zij gaf wel gehoor aan zijn wens, maar verlangde tegelijkertijd, dat hij zou verder rijden.


  'Maar, Foetsjiko, wees toch niet zo onmogelijk kinderachtig,' probeerde hij haar nogmaals te overreden. 'Hij is werkelijk een man... een journalist, die ik nog iets moet brengen. Ik zweer het je...!'


  'Zweer me niets,' hield zij hardnekkig vol, 'maar rijd weg van hier!'


  Daar wist zelfs Sorge geen weg mee. Hij zag er dit merkwaardige meisje best voor aan, dat zij inderdaad zou weglopen, als hij nu het huis binnenging, om de brievenbus van mijnheer Bland te bedienen. Kon hij haar maar voor een paar minuten in de wagen opsluiten. Maar de sloten van de portieren functioneerden al lang niet meer. Bovendien... honderd meter achter hem stopte nu immers zijn escorte. Met verrekijkers gewapend zaten de mannen van Osaki in hun wagen en keken alle uit, wat zich hier tussen hem en het meisje afspeelde.


  'Zo'n persbericht is immers belangrijk, schaapskop! Begrijp je dat dan niet? Mijn collega heeft het toch vannacht nog nodig voor zijn bericht.'


  'Je moet zelf maar weten,' verzette zij zich zonder iets toe te geven, 'wat voor jou belangrijker is, je zogenaamd persbericht of ik! Loop maar gauw naar je strenge vriendin toe en verontschuldig je op je knieën. Maar blijf dan meteen maar bij haar, anders ben je vannacht nog helemaal alleen.'


  Geërgerd beet Sorge zich op de lippen.


  Natuurlijk was mijnheer Bland veel belangrijker dan dit koppige meisje. Van de andere kant kon men hem ook morgenochtend het bericht nog geven. Of Bland nu vannacht nog of morgenvroeg van vreugde over de geslaagde slag tegen het plafond sprong... dat maakte uiteindelijk geen verschil. Die Amerikaan liep niet weg, maar het meisje... dit danseresje, dat hem om zijn oren wilde slaan, dat liep wel weg!


  Zeker... de boot in Enoshima en zijn mensen die daarop zaten te wachten. Birgit was nu zeker reeds een en al vertwijfeling. Op dat ogenblik wierp het warme lichaam van Foetsjiko zich in zijn armen en bestormde hem met een hartstochtelijkheid, die iedere rustige gedachte verjoeg.


  'Rijd nu weg vlijde zij, met haar armen om zijn hals, 'of ik loop weg.'


  Toen gehoorzaamde hij, en gaf gas en reed weg.


  Los uit de dichte nabijheid van haar lichaam, keerden zijn overwegingen echter weer terstond terug naar het blad papier, dat hij in zijn vestzakje had.


  Hij wist nog steeds zelf niet, wat erop stond. Hij wist alleen, dat Birgit geluk gehad had en hij thans in het bezit was van het bericht, dat hij wilde hebben. Hoe dat bericht zelf luidde, was in elk geval wetenswaard. Bovendien had hij niet graag een papier in zijn zak, dat hem kon verraden. Een gevaarlijk geheim kon men het best in zijn hoofd bewaren.


  Hij zag de lichten van de achter hem komende wagen in zijn spiegel, hoorde tegelijkertijd ook het rollende geluid van een trein, die parallel aan de Kakasakistraat reed. Dit bracht hem tezelfdertijd op de gedachte, hoe hij zich van zijn achtervolgers kon afmaken. Vlug besloten sloeg hij zo snel om twee straathoeken heen, dat Foetsjiko tegen zijn schouder viel en raasde toen met de grootste snelheid op een spoorboom toe die juist naar beneden ging. Terwijl een seinhuiswachter woedend een vuist schudde, gleed zijn wagen nog precies onder de witgeverfde draadversperring door.


  'Dat is zo'n soort sport van me,' stelde hij zijn begeleidster gerust, 'dat doe ik altijd, als ik een trein hoor aankomen.'


  In de spiegel zag hij, dat de agenten van Osaki niet meer achter hem reden.


  ''t Was werkelijk spannend,' gaf de danseres toe, 'ik vond het echt leuk!'


  Hij sloeg een helder verlichte laan in en stopte daar onder de eerste lamp.


  'Een ogenblik, kindje... ben alleen zelf een beetje nieuwsgierig.'


  'Nieuwsgierig naar wat?' vroeg zij verontrust.


  'Och, alleen naar dat persbericht, dat ik mijn collega nu toch niet gebracht heb.'


  'Nou vooruit dan,' stond zij hem toe, 'zolang je niet uitstapt.'


  Sorge greep in zijn vestzakje en zocht er heel lang in, want hij moest het briefje eerst uit het bankbiljetje peuteren. Eindelijk had hij het briefje van Birgit te pakken en trok het papier in zijn gesloten hand eruit. Met de rug naar haar toe, hield hij het bericht in het licht van de lamp.


  Zij probeerde over zijn schouder heen te kijken, maar kon niets zien, daar hij zich te ver voorover hield.


  'Niet bijzonder tactisch,' berispte zij, 'om in tegenwoordigheid van een dame, het gekribbel van een andere vrouw te lezen!'


  Hij vouwde het papier weer op.


  'Hou nu op, Foetsjiko,' waarschuwde hij zonder humor, 'je hebt daarstraks je zin gehad, maar begin nu niet weer opnieuw!'


  Hij haalde zijn aansteker uit zijn zak en probeerde hem aan te knippen.


  Zij begreep wat hij van plan was. Het trof haar als een bliksemslag. Hij wilde het briefje verbranden! Dan was alles verkeken... alles vergeefs!


  'Ik dacht, dat je vriend dat persbericht zo dringend nodig had?


  Je zei toch, dat je het hèm morgenvroeg zou brengen.'


  'Dat ben ik ook van plan...! Maar het is zo kort, dat ik het ook wel kan onthouden.'


  Hij knipte weer aan de aansteker, die echter niet ontbrandde, Sorge schudde er mee, sloeg er hard mee op de rand van de deur en probeerde het toen weer.


  Maar de aansteker werkte niet, hoe hij ook vloekte.


  'Doe dat ding toch weg en rijd verder!' verzocht zij. Hij gaf geen antwoord, maar begon het papier te verscheuren. Terwijl haar hart stokte en ieder rustig overleg haar in de steek liet, scheurde hij het reeds gevouwen blad in vier delen, legde die op elkaar en verscheurde ze nogeens.


  Elk van de kleine stukjes verscheurde hij zolang, totdat hij de snippers niet meer tussen de vingers kon houden. Tenslotte draaide hij het venster omlaag en blies de papiersnippertjes van zijn vlakke hand naar buiten de weg op. Het was goed, dat hij daarbij niet op het meisje naast hem lette. Kiyomi zou haar teleurstelling niet voor hem hebben kunnen verbergen. Zij kende de omgeving hier. Het was een villawijk, waar ook familie van haar overleden moeder woonde. Hier, deze hoek, dat moest de Nogistraat zijn, waar die gekruist werd door de Omorilaan. Sorge was verder gereden en koerste nu naar de kustweg. Zijn vrije hand gleed over de zijde van haar kleed, van de ene schouder naar de andere en daarover heen naar haar borst. Zij ving zijn hand op en legde haar wang erin.


  Maar even snel als zij weer vergeten had, wie zij was, even snel keerde ook het heldere bewustzijn weer terug. Alsof haar ineens iets inviel, vloog zij verschrikt overeind.


  'O, alsjeblieft, zoek even een telefooncel, Richard. De mensen waar ik woon gaan morgenvroeg heel vroeg op vacantie... als ze mij de huissleutel niet ergens leggen, kom ik nooit meer mijn kamer binnen.'


  'Een Japans huis komt men altijd binnen,' stelde hij haar gerust,'of woon je Europees?'


  'Ja, natuurlijk, in Omori, bij Witrussen... ik moet die mensen beslist nog inlichten.'


  Sorge vond deze vertraging niet bijzonder prettig, maar wist wel, waar een telefooncel op hun weg stond.


  Toen zij de eigenlijke stad al achter zich hadden, dook die telefooncel op, en hij bracht de wagen langs de trottoirband tot stilstand.


  'Maar toe, Foetsjiko, vertel je hospita nu geen al te lange roman I'


  Voor zij uitstapte, nam zij zijn hoofd tussen haar handen en kuste hem.


  'Hopelijk slapen die mensen niet als ossen,' riep hij haar nog na en had plezier over de weerkaatsing van zijn koplampen op haar kleed.


  Met vlugge vingers koos zij in de cel het geheime nummer van Osaki.


  De kolonel meldde zich onmiddellijk.


  'U, Kiyomi-san...? Hebt u succes gehad...?'


  Zij keek door de spleet van de deur, of Sorge haar niet nakwam.


  'Nee... of toch wel! Luister, maar ik moet heel snel spreken.'


  'Spreek, zo snel mogelijk... het bandapparaat is ingeschakeld.'


  Terwijl zij de wagen van Sorge geen moment uit het oog verloor, rapporteerde zij haastig, maar nauwkeurig, wat er allemaal gebeurd was, duidde de plaats aan, waar hij de papiersnippers uit de wagen had geblazen en waar hij nu met hem heenreed.


  'Maar hij heeft zich van uw auto bevrijd, Osaki-san... bij een spoorwegovergang! Nu is er niemand meer achter ons... U kent toch zijn strandhuis in Foenabashi...?'


  'Ik weet al genoeg... wees maar niet bang!' riep de kolonel terug.


  'Maar snel, astublieft, maak haast... U begrijpt dit hier niet allemaal, Osaki-san... toe, help me gauw, ik smeek u!'


  Zij wilde hem dit nogeens en nogeens zeggen. Maar hij had al opgehangen.


  Een ogenblik bleef zij nog in de beschutting van de telefooncel staan, streek over haar voorhoofd en wachtte, dat de verwarring zou over zijn, waarmee zij geen raad meer wist. Toen echter stapte zij als onder dwang naar buiten en liep Sorge tegemoet, die juist was uitgestapt.


  Hij opende zijn armen, waar zij zich in liet vallen.


  'Je hebt gelijk gehad... ze sliepen als... als... '


  'Als ossen,' vulde hij aan en duwde haar weer de wagen in. Toen trapte hij op de gaspedaal, zodat de motor brulde. Het eiland Enoshima is een dicht beboste berg, die in zee staat en wel zo dicht onder de kust, dat men bij lage waterstand droogvoets er naar toe kan lopen. Maar men is niet op de eb alleen aangewezen, want er loopt ook een lange houten brug tussen de eilandberg en het vasteland. Op feestdagen dringen tal van uitgelaten mensen over die smalle brug, want Enoshima is een geliefde uitgaansplaats voor de grotestadsmensen uit Tokio en Yokohama. Hoewel er op het hele eiland bijna geen enkele vlakke plek voorkomt, hebben zich overal theehuisjes en winkels, geishahuizen en amusementslokalen genesteld. Sommige daarvan hangen als zwaluwnesten boven de zee. Dit hele vrolijke bedrijf stoort geenszins de waardigheid van een oeroude tempel, die de top van het eiland bekroont. Integendeel, het Huis der Goden vormt een welkome uitvlucht, om een bezoek aan Enoshima met godsdienstplichten te motiveren. Dat komt vooral de jonge meisjes goed te stade, daar deze tempel bijzonder geëigend is, om de zielen van afgebroken naainaalden om vergiffenis te smeken. Iedere welopgevoede dochter, die bij haar huishoudelijk naaiwerk een naald de slanke nek heeft gebroken, kan daardoor tegenover haar moeder verklaren, dat zij beslist naar Enoshima moet, om zich met de beledigde geest van die naald te verzoenen. Daar zijn heel praktische voordelen aan verbonden, want van de tempel uit heeft men een heerlijk vergezicht, dat vooral door jongemannen erg gewaardeerd wordt. Op die manier is er nauwelijks een betere plaats te vinden voor een heimelijk rendez-vous dan het eiland Enoshima.


  Het rendez-vous dat ons hier bezighoudt, vond overigens niet overdag, maar 's nachts plaats. Men trof elkaar ook niet boven op de top van de berg, maar onder aan de kleine landingspier, die door de eilandberg beschermd wordt tegen de branding van de zee. Daar lag namelijk gedurende deze nacht, waarin zoveel gebeurde, de viskotter van dr. Sorge op zijn laatste vaart te wachten. Op dezelfde tijd ongeveer, dat deze dr. Sorge met de vermeende danseres Foetsjiko Nahara voor zijn strandhuis bij Foenabashi stopte en kolonel Osaki met huilende sirenen naar de Nogistraat raasde, schreed Brancowitsj, de blanke kellner uit de HeidelbergBar over een zwiepende plank naar de kotter toe. Zijn vrouw, die in de schaduw van de stuurcabine had zitten wachten, snelde opgelucht op hem toe en begroette haar man met een zo hartelijke omhelzing, als deze sinds lang niet meer ondervonden had.


  'Zover is alles in orde,' berichtte Brancowitsj, na van de tedere begroeting te hebben genoten. 'De chef heeft zijn bericht gekregen... Zoals afgesproken was, heb ik hem het briefje in een bankbiljetje verborgen overhandigd temidden van het wisselgeld.'


  Zij herademde.


  'Nou, dan zal hij nu eindelijk wel tevreden zijn!'


  'Stel je voor...!' lachte Brancowitsj, 'hij was zo erg met onze nieuwe danseres bezig, dat hij niet eens direct begreep wat er voor hem tussen het geld verborgen was. Ik moest er eerst nog op zinspelen.'


  Vera kwam daar niet over uit.


  'Nu er toch alles op alles gezet is,' riep zij verontwaardigd uit, 'zou hij zich toch meer bij de zaak moeten houden!'


  Maar haar man stond geen critiek op Sorge toe. Tenslotte had de chef immers woord gehouden en zij stonden nu daadwerkelijk voor de afreis.


  'Wees stil, dat meisje diende ongetwijfeld alleen maar om zich achter te verschuilen. De chef begreep het direct. Hij heeft me immers zelf hierheen gestuurd.'


  Daar scheen zijn vrouw mee tevreden.


  'Dan zal hij ook wel zo hier zijn?'


  'Mogelijk,' knikte Brancowitsj. 'Hij moet alleen het briefje nog ergens in een brievenbus werpen.'


  'Als hem daar maar niemand bij ziet... ook kan alles op het laatste ogenblik altijd nog scheef lopen.'


  Haar man liet zich zijn vertrouwen echter niet ontnemen.


  'Daar zal hem wel niemand bij zien. Je kunt je erop verlaten, dat hij alles weer keurig geregeld heeft.'


  Hij keerde zich om, omdat er stappen over het dek kwamen, die hij hier nog niet gehoord had.


  'Dat is juffrouw Lundquist,' verklaarde zijn vrouw op gereserveerde toon, 'je weet wel, die Zweedse, van wie Sorge beweert, dat zij hem zo goed geholpen heeft. Nu moet hij die in elk geval ook nog meenemen.'


  Veel kon Brancowitsj bij het zwakke schijnsel dat de lampen van Enoshima tot hier wierpen niet van Birgit zien, maar toch genoeg om van haar verschijning onder de indruk te komen. Hij begroette haar dan ook met de hoffelijkheid van een oude cavalier.


  'Is het goed gegaan met het doorgeven aan dr. Sorge?' wilde zij weten.


  'Dat ging best, juffrouw,' bevestigde de Serviër en vertelde met een zekere omslachtigheid, hoe hij zijn chef het bankbiljetje met inhoud gegeven had en hoe deze het zorgvuldig in zijn vestzakje gestopt had, om kort daarna te vertrekken. Daar hij echter een cavalier was, vertelde hij natuurlijk niet, hoe druk Sorge met de danseres Foetsjiko Nahara bezig was geweest en welk schandaal er aan dat tête-a-tête voorafgegaan was.


  'Als u weet, juffrouw, wat er op het briefje stond,' informeerde hij van zijn kant, 'dan weet u toch ook, of de chef daarmee tevreden kan zijn.'


  'Er stond beslist alles op, wat hij wilde hebben,' verzekerde het meisje met een zweem van trots. 'Maar nu moet hij het nog wegbrengen.'


  'En hoe lang, denkt u,' vroeg Vera, 'dat het nog duren kan, voor hij hier is? Ik ben pas gerust als wij ver op zee zijn.'


  Birgit haalde de schouders op.


  'Dr. Sorge weet, dat wij op hem wachten, maar natuurlijk gaan zijn plichten voor. Hij mag nu niets overhaast doen... Wij zullen in elk geval geduldig blijven wachten.'


  'Geduld...' zuchtte Vera, 'altijd moeten wij maar geduld hebben!'


  Om te voorkomen, dat die juffrouw Lundquist nog meer van zijn vrouw te horen zou krijgen, stelde Brancowitsj voor, haar het schip te laten zien.


  Daar voelde Birgit heel veel voor.


  'U kent toch de anderen al, Koslovski en de twee Japanners?'


  Birgit trok even met haar mond, terwijl zij knikte.


  'Uw vrouw heeft mij al aan die mannen voorgesteld.'


  Brancowitsj hoorde hieraan wel, dat Vera weer eens tegen de goede vormen gezondigd had, maar ging er niet op in. Hij haastte zich veeleer, haar het schip te laten zien. Behalve een volledige zeiluitrusting, die alleen in volle zee gebruikt kon worden en nu opgerold was, bezat de boot een sterke dieselmotor. Deze werd bediend van uit een stuurcabine, die Brancowitsj het meisje allereerst liet zien.


  'Dat is immers net als bij een auto,' merkte zij verbaasd op,'ik zou het ongetwijfeld wel gauw kennen.'


  'Alleen hebt u hier geen rempedaal,' zei Brancowitsj, 'geremd wordt er alleen met de achteruitkoppeling.'


  Zij bekeek aandachtig het instrumentenbord.


  'Het stuur kan niet eens worden vastgezet,' becritiseerde zij,'op die manier, kan iedereen de boot stelen!'


  Op die gedachte was Brancowitsj zelf nog niet gekomen.


  'Wij trekken er in alle geval de contactsleutel uit,' zei hij, 'dat is meer dan genoeg. Op eigen kracht kan de boot dan niet meer weg. En dat dieven een dergelijke kotter wegslepen, dat heb ik van mijn leven niet gehoord.'


  Met die woorden lichtte hij het luik van de trap op en leidde haar naar de kabine. waar op dat ogenblik alleen Koslovski een detectiveroman zat te lezen.


  'Dat is dus onze salon,' verklaarde Brancowitsj, zonder notitie te nemen van de Pool. 'Is wel niet bepaald chic, maar we kunnen het ermee doen.'


  Birgit keek belangstellend naar alle kanten.


  'Ik vind het hier erg gemoedelijk, mijnheer Brancowitsj... Wat gebeurt er eigenlijk met het schip, als wij op de grote stoomboot overstappen?'


  Haar begeleider haalde spijtig de schouders op.


  'Helaas moeten wij de boot in de lucht laten vliegen, juffrouw, anders vindt men de zender en nog zo een en ander, wat de heer Osaki zou kunnen opvallen.'


  Hoewel zij voor de eerste keer aan boord was, vond zij het toch jammer van het vaartuig.


  'Dus maakt het schip nu zijn laatste tocht. Eigenlijk erg ondankbaar van ons, daar het toch altijd zo mooi zijn plicht gedaan heeft... Hoe wilt u het dan vernietigen? Wij moeten toch eerst van boord zijn.'


  Brancowitsj moest daarom lachen.


  'Daar stellen we inderdaad veel prijs op... De boot vliegt pas in de lucht, als wij met het vrachtschip een paar mijl uit de buurt zijn. Dat gebeurt met een tijdontsteking.'


  'Nou... hopelijk klopt die dan ook!'


  Brancowitsj sloeg het morsige gordijn opzij en wees naar het zwarte kistje daarachter.


  'Dat ziet er wel onschuldig uit, juffrouw, maar hier zit het in!'


  Birgit fronste het voorhoofd.


  'Noemt men zoiets een helse machine?'


  'Kom eens hier, Koslovski,' beval Brancowitsj de marconist,'en leg de dame je speelgoed eens uit!'


  De Pool liet zich wel niet graag in zijn lectuur storen, maar volgde het bevel toch op.


  'Dit hier is dus de klok,' wees hij met zijn dikke vinger, 'ziet er uit als 'n echte klok. Als men aan die knop hier draait, kan men de wijzer instellen... precies op de minuut af. Dat kan tot vierentwintig uur gaan. Maar pas, als men deze hefboom omlegt, staat het ding werkelijk op scherp.'


  Hoewel zij aandachtig toekeek, huiverde zij toch voor het griezelige apparaat. Zij bewonderde Richard Sorge, die er niets om gaf, naast dynamiet te slapen.


  'En als men de hefboom omlegt, als de klok op nul staat vroeg zij, 'wat gebeurt er dan?'


  'Tja, dan gebeurt er iets heel pijnlijks, juffrouw,' grijnsde de Pool, 'dan vliegen we namelijk meteen de lucht in. Dat zou wel wat vroeg zijn, vindt u ook niet?'


  Verschrikt stapte zij achteruit.


  'O ja, mijnheer Koslovski, dat zou werkelijk te vroeg zijn!'


  De grote nacht van kolonel Osaki was aangebroken. Thans bleek, wat hij gedurende jaren van vlijtige arbeid had voorbereid en ingestudeerd. Nauwelijks had hij de telefoon na het gesprek met barones Kiyomi Nomoera weer op de haak gelegd en de hoogste staat van alarm bevolen, of de poorten gingen al open en de wagens van de contraspionagedienst raasden naar buiten. Alle voor dit geval voorziene maatregelen traden onmiddellijk in werking.


  In het hele land werd het privételefoonverkeer verbroken, de stations werden militair bezet en alle hoofdwegen in een straal van 50 kilometer rond Tokio versperd. De vliegtuigen kregen een startverbod, alle zenders zwegen. Zonder enige verklaring, braken de radiostations hun programma's af. Overal waar zich peilingsapparaten bevonden, traden zij ogenblikkelijk in actie. De torpedomotorboten van de marinebases liepen uit en legden zich in een grote halve cirkel voor de kust van de hoofdstad. Kolonel Osaki, met onbeperkte volmachten uitgerust, wilde onder alle omstandigheden bereiken, dat Sorge geen mogelijkheid meer zou hebben, om het verraden bericht buiten het land te brengen. Hoe zeer hij Kiyomi ook vertrouwde, de man, die zij moest vasthouden, was toch te gevaarlijk en te allen tijde in staat, zich van haar te ontdoen. Hij kon ook nu nog proberen, zijn grote slag tegen Japan te ondernemen.


  De leden van de rijksregering werden van hun bed gehaald, de rijkskanselier in Izé radiografisch op de hoogte gebracht. Ook de generale staf en de admiraliteit haalden hun belangrijkste kopstukken uit hun slaap. Ja, zelfs in het keizerlijk paleis overlegde men, of men zo laat nog niet de keizer zelf moest verwittigen. Op de beide torpedomotorboten, die niet ver van het eiland Enoshima voor anker lagen, richtten de officieren hun nachtkijkers op de verduisterde viskotter van dr. Sorge. Al sinds lang hield men deze boot onder controle.


  'Alleen als wij die papiersnippers vinden,' zo eindigde Osaki zijn telefoongesprek met de minister van oorlog, 'kunnen wij Sorge eindelijk grijpen. Gelukt dat niet, dan ontkomt deze verrader ons toch nog op het nippertje... met alles, wat hij weet!'


  'Daarom moet hij onder alle omstandigheden nu nog gearresteerd worden...' wilde generaal Miami zeggen, maar kreeg geen antwoord meer. De kolonel had de telefoon al neergegooid, rende de trappen af en wierp zich in de auto.


  Met loeiende sirene schoot de chef van de contraspionage door nachtelijk Tokio in de richting van de Nogistraat. Daar was de hele stadswijk al door een politiecordon afgezet. Posten voor elk afzonderlijk huis beletten, dat de opgeschrikte bewoners naar buiten zouden komen en het opsporingswerk zouden bemoeilijken.


  Een zwakke wind was opgestoken, die de droge bladeren op de weg dooreen waaide.


  De kolonel zag onmiddellijk, dat zijn eigen manschappen voor een grondig onderzoek niet toereikend waren. Ook was de straatverlichting veel te zwak, om alle hoekjes en struiken van de tuinen zorgvuldig af te kammen.


  'Kapitein Hidaki!' beval hij zijn adjudant, 'alarmeer de marine-infanterie van Yokohama... Zo nodig auto's vorderen...'


  Hij wendde zich tot een andere officier.


  'De luchtwachtdienst moet schijnwerpers sturen... maar snel.'


  Met zaklantaarns zochten zijn manschappen de goot af. Zij waren ook de tuinen van de omliggende villa's binnengedrongen en kropen speurend over de perken.


  Zonder consideratie jegens de verschrikte bewoners, liet de kolonel een met glas overdekte veranda openmaken en tafels naar buiten brengen. Daar maakte hij zijn hoofdkwartier en liet zijn betrouwbaarste officieren komen, om het papier te sorteren, dat men al begon in te leveren.


  Aanvankelijk waren het stapels nutteloze rommel. In hun te grote ijver verzamelden zijn manschappen iedere snipper oud papier, die maar ergens in struiken, achtertuinen en goten te vinden was. Zelfs stukken courant, vuil geworden pakpapier, oude tramkaartjes en verbleekte brieven schudde men op de tafels van zijn officieren.


  'Gooi niets weg, heren,' beval Osaki, 'dat u niet eerst nauwkeurig onderzocht hebt.'


  Zijn helpers wisten, waar zij naar moesten zoeken, namelijk naar het handschrift van Birgit Lundquist. Elk van hen had een vergrote fotokopie van haar handschrift gekregen. De correspondentie van Birgit werd immers al sinds weken meegelezen en gefotografeerd. De kolonel had zich zijn taak gemakkelijker voorgesteld dan zij was. Hij had nooit kunnen denken, dat er zulke ontzaglijke hoeveelheden papier in een deftige woonwijk over een paar duizend vierkante meter konden rondslingeren!


  Pas toen de marine-infanterie aanrukte, kon de systeemloze zoekerij door een exact systeem worden vervangen. Osaki liet iedere man een bepaald vierkant toewijzen, dat onder toezicht van de officieren centimeter voor centimeter moest worden afgezocht. Deze maatregel bleek al spoedig succesvol. In de hoop papier, die de eerste luitenant Shirokoji te sorteren had, bevond zich een klein stukje papier, dat inderdaad de schrijfletters van de jonge Zweedse droeg. Haar manier van Japans te schrijven, stak toch opvallend af bij de gewone manier, waarop de Japanner zelf zijn tekens schrijft.


  'Heren, komt allemaal even hier,' riep de kolonel de met de schifting belaste officieren toe, 'let goed op de kleur en de samenstelling van dat papier. Dat vergemakkelijkt uw werk... Wij weten nu ook, welke inkt het meisje gebruikt heeft... U hoeft u dus met al die andere rommel niet meer bezig te houden. Zo klein als de eerste vondst was, voor de kolonel betekende zij een kostbaar iets. Hij bevochtigde de achterkant met plaksel en drukte het snippertje op een donkere onderlaag. Uit de stad kwamen de zware schijnwerpers van de luchtafweer en zetten de hele villawijk al spoedig in zo'n fel licht, dat aanvankelijk iedereen er pijn van aan de ogen kreeg, totdat hij er van lieverlede aan gewoon werd.


  Zonder pardon werden de meeste hagen omvergeworpen, om gemakkelijker in de tuinen te komen. Men drong zelfs de kelders binnen, omdat de wind ook daar de lichte stukjes papier kon hebben doen inwaaien. Overal verschenen er stomverbaasde mensen voor de ramen die zich vergeefs afvroegen, wat ter wereld er ineens over hun rustige woonwijk was gekomen.


  Nu de mannen van Osaki wisten, om welk soort papier het ging, werd de bestorming van de tafels kalmer. Ook konden de sorterende officieren alles opzij schuiven, wat niet met de helder groene inkt van Birgits vulpen geschreven was.


  Men schoot nu vlugger op. Al spoedig kreeg Osaki nog meer stukjes van het blad in handen, dat Richard Sorge volkomen had vernietigd. De randen daarvan pasten natuurlijk niet direct bij het eerste stukje. Hoe de kolonel ze ook keerde of draaide, het was onmogelijk ze aan elkaar te voegen. Wel namen de kleine stukjes onder zijn vergrootglas een behoorlijk formaat aan, maar uit de verschillende brokstukken met losse schrifttekens liet zich nog lang geen zin vormen.


  Als hij niet voor het aanbreken van de dag de tekst zo ver bij elkaar had, dat hij begrijpelijk was, zou dr. Sorge hem nog door de vingers kunnen glippen.


  'Kapitein Hidaki,' riep hij weer naar zijn adjudant. 'Haal uit elk huis de kinderen naar buiten... maar alleen kinderen boven tien jaar!'


  'De kinderen halen - kolonel?'


  'Doe wat ik u zeg,' viel Osaki tegen hem uit. 'De kinderen kunnen beter zoeken dan soldaten... Bovendien kent ieder kind zijn eigen tuin!'


  


  *


  'Kijk daar eens, Branco, daarboven de stad,' stiet Koslovski de Serviër aan, 'kijk eens hoe helder de hemel daar ineens is!... Lijkt wel alsof er ergens brand is.'


  Brancowitsj keek in de aangewezen richting. Hij kreep daarbij zijn ogen half dicht, om beter te kunnen zien.


  'Nee... dat is geen brand, man. Vuurschijnsel is immers rood!


  Wat je daar ziet zijn schijnwerpers!'


  'Geloof ik niet,' sprak de marconist tegen. 'Schijnwerpers zijn altijd naar boven gericht. Het is toch brand... hoort u de sirenen van de brandweer niet?'


  'De brandweer klinkt anders... wat jij hoort zijn politiesirenen.'


  'Politie...?' riep Vera verschrikt, die juist iets had ingepakt,'wat is er met de politie?'


  Brancowitsj en de marconist vertelden haar, waar zij het over hadden en wezen haar de lichte plek boven de stad. Nu hoorde zij zelf ook het gehuil van de politiewagens, die ergens heen reden.


  'Branco... we moeten hier weg,' zo kreeg de angst haar weer te pakken, 'ik houd het eenvoudig niet meer uit. Als we nu niet eindelijk weggaan, krijgen ze ons te pakken!'


  'Ben je krankzinnig...! Nu ieder ogenblik de chef moet komen!'


  'Ik ben niet gek, ik wil alleen maar weg! Wie weet, of de chef nog wel komt... hij sleurt ons allemaal in 't ongeluk!'


  In haar angst schreeuwde zij zo hard, dat de anderen dichterbij kwamen.


  Inoué en Yamagoeshi zeiden wel niets, maar hun ogen sperden zich wijd open, toen zij begrepen, dat er ginds in de stad ergens iets aan de hand was.


  'Dr. Sorge kan ieder ogenblik hier zijn,' probeerde Birgit, die tot nu toe geduldig in de stuurkabine had gezeten, de angstigen te kalmeren. 'Hij heeft immers tegen mij gezegd, dat hij heel zeker komt.'


  'Heeft hij dat gezegd,' zei Vera honend, 'heeft hij dat heus gezegd, juffrouw...! Maar dat politiegeduvel in de stad! Wat is dat dan? Ik zeg u, juffrouw, dat wij weg moeten... onmiddellijk weg!'


  'Misschien is hij nog even naar zijn huis gegaan, om iets te halen,' veronderstelde het meisje.


  'Dan moest hij wel gek zijn!' riep de vrouw ontsteld uit.


  'Wij hebben immers ook niets mogen meenemen... Die maken ons allemaal van kant, als wij nog langer wachten. We moeten weg!'


  Birgit bleef heel rustig.


  'Zonder hem weg te varen, daar kan natuurlijk geen sprake van zijn,' zei zij beslist. 'Dat zou ik nooit dulden.'


  Zij voelde zich de rechterhand van Sorge en zou zo nodig ook het commando hier overnemen.


  'Maar als hij nu eens helemaal niet meer zou komen,' gaf Brancowitsj in overweging. 'Hoe lang zullen wij dan nog wachten?'


  'Misschien is het 't beste, mijnheer Brancowitsj,' stelde Birgit voor, 'dat u met uw wagen gauw nog even naar de woning van Sorge rijdt?'


  'Maar mijn man is toch zeker niet gek, juffrouw...' viel Vera Brancowitsj woedend tegen haar uit. 'Rij daar liever zelf naar toe!'


  Birgit knikte.


  'Goed, dat zal ik doen... Is uw wagen open, mijnheer Brancowitsj?'


  'De wagen is open en de contactsleutel steekt erop... ik moet hem toch achterlaten!'


  'Hopelijk is de chef niet nog helemaal naar Foenabashi gereden,' meende Koslovski, 'om daar zijn oude kimono te halen.'


  Al op weg, draaide Birgit zich naar de Pool om.


  'U mag uw chef gerust wel wat meer gevoel voor verantwoordelijkheid toeschrijven, mijnheer Koslovski!'


  Zij liep de plank over naar de wagen van Brancowitsj. Deze boog zich over de reling en keek haar na.


  'Maar haast u, juffrouw... Want er is iets gaande in de stad.'


  't Was een goed idee geweest van Osaki. De kinderen waren beter geschikt voor die snipperjacht dan soldaten en politieagenten. Voor hen was het een hoogst opwindend spelletje, midden in de nacht uit hun bed gehaald te worden, om naar stukjes papier te zoeken.


  Eindelijk gebeurde hier nu eens iets. Soldaten en politie, schijnwerpers en radiowagens! Bovendien een hoge officier, die kleine jongens ernstig nam en gezegd had, dat zelfs de keizer van hen zou horen. En dan nog de beloning. Honderd yen zouden ze krijgen voor elk goed stukje papier. Zoveel ijs als men daarvoor kopen kon, was er op de hele wereld niet!


  Elke jongen wist, waar er een gat in een boom was, waar iets in had kunnen waaien, elk van hen kende de nauwe hoekjes tussen de muren en de holten tussen de wortels. Zij kropen overal rond, waar geen volwassen man aan toe kwam en gaven zich vol vurige ijver aan de zaak.


  Al gauw zag het er op de tafel van kolonel Osaki beter uit. Een paar van de kleine stukjes lieten zich al aaneenvoegen. Een hele hoop andere snippers wachtte op het ogenblik, dat hun buren gevonden zouden worden. Sommige woorden waren al te onderscheiden, maar een samenhangende zin nog niet. Het was erg lastig, dat de wind forser werd. De kolonel liet mechanische ladders komen van de brandweer, zodat men ook op de daken en in de dakgoten kon zoeken.


  Dat leverde meteen een groot resultaat op, drie stukjes tegelijk vond men op een en hetzelfde dak. Osaki kon ze goed gebruiken, want ze pasten alle drie bijeen.


  'Kapitein Hidaki!' wendde hij zich tot zijn adjudant, 'laat het strandhuis van Sorge omsingelden. U kent het toch! Maar in een wijde ring... de mannen mogen zich in geen geval laten zien en zich heel rustig houden.'


  'Zeker, kolonel...'


  'En nog iets... De torpedomotorboten bij Enoshima weten toch, dat de kotter rustig mag uitlopen?'


  'Jazeker... ik heb me er nogeens van overtuigd.'


  'De arrestatie mag pas plaats vinden,' herhaalde Osaki een al lang gegeven bevel, 'als de kotter langszij de vrachtboot ligt en de bende van Sorge overstapt... dat wil zeggen : overgestapt is!'


  De adjudant knikte.


  'De twee officieren is nogmaals ingeprent, kolonel, dat het er op aankomt, ook de vrachtboot op heterdaad te betrappen... Ik heb hun gezegd, dat wij bij die verdomde buitenlanders altijd bewijzen nodig hebben.'


  'Goed, Hidaki-san... maar zend een werkelijk betrouwbaar officier mee naar het strandhuis van Sorge. De mannen moeten absoluut kalm zijn, niemand mag het huis naderen! Sorge zelf mag onder geen beding iets bemerken.'


  Het strandhuis van Sorge bij de zandige baai van Foenabashi lag tamelijk verborgen in de duinen. De zee was zo dichtbij, dat men haar voortdurend hoorde ruisen en de lucht zout smaakte. Er behoorde wel een tuin bij het huis, maar die werd door niemand onderhouden. Op die grond gedijde toch maar alleen helmgras en een paar armzalige, door de wind verwaaide struikjes. Het lage houten huis, door de een of andere Europeaan gebouwd, was slechts klein. In elk geval maakte het van buiten zo'n kleine indruk, dat men niet de twee vertrekken erin verwachtte, die het inderdaad omvatte. Binnen zag het er veel ordelijker uit dan men menen zou, als men het kantoor en de woning van dr. Sorge in Tokio kende. Er lagen geen dossiers, papieren of oude couranten. Het hele meubilair bestond alleen uit een bed, een sofa en een bar, als men de grote schouw niet meerekende, die een hele wand van de huiskamer in beslag nam.


  De sofa was zo laag, dat men zijn benen ver moest uitstrekken, om er gemakkelijk op te kunnen zitten. De bar stond dicht daarnaast. Een schuifdeur gaf toegang tot de slaapkamer, die overheerst werd door een zeer breed en laag bed. Behalve Sorge's oude kimono die aan een spijker hing, was er overigens niets in die kamer te zien, zelfs geen schilderij. Wel was de vloer met een vast tapijt bekleed.


  De bestemming van het strandhuis was zo duidelijk, dat ieder woord overbodig schijnt.


  'Maar koud dat het hier is,' vond de danseres rillend, toen zij nauwelijks binnen was.


  'En toch zal het al gauw een heerlijk nestje zijn' beloofde hij haar en boog zich naar de schouw toe.


  Papier, spaanders en droog brandhout waren daarin door een deskundige hand tot een piramide opeengestapeld, zodat de stapel al begon te knetteren, toen de heer des huizes er maar even een lucifer bij hield.


  ''t Is zó warm, Foetsjikokind!' Hij wees naar de lage sofa.


  'Maak het je gemakkelijk!'


  Zij volgde zijn uitnodiging niet op, maar bleef liever voor de schouw staan, om haar handpalmen in de richting van het vuur uit te strekken.


  Sorge maakte intussen de bar open.


  'Een man met cultuur dringt goede whisky zonder ijs,' vond hij. 'Ik wil daarmee zeggen, dat wij hem zonder ijs moeten drinken, omdat er geen is.'


  Hij reikte haar een glas toe, dat zij gewillig aannam.


  'Dus...' zo dronk hij haar toe, 'op het succes van een nacht, die helemaal niet zo goed begonnen is.'


  Zij dronk anders bijna nooit en zeker geen mannendrank als whisky. Maar thans was dit op de een of andere manier anders. Trouwens, alles was op het ogenblik anders met haar. Osaki was nu met zijn mannen op zoek naar het briefje, dat Sorge in honderd snippers verscheurd en uit de auto geworpen had. Als het in de Hogistraat zo winderig was, als hier om het huis, dan... ja, dan kon dat een hele tijd duren, tot morgenochtend en misschien nog langer. Dat dit blad papier voor de kolonel veel belangrijker was dan het lot van Kiyomi Nomoera, daar was geen twijfel aan. Aan zijn medewerkster zou Osaki pas weer denken, als zijn eerste taak geëindigd was. Zolang moest zij Foetsjiko Nahara zijn, de danseres uit een tweederangs bar.


  'Maar, Foetsjiko, je rilt... ja natuurlijk, dat dunne kleed en niets daaronder aan!'


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar hals.


  'Toe... laat mij toch eerst mijn glas uitdrinken.'


  Zij maakte zich los, om weer tegen de schouw te leunen. Meer nog dan het vuur verwarmde haar de sterke drank. Sorge schoof de sofa dichter bij het vuur en liet zich er in neervallen.


  'Het glas is leeg, kindje... schenk je toch nog eens in.'


  Zij deed, wat hij zei, en bediende zichzelf. Het flakkerende schijnsel in de schouw weerspiegelde zich op de gladde zijde van haar isjang. Het leken vingers van nerveuze handen, die over haar lichaam gleden.


  'Weet je, Foetsjiko,' meende Sorge, die op zijn gemak op de sofa lag, 'ik geloof bijna, dat je me bevalt!'


  Zij gaf hem geen antwoord en lachte alleen maar. Hij wilde naar haar grijpen, maar zij week uit in de richting van het raam en schoof het gordijn een beetje opzij.


  'Geen enkel ander huis te zien en nergens een lichtje daarbuiten... hoe wonderlijk eenzaam is het hier!'


  Een man als Sorge waardeerde ook in de liefde het vertragende moment en liet haar daarom maar begaan.


  'Over het algemeen plegen dames, die hier 's nachts uit het raam kijken,' zei hij, 'over de ruisende zee te spreken en de zilveren maan, en nu en dan ook over het zingen van de wind.'


  Zij wendde zich niet van het venster af en gaf ook geen antwoord op zijn opmerking, zelfs niet het gebruikelijke antwoord, dat hij toch een verschrikkelijk mens was. Haar aandacht werd geboeid door een paar lichtpunten, die, komend uit de stad, snel de baai van Foenabashi naderden.


  'Die eenzaamheid hier,' vervolgde Sorge spraakzaam, 'is natuurlijk wel eens vaker opgemerkt, maar dan altijd met de toevoeging, dat het iets was om bang van te worden...'


  De lichtpunten hielden halt, waar de kustweg lopen moest. De auto's stopten dus! Het meisje zag aan de schaduwen, die zich voor de koplampen bewogen, dat er mensen uitstapten en zich in de richting van het huis bewogen. Toen gingen alle lichten bijna tegelijkertijd uit.


  'Hoe verder weg van de mensen,' antwoordde zij, 'des te minder reden is er, om bang te zijn.'


  In het matte licht van de maan daarbuiten blonken stalen helmen. Men begon dus het huis te omsingelen. De val was dichtgeklapt.


  Ook voor haarzelf.


  Zij schrok van de aanraking van zijn hand. Hij was dichterbij gekomen, trok het gordijn weer dicht en leidde haar naar de sofa. Samen met haar liet hij zich in de diepte ervan vallen en wel zo handig, dat zij daarbij op zijn schoot gleed.


  Zij legde haar gezicht op zijn schouder en weerde zijn hand niet af, die aan de rij knopen van haar isjang begon te peuteren.


  'Jouw coupeuse, Foetsjiko, moet een heel verstandige vrouw zijn. Zo een van de goede ouderwetse soort, die niets afweet van de moderne ontaarding van onze dekadente tijd.'


  Zonder zich te haasten maakte hij de knopen bij haar hals los, de eerste van de vele honderden knoopjes van haar isjang en sprak intussen verder over haar coupeuse.


  'Werkelijk een heel verstandige vrouw! Terecht houdt zij bijvoorbeeld niet van die onzalige ritssluiting, die al zo menig verloren uurtje van zijn charme beroofd heeft... Je coupeuse, Foetsjiko, schijnt te beseffen, dat het voor en man, die werkelijk iets van liefde afweet, een waarachtig artistiek genot betekent, van het kleed van een geliefde vrouw werkelijk lang en teder het ene knoopje na het andere al naar zijn bestemming te openen.'


  Terwijl hij zo sprak, kreeg zij hoe langer hoe meer het gevoel, alsof barones Kiyomi Nomoera zich uit haar bestaan losmaakte, om plaats te bieden aan de danseres Foetsjiko Nahara.


  'Daar komt zij terug!' riep Vera en wees naar de twee autolampen, die uit de richting van de stad naderden.


  'Schakel de motor alvast in!' beval Brancowitsj de marconist.


  'En als zij de chef niet gevonden heeft...?'


  'Je zou de motor inschakelen...,' herhaalde Vera het bevel van haar man.


  'U hebt makkelijk praten...,' bromde Koslovski terug.


  'Motor inschakelen!' brulde Brancowitsj woedend, 'verdomd nog aan toe, doe wat ik je gezegd heb!'


  De Pool haalde de schouders op.


  'Probeer dan maar eens... zonder contactsleutel!'


  Het echtpaar staarde hem aan. 'Wat bedoel je daarmee?'


  'Ik bedoel,' antwoordde Koslovski met onpassend leedvermaak,'dat dat blonde dier de contactsleutel er uit getrokken heeft en meegenomen... Waarschijnlijk wilde zij niet, dat wij zonder haar zouden wegstomen.'


  Vera had graag haar verontwaardiging willen luchten, maar had er geen adem genoeg voor.


  De terugkerende wagen stopte dicht naast het schip. Allen aan boord, ook de twee Japanners, bogen zich over de reling, om te zien, of ook de chef mee uitstapte.


  Maar het was alleen Birgit, die vermoeid en zenuwachtig over de loopplank aan boord kwam.


  'Was hij niet in zijn woning?'


  Zij schudde het hoofd en moest steun zoeken bij de stuurcabine om niet te vallen.


  'Ik kon er niet in... alles was door de politie omsingeld. Blijkbaar doen ze huiszoeking bij hem!'


  'Dan is hij gearresteerd!' riep Vera uit. 'Maar nu dan ook weg van hier... onmiddellijk weg!'


  Birgit maakte een heftige beweging, als wilde zij de vrouw naar de keel springen.


  'Nee, ...nee! Niemand heeft hem gearresteerd. Hij moet nog komen... hij zal zo hier zijn!'


  Brancowitsj probeerde het met rustig redeneren.


  'Het heeft geen zin meer, juffrouw Lundquist, geloof me toch... Wij moeten werkelijk weg, anders krijgen ze ons allemaal te pakken!'


  Het meisje stampte echter zo hard met haar voet op de grond, dat de planken ervan dreunden.


  'Ons schip blijft hier, totdat Sorge er is... zo heeft hij het bevolen en zo gebeurt het!'


  'Juffie, geef die sleutel hier,' verzocht Koslovski in alle gemoedsrust, 'de contactsleutel bedoel ik.'


  'Die krijgt u, als Sorge er is. Niet eerder!'


  'Kom op met die sleutel!' brulde Brancowitsj, die nu zijn zelfbeheersing verloor, en greep haar ruw bij de schouder. Birgit rukte zich los en liep naar de loopplank.


  'Als u me nog eens aanraakt, dan...'


  'Wat dan?' wilde Vera weten.


  'Als Sorge niet komt... dan komt er ook geen een van ons weg!'schreeuwde zij de vrouw in het van angst vertrokken gezicht toe.


  'Dan is mij alles hetzelfde... begrijpt u... alles, alles!'


  Haar vertwijfeling maakte geen indruk. Allen waren door angst en paniek gegrepen.


  'Als Richard zich opoffert...' riep Birgit verder uit, 'dan offeren wij ons allemaal op...'


  Gedekt door de stuurcabine was Koslovski tot vlak bij haar gekomen, zonder dat zij het merkte.


  'Sorge is meer waard, dan wij allemaal bij elkaar... Zo 'n man laat men niet in de steek. Hij is meer waard dan de hele...'


  De Pool sprong van achter toe en sloeg zijn arm om haar heen.


  'Vooruit, Branco... haal de sleutel uit haar zak!'


  Hoewel zij de Pool zo fors mogelijk tegen zijn schenen stampte, kwam zij niet meer los. Ook Koslovski voelde niets anders meer dan angst.


  Vera was sneller dan de mannen en deed een greep in Birgit's mantelzak, voordat de anderen zich verroerd hadden.


  'Laat Yamagoeshi de motor op gang brengen,' riep de Pool, omdat hij zelf het woedend om zich heen slaande meisje niet kon loslaten,


  'Honden... laffe honden dat jullie zijn!' schreeuwde Birgit vertwijfeld, 'als jullie de moed hebben om weg te varen... schreeuw ik zo hard, dat men het overal kan horen!'


  Koslovski wilde haar de mond dichthouden, maar zij maakte zich weer vrij.


  'Ik spring in het water... Ik haal de politie...'


  Terwijl de motor begon te daveren, probeerde nu ook het echtpaar Brancowitsj Birgit het schreeuwen te beletten.


  'Naar beneden met haar, de cabine in!' riep Koslovski en duwde haar voor zich uit.


  Inoué, die tot nu toe geen hand had uitgestoken, snelde toe, om het luik te openen.


  Met hun drieën waren zij nauwelijks in staat, Birgit tot aan de trap te sleuren. Eenmaal daar, was de rest heel eenvoudig. De Japanner stak zijn been uit, zodat zij hals over kop langs de trap de kajuit inviel.


  Op hetzelfde ogenblik wierp Vera Brancowitsj het luik weer dicht en schoof er de grendel voor.


  'Maar als zij de patrijspoorten kapot slaat en van daaruit de hele zaak op stelten zet?' meende Brancowitsj, terwijl hij zijn kleren afklopte.


  'Kan ze niet,' stelde de Pool hem gerust, 'die zijn vier centimeter dik!'


  De boot voer rond het eiland Enoshima.


  Yamagoechi gaf vol gas en zette koers naar de open zee.


  'Je kunt toch nog medelijden hebben... de stakkerd,' vond Brancowitsj, nu het vertrek gelukt was. 'Ben toch blij, dat we haar tenminste hebben meegenomen. Dat malle meisje zou de spleetogen vrijwillig in de armen zijn gelopen... uit pure liefde voor de chef...!'


  Zijn vrouw legde minder medelijden aan de dag.


  'Voor mijn part had zij dat rustig kunnen doen... Ze wilde ons er toch ook in laten lopen!'


  Koslovski ging naar voren, om de Japanner aan het stuur af te lossen.


  'Toch verdomd beroerd,' zei hij, zich nog eens omkerend, 'dat onze chef er nu aan geloven moet.'


  Brancowitsj probeerde een sigaret op te steken, maar zijn handen beefden zo, dat hij zijn aansteker niet kon hanteren.


  'Gek, hoe rustig die daar beneden is,' merkte zijn vrouw op,'terwijl dat beest zich hierboven zo aanstelde!'


  Kolonel Osaki werd levendig aan zijn vroegste jeugd herinnerd, toen hij die kleine snippertjes papier heen en weer schoof om de uitsteeksels van het ene in de inkervingen van het andere te voegen. De kartelingen van de randen waren met het blote oog nauwelijks te zien. Zonder zijn sterk vergrootglas zou hij de stukjes nooit aan elkaar hebben kunnen leggen. In alle geval had hij er nu erg veel wil van, dat hij als kind altijd erg verzot geweest was op legpuzzles, die toen erg in de mode waren.


  Zijn werk schoot goed op. De tot nu toe aan elkaar gepaste snippers lieten al de omvang van de brief vermoeden, die Sorge volkomen vernietigd waande.


  'En... heb je weer wat, beste jongen,' riep de kolonel een van zijn kleine helpers toe, die al verschillende keren met een heel goed stuk was komen aandragen.


  De knaap opende schuchter zijn modderige hand. Voorzichtig viste Osaki de papiersnippertjes er uit.


  'Bravo, dat is prachtig... drie ineens! Kapitein Hidaki, geef die jongen driehonderd yen!'


  Uit de radiowagen kwam een officier aangesneld door de hel verlichte tuin, waarin kinderen en soldaten hun vierkant afzochten.


  'Kolonel... torpedomotorboot E 16 bericht... de kotter is daarnet uitgelopen. De twee motorboten volgen met gedoofde lichten...'


  'Laat ze op het spoor blijven en de admiraliteit waarschuwen,' knikte Osaki.


  Zonder van zijn puzzle op te kijken, riep hij andermaal om Hidaki.


  'Kolonel...?'


  'Is het strandhuis van Sorge nu omsingeld?'


  'Jazeker, kolonel!'


  'Goed... vanaf dit ogenblik, kan Sorge dus niet meer vluchten. Ben wel nog niet klaar... maar op mijn verantwoording!'


  'Jawel, kolonel!'


  Osaki keek op van de tafel. 'Maar alleen, als hij probeert, weg te rijden... in huis mag niemand binnendringen!'


  'Jawel, kolonel... er mag nog niemand het huis binnengaan!'


  'Wil je iets te drinken hebben, Foetsjiko?'


  Het was anders zijn aard niet, zo bezorgd met zijn minnaressen om te gaan.


  Het meisje schudde het hoofd.


  'Nee, ik wil niets drinken... Kijk eens, wat een aardig gezicht van hieruit... die gloed in de schouw...'


  'Wil je, dat ik er nog wat hout op doe?'


  'Laat toch... het is mooier zo.'


  Een poosje bleven zij zwijgend naast elkaar liggen. Toen maakte hij aanstalten, om op te staan, maar zij hield hem tegen.


  'Wat wil je gaan doen?'


  'Alleen een whisky nemen, kind.'


  Voordat hij het haar kon beletten, sprong zij zelf op en liep de huiskamer in.


  Als Richard Sorge uit het raam had gekeken, zou hij wel begrepen hebben, dat hij verloren was. Ieder ogenblik, dat hem nog restte, was een eeuwigheid waard. Zijn ogen volgden haar, door 't licht van het dovende vuur kon hij nog vaag de omtrekken van haar lichaam onderscheiden.


  'Hier... je whisky.'


  Zij reikte hem het gevulde glas toe en zonk weer naast hem neer. Hij streek over haar schouders.


  'Heb je 't dan niet koud, Foetsjiko... nu het vuur uitgaat?'


  Zij kroop dichter bij hem.


  'Nee... ik heb het niet koud.'


  Terwijl zij een hand naar hem uitstrekte, drong het nog één keer heel even tot haar bewustzijn door, dat zij vroeger heel iemand anders geweest was en niet de danseres Foetsjiko Nahara.


  


  


  *


  Motorpedoboot E 16 voer langzaam langzamer dan zijn twee sterke motoren lief was. De brede deining hief haar zachtjes omhoog en liet haar dan weer even zacht naar beneden glijden. Haar commandant, eerste luitenant Oshima, verstond de kunst om ook bij sterke zeegang de bewegingen van de boot in zijn knieën op te vangen. Evenals de matroos naast hem, had hij zijn nachtkijker voor de ogen en volgde iedere beweging van de viskotter, die een paar honderd meter voor hen de open zee opvoer.


  'We zullen hem inhalen,' beval hij de machinist, 'en op gelijke afstand mee opvaren.'


  De machinist herhaalde het bevel.


  Luitenant Oshima wendde zich tot zijn marconist.


  'Geef door aan E 14... luitenant Hara gaat aan stuurboord naast de kotter op... maar driehonderd meter afstand bewaren.'


  De marconist herhaalde het bevel en draaide aan zijn knoppen. Op hetzelfde ogenblik blonk een vuurschijnsel tegen de hemel; dit verlichtte de zee zo helder als of het dag was. Vlak daarop volgde ook het geluid van de ontploffing, waarvan de luchtdruk de luitenant en zijn maat tegen de grond wierp. Toen Oshima weer overeind kwam, hoorde hij duidelijk de omhooggeslingerde stukken van de kotter in zee terugplonsen. De geweldige ontploffing, slechts twee mijlen voor de kust, werd door allen gehoord, die op dat ogenblik, dus kort voor het aanbreken van de dag, niet in diepe slaap lagen. Ook Richard Sorge hief zijn mond van Foetsjiko's lippen op en luisterde.


  'Wat was dat...?' vroeg zij.


  'Zeker weer zo'n nachtoefening van de marine, lieveling... we zullen er ons niet door laten storen!'


  Zij legde haar armen weer om zijn hals.


  'Zij stoort ons toch ook niet.'


  Kolonel Osaki, die op zijn terras zat, geloofde niet aan een oefening van de marine. Op de eerste plaats, wist hij dat er geen grote schepen vannacht hier oefenden en op de tweede plaats klonk het afschieten van scheepsgeschut ook veel doffer.


  'Nee... nu niet storen,' weerde hij Hidaki af, 'als men mij met rust laat, zijn we aanstonds waar we zijn moeten.'


  'Ik moet u echter storen, kolonel,' hield de adjudant vol, 'de kotter van dr. Sorge heeft zich zoeven met allen die aan boord waren in de lucht laten vliegen!'


  Osaki sprong op.


  'Zichzelf opgeblazen!? Maar dat is toch waanzinnig... ik dacht, dat die mensen wilden vluchten?'


  Hidaki haalde de schouders op.


  'Inderdaad, op zichzelf kon de bende werkelijk menen, dat zij veilig was... De kotter was al twee mijlen uit de kust.'


  De kolonel liet zich weer op zijn stoel vallen.


  'Daardoor zijn wij een paar handlangers van Sorge kwijt, die ons veel zouden hebben kunnen vertellen... Was die juffrouw Lundquist ook aan boord?'


  'Jawel, kolonel, zij is kort voor het vertrek aan boord gegaanZover als men heeft kunnen nagaan, wilde zij echter weer terug aan land. Men heeft haar met geweld daarvan teruggehouden.'


  Osaki verzonk een poosje in stilzwijgen.


  'Ik bewonder die vrouw,' zei hij toen.


  Hidaki begreep dat niet goed.


  'Hoe bedoelt u dat kolonel?'


  Maar deze wenkte hem, weg te gaan.


  'Och, laat maar,'


  Om half zes, toen de eerste voorbijgangers voor de afgesloten Nogistraat al rechtsomkeer maakten, had kolonel Osaki het vierkant van de brief bijna volledig gereconstrueerd. Alleen in het midden gaapte nog een opening. De zwarte ondergrond, waar hij de snippers opgeplakt had, keek nog vermanend door dat gaatje heen.


  Toen kwam weer dezelfde jongen, die hem al een paar keer zo prachtig geholpen had, aanlopen en hield de kolonel zijn gesloten vuist voor.


  'Wat krijg ik nu?' vroeg hij zonder blikken of blozen aan de hoge officier.


  'Wat je maar wil- maar laat me eerst zien, of ik het gebruiken kan.'


  De jongen maakte zijn hand open en liet Osaki de inhoud eruit halen.


  Ook zonder gebruik te maken van het vergrootglas zag de kolonel terstond, dat hij de opening nu kon dichtmaken. Terwijl Hidaki naderbij kwam en ook de andere officieren opstonden, drukte de kolonel de laatste snippers in de kleefstof en legde ze op hun plaats.


  Toen leunde hij diep ademhalend achterover.


  'Ik moest de heren helaas verzoeken, op afstand te blijven,' beval hij zijn officieren, 'u begrijpt... staatsgeheim Eén A!'


  Zij gehoorzaamden onmiddellijk.


  Het afschrift dat Birgit gemaakt had van Tanaka's document lag nu volledig voor hem :


  JAPAN ZAL VS-VLOOTBASIS PEARL HARBOUR ZONDER OORLOGSVERKLARING AANVALLEN OP 7 DECEMBER 7 UUR 'S MORGENS


  'Je vergrootglas zou ik willen hebben,' eiste de kleine jongen. Maar Osaki hoorde hem niet.


  'Kapitein Hidaki...!'


  'Kolonel...'


  'De actie is geëindigd... Alarmstaat één opheffen. U kunt ook hier laten inrukken. Straten kunnen weer vrijgegeven worden... Mijn wagen! U volgt mij, Hidaki, met twee officieren en tien manschappen.'


  Hij nam het zwarte stuk papier met de gereconstrueerde brief op en snelde de treden van het terras af.


  'Ik wil je vergrootglas hebben!' riep de kleine jongen hem na. Daar nu niemand meer op hem lette, nam de jongen zelf de loep van de tafel af en rende, door zijn slecht geweten aangespoord, zo hard hij kon de tuin door.


  Omdat intussen de laatste vlammen in de schouw gedoofd waren en het door de ramen tochtte, stond Sorge op, om het vuur weer aan te maken. Het moest warm zijn, als Foetsjiko wakker werd.


  Eenmaal op, besloot hij zich meteen maar helemaal te kleden. Hij had vanmorgen immers nog een en ander te doen!


  Bland moest onmiddellijk ingelicht worden. Ook zijn mensen op de kotter kon hij niet eeuwig laten wachten. Die verkeerden waarschijnlijk al in de grootste angst om hem. Birgit wel het meest. Hij zocht zijn kleren bijeen en kleedde zich aan. Het duurde nu langer voor het weer warm was in de kamer. Daarom keek Sorge rond waar de whisky gebleven was. Hij moest de fles eerst zoeken, want Foetsjiko had ze vannacht ergens anders neergezet.


  Eindelijk vond hij ze achter de sofa en vulde een van de glazen, die hij gisteren al gebruikt had. Het scheen Foetsjiko's glas te zijn, want er zat nog wat lippenstift aan de rand.


  Op het ogenblik dat hij wilde drinken, hoorde hij buiten over het zand stappen naderen.


  Hij zette het glas neer en wachtte.


  Zonder kloppen trad kolonel Osaki binnen, gevolgd door twee officieren.


  Richard Sorge vermande zich in een fractie van een seconde.


  'Goede morgen, kolonel,' riep hij zijn vroege bezoeker toe,'maar gaat u niet te ver in uw bevoegdheden, door mijn drempel te overschrijden?'


  Osaki was op dit protest voorbereid. Inplaats van een bevel tot inhechtenisneming haalde hij de aaneengeplakte brief tevoorschijn en hield die de verrader voor.


  'Dr. Richard Sorge, in naam van zijne majesteit de keizer arresteer ik u.'


  De verrader zag in, dat hij verloren was. Het enige wat hij nog doen kon, was zijn houding bewaren.


  Hij hief zijn glas op en dronk de kolonel toe.


  'Op uw gezondheid, Osaki-san... op mijn pech, dat u te vroeg komt.'


  Hij goot de scherpe drank in één teug door zijn keel, zette het glas rinkelend op de rand van de schoorsteen en glimlachte.


  'Zullen we dan maar gaan, heren!'


  Op hetzelfde ogenblik gaf het meisje een luide schreeuw. Iedereen keek om. Zij stond in de deur van de slaapkamer, alleen in de oude kimono van Sorge gekleed en staarde de drie officieren aan, alsof zij hen nog nooit gezien had.


  Kolonel Osaki greep naar zijn pet.


  'Barones Nomoera,' zei hij met plechtige ernst en boog voor haar, 'u hebt de natie een dienst bewezen die de hoogste bewondering verdient.'


  Had Richard Sorge tot nu toe een onvergelijkelijke zelfbeheersing aan de dag gelegd, thans verloor hij volkomen iedere bezinning. Voordat iemand het kon verhinderen, sloeg hij het meisje met zijn gebalde vuist zo hevig in het gezicht, dat zij wankelde en viel. Op het punt, zich als een wild geworden dier op haar te storten, werd hij door de officieren teruggerukt en naar buiten gesleurd. Toen hij daar de ogen van de soldaten op zich gevestigd zag, kalmeerde hij terstond en nam weer zijn zelfverzekerde houding aan.


  'Ik had nooit kunnen denken,' zei hij tegen de kolonel, 'dat een vrouw nog eens mijn ondergang zou worden.'


  Vastbesloten ging hij op de wagen toe, waarvan kapitein Hidaki de deur voor hem openhield. Bij het instappen aarzelde hij echter en keek nogeens naar het strandhuis.


  'Dat een vrouw zich zo kan voordoen, Osaki-san... dat is eenvoudig ongelooflijk!'


  Zijn overwinnaar haalde de schouders op.


  'Het doel heiligt ook deze middelen, dr. Sorge.'


  Deze hoorde hem, niet.


  'Niettemin... het is niet te geloven, Osaki-san... ik zou gezworen hebben, dat deze nacht echt was!'


  Met die woorden stapte hij in en werd in de wagen tussen twee leden van de militaire politie opgenomen.


  Voor hij er erg in had, sloten zich de handboeien om zijn polsen. De kolonel nam zelf niet in de wagen plaats.


  'Kapitein Hidaki,' beval hij zijn adjudant, 'u brengt de gevangene naar het ministerie van oorlog en wacht daar op mij.'


  'Jawel, kolonel...'


  Terwijl de wagen met Sorge wegreed, riep de kolonel zijn marconist bij zich.


  'Bericht aan de minister van oorlog, wat er gebeurd is. De radiowagen blijft tot mijn beschikking... Ik heb hier nog iets te doen.'


  De luitenant salueerde en haastte zich weg, om de arrestatie van dr. Sorge door te geven.


  Osaki zelf ging terug nar het huis van Sorge.


  Daar vond hij zijn medewerkster nog in dezelfde houding als eerst, hij raakte haar schouder aan, om haar uit haar verstarring te wekken.


  'Het spijt me erg, Kiyomi-san, dat we dat daarnet niet verhinderen konden... Uw succes is echter zo groot, dat het lelijke slottafereel er werkelijk niet veel toe doet!'


  Zij hief haar hoofd naar hem op, dat nog rood was van de ruwe slag van Sorge. 'Gaat u toch weg!'


  De kolonel zocht haar kleren bijeen en reikte haar die toe.


  'U hebt een offer gebracht, Kiyomi-san, dat niet te vermijden was... Schaamte daarover zou volkomen verkeerd zijn. U verdient slechts dank en bewondering.'


  Het meisje drukte de kleren, die hij haar gegeven had, vast tegen haar borst aan.


  'Ga toch weg!... Wat wilt u nog van mij?'


  De kolonel boog zich dieper naar haar toe en keek haar in haar gezicht, dat hij haast niet herkende.


  'Kiyomi-san... wat hebt u dan?'


  Zij deinsde op haar knieën van hem weg, alsof hij melaats was. De chef van de contraspionage raakte zijn zekerheid kwijt.


  'Kiyomi-san... kom toch mee, we moeten naar de stad.'


  Zij was nu in de verste hoek weggedoken.


  'Eruit met u... eruit!'


  De kolonel probeerde te begrijpen, wat hem onbegrijpelijk voorkwam. Kiyomi-san... Ravensburg wacht op u... Hij is vrij en wil u bedanken. Hij weet, welk offer u voor hem gebracht hebt en is diep getroffen door dit bewijs van uw trouw... Nu zult u ook met hem kunnen trouwen.'


  Maar hij keek in ogen die alleen van haat en vertwijfeling vervuld waren.


  'Laat mij toch met rust met die Ravensburg en... verdwijn eindelijk!'


  Osaki ging twee passen achteruit, maar probeerde nog een keer, haar tot rede te brengen.


  'Ik begrijp natuurlijk, Kiyomi-san, dat dit verschrikkelijke avontuur van vannacht voor een vrouw van uw soort ontstellend is. Maar bedenk toch, wat daarmee bereikt werd... wat heel Japan u te danken heeft. U hebt de gevaarlijkste vijand overwonnen, die ons land ooit gekend heeft... Wat geen enkele man klaarspeelde, dat hebt u gedaan : als vrouw hebt u dr, Sorge overwonnen.'


  Het schaterend gelach, waarin zij uitbarstte, trof hem als een salvo uit een mitrailleur.


  'U vergist u, Osaki-san... U vergist u volkomen. Ik ben overwonnen... Hij is de overwinnaar! Onverschillig, wat u met hem doet, maar voor mij is Richard Sorge de overwinnaar gebleven...'


  Onder de dwang van haar blik ging de kolonel verder in de richting van de deur.


  'Ik houd van Sorge,' riep zij hem na, 'begrijpt u dat, kolonelik houd van hem...! Altijd, altijd zal ik van hem, houden. Als jullie allemaal hem allang vergeten zult zijn, zal ik nog altijd van hem houden.'


  Osaki wankelde naar buiten en riep zijn marconist aan.


  'Alstublieft-' beval hij, met moeite naar woorden zoekend,


  'wilt u alstublieft zo gauw mogelijk kapitein Nomoera mededelen, dat zijn dochter ziek is... heel erg ziek. Ik verzoek hem terstond hierheen te komen!'


  De luitenant keek zijn ontstelde chef verbluft aan.


  'Ga dan toch...'


  'Direct, generaal... maar hier is juist een bericht binnengekomen van de minister van oorlog!'


  Hij overhandigde Osaki het pas opgevangen telegram. Daar de kolonel het blad niet aannam, las de luitenant het hem voor :


  'Kolonel Haboero Osaki is in opdracht van zijne majesteit bevorderd tot generaal-majoor!'


  Nog nooit had Herbert Ravensburg zoveel vriendelijke gezichten om zich heen gezien als in de dagen na de arrestatie van Sorge. Iedereen probeerde door bijzondere hartelijkheid te tonen, dat men in zijn hart nooit aan hem getwijfeld had.


  Hem zelf lieten al die bewijzen van vriendschap koud. Het enige waar hij van vervuld was, was de bezorgdheid om Kiyomi, die hij niet meer te zien gekregen had. Erger nog dan van haar gescheiden te zijn, was die muur van ijzige zwijgzaamheid waar zij achter was verdwenen.


  Kapitein Nomoera had het commando van een kruiser op zich genomen en had zee gekozen. Zijn huis was leeg, het personeel kon geen inlichtingen geven of wilde het niet. Het boog alleen heel diep voor de buitenlander en slurpte beleefd de lucht in. Generaal Osaki was niet te spreken. De zaak dr. Sorge werd achter gesloten deuren afgewikkeld, niets ervan drong tot de buitenwereld door. Alles wat ermee samen hing gold als militair geheim, zelfs de Duitse ambassadeur werd iedere inlichting geweigerd. Toen deze zich erop beriep, dat dr. Sorge tenslotte toch een Duitser was en de ambassade daarom recht er op had te vernemen, wat hij voor verklaringen aflegde, antwoordden de Japanners, dat de gearresteerde zelf zich als Sovjetburger had verklaard, waardoor iedere noodzaak, om de Duitse vertegenwoordigers in te lichten, kwam te vervallen.


  Natuurlijk vernam ook de publieke opinie niet het minste over wat er gebeurde. De strenge censuur van pers en radio had uitdrukkelijk iedere vermelding van de zaak dr. Sorge verboden. Ook voor het aftreden van de rijkskanselier werd geen andere reden opgegeven dan 'wankele gezondheidstoestand'. Hoe weinig geloofwaardig dit ook mocht klinken, toch zat er een kern van waarheid in. De noodlottige lichtzinnigheid van zijn naaste raadgever en diens dood door seppoekkoe hadden de prins inderdaad zo ernstig aangegrepen, dat hij op zijn eigen wens voor altijd uit het politieke leven verdween*.


  [* Toen Japan de oorlog verloren had en Amerikaanse militaire politie de prins als oorlogsmisdadiger wilde arresteren, zocht hij eveneens de dood]



  Ambassadeur Tratt, die niet kon loochenen en ook niet loochende, dat Sorge tot zijn intiemste vrienden behoorde, trok zich uit alle maatschappelijk verkeer terug. Algemeen verwachtte men, dat hij zou worden teruggeroepen.


  Toen Ravensburg begon in te zien, dat Osaki opzettelijk niet thuis gaf, hoe vaak hij ook probeerde de generaal in zijn kantoor te bereiken, reed hij de volgende zondag zonder meer naar diens privéwoning bij Omori, buiten Tokio. Hoe ongepast een dergelijke stap volgens Japanse opvattingen ook was, er restte hem niets anders.


  Daar de generaal toen Ravensburg kwam voorrijden, zich juist in de tuin bevond om zijn jonge kersebomen te snoeien, kon hij zijn bezoeker moeilijk weer niet thuis geven.


  'Als ik zondig tegen de goede vormen, generaal, en u ongenodigd in uw huis kom opzoeken,' verontschuldigde zich Ravensburg, 'dan hoop ik toch, dat u mijn inbreuk op de conventie menselijk zult begrijpen.'


  Osaki, die in plaats van zijn strenge uniform thans alleen een huiselijke kimono droeg, legde de snoeischaar neer en maakte een beweging met zijn hand, die de bezoeker als een uitnodiging kon opvatten.


  'Uw bezoek verrast mij niet zo erg als u denkt, Ravensburgsan,' antwoordde hij. 'Het was te voorzien, dat u niet zou loslaten. Kom binnen alstublieft, mijn vrouw zal thee zetten.'


  Ravensburg verzocht hem echter, alle ceremoniën achterwege te laten. Hij bleef liever in de tuin.


  Blijkbaar gaf ook de generaal er de voorkeur aan zonder getuigen te praten.


  'Maar kom dan bij het vuur, anders vat u kou.'


  Van loof en oude takken was een houtvuur aangelegd, dat rookte en knetterde. In de schaduw van de rookkolom lag een omgezaagde boom, die Osaki zijn gast als zitplaats aanbood. Hijzelf hurkte bij het vuur en legde er telkens nieuw hout op.


  'De vraag, welke u hierheen voert, mijnheer Ravensburg, hoeft u natuurlijk niet eerst te stellen.'


  'Als u mijn vraag kent, Osaki-san... waarom hebt u er mij dan al niet lang antwoord op gegeven?'


  De generaal wierp zo heftig een tak in het vuur, dat de vonken omhoog sprongen.


  'Vragen is meestal gemakkelijk, maar antwoorden vaak heel moeilijk... Het moeilijkst kan echter zijn, het antwoord te moeten horen.'


  'Is zij ziek of misschien zelfs...'


  Osaki schudde het hoofd.


  'Nee, zo eenvoudig is het niet, Ravensburg-san...'


  'Ik smeek u, generaal, vertel mij toch eindelijk wat er aan de hand is! Begrijpt u dan niet, hoe deze onzekerheid...'


  'O ja... natuurlijk begrijp ik dat,' gaf Osaki toe, met een stang in het vuur pokend, 'tenminste gedeeltelijk begrijp ik het, hoewel onze gevoelens ten opzichte van vrouwen verschillen. Voor alles...'


  Hij aarzelde, verwachtend, dat Ravensburg hem zou verzoeken verder te gaan, wat hij dan ook deed.


  'Voor alles,' vervolgde Osaki, 'moet u bedenken, dat de gevoelens van onze vrouwen anders zijn, dan in uw vaderland het geval is. De liefde van een Japanse is ongetwijfeld volkomen verschillend van de gevoelens, zoals een vrouw van uw volk die ondergaat...'


  De Duitser kon niet begrijpen, waar Osaki heen wilde.


  'Dat is toch niet mogelijk,' sprak hij daarom tegen, 'de hele Japanse literatuur is immers vol van de overgegeven liefde van uw vrouwen... Iedere roman, ieder toneelstuk, spreekt over vrouwen, die alles, zelfs hun leven veil hebben voor de man die zij liefhebben!'


  'Zo is het inderdaad,' bevestigde Osaki, ijverig knikkend, 'de liefde van een Japanse vindt niet in de vervulling haar hoogste geluk, maar in het offeren voor de geliefde, dus in het afstand doen.'


  Ravensburg schrok hevig.


  'Zij wil afstand doen...? Maar waarom dan, daar is immers niet de geringste reden voor!'


  De generaal stond op en keek zijn gast recht in het gezicht.


  'Ravensburg-san, barones Nomoera moet van een toekomst met u afzien, omdat zij een andere man heeft toebehoord.'


  'Maar dat heeft zij immers alleen gedaan, om... om mij te helpen! Zij zag daarin de enige mogelijkheid, om haar vaderland van die duivel van een mens te verlossen... Zij moet toch weten, dat geen enkel verstandig mens haar daarom iets zal verwijten! En ik wel het allerminst... Begrijpt zij dat dan niet?'


  Osaki schudde het hoofd.


  'U begrijpt dat niet, beste vriend! Het blijft voor u onbegrijpelijk, dat het enkel en alleen een zaak van de vrouw zelf is, hoe zij het gebeurde opvat. Niet van de verloofde, niet van haar eigen vader... kortom van geen enkel ander mens hangt het af, of een Japans meisje zich door een dergelijke ervaring anders voelt. Maar alleen van haarzelf...'


  Ravensburg was de vertwijfeling nabij.


  'Maar zij houdt toch van me... dus kan zij toch onmogelijk willen, dat ik door haar stilzwijgen zo zal lijden. Niets kan mij ongelukkiger maken dan dit ontzettende zwijgen. Dat moet zij immers inzien.'


  De generaal bukte zich naar een stuk hout en wierp het op het lager brandende vuur.


  'Dat zijn geen overwegingen,' zei hij toen, 'die een vrouw in de situatie van Kiyomi erop nahoudt... Zoals ik al zei en zelfs benadrukte, voelt barones Nomoera zich door die nacht in het huis van de verrader op een of andere manier veranderd. Waarschijnlijk is zij van mening, dat zij daardoor anders is geworden dan de Kiyomi, die u toebehoorde. Haar plan om Sorge op die manier uit te schakelen, was ongetwijfeld het verlangen om u, haar geliefde, voor onheil te behoeden. Misschien speelden zelfs patriottische gevoelens een rol daarbij... Maar niemand van ons weet, waar haar ervaring met die eigenaardige man op uitgelopen is.'


  Ravensburg begon te begrijpen, wat de Japanner nog niet onder woorden durfde brengen.


  'U bedoelt... u houdt rekening met de mogelijkheid, dat...'


  Hij was eenvoudig niet in staat verder te spreken. Osaki zag echter in, dat de waarheid nu maar moest gezegd worden.


  'Wij hebben dr. Sorge geboeid weggevoerd en zullen hem ophangen. Zijn spel tegen ons mannen heeft hij verloren... bij vrouwen echter is hij tot het einde toe overwinnaar gebleven...'


  Ravensburg bleef even zwijgen, stond toen echter langzaam op.


  'Waar kan ik haar vinden?'


  'Zij is niet bereikbaar.'


  'Zeg mij dan tenminste waar zij is, Osaki-san?'


  'Als ziekenverpleegster op een hospitaalschip.'


  'Op welk schip?'


  De Japanner schudde langzaam het hoofd.


  'Het spijt me, Ravensburg-san. Maar dat schip bevindt zich in volle zee, het is verboden de naam en de plaats ervan te noemen. Boven... ik weet het zelf niet.'


  'Kan men haar schrijven?'


  'Dat kan men wel, maar barones Nomoera heeft opdracht gegeven, haar niets na te sturen.'


  Ravensburg sloeg zich met de vuist voor het voorhoofd.


  'Maar dat is toch allemaal waanzin... klinkklare waanzin!'


  Osaki keek beleefd een andere kant uit. Het paste niet, toe te kijken, als een man zijn zelfbeheersing verloor.


  'Vergeef me, Osaki-san, maar ik kon dat niet direct verwerken... Zegt u mij tenminste, wanneer dat hospitaalschip terugkomt?'


  'Dat is erg onzeker... misschien over vier weken.'


  'Wilt u mij dan in de gelegenheid stellen Kiyomi-san te spreken? Ik ben ervan overtuigd... vast ervan overtuigd, dat zij mettertijd wel weer terugkeert... tot zichzelf en tot mij. En als dat niet het geval is, dan wil ik hebben, dat zij mij alles zelf zegt... U moet mij de kans geven, Kiyomi te zien, Osaki-san... U moet!'


  De generaal dacht even na en knikte toen.


  'Misschien hebt u wel gelijk, beste vriend. Misschien helpt de tijd zelfs een vrouw als Kiyomi-san, te overwinnen, wat haar in Foenabashi overkomen is.'


  Dat de generaal die mogelijkheid toegaf, was voor Ravensburg al voldoende om weer moed te vatten.


  'U zult mij dus bij haar brengen, Osaki-san?... Dat belooft u me?'


  De ander knikte.


  'Ik heb het toegezegd en houd mijn woord, vooropgesteld, dat...'


  'Vooropgesteld, dat...?'


  'Vooropgesteld, dat Japan niet in een oorlog verwikkeld wordt. Want in dat geval is er reeds over barones Nomoera beschikt. Haar taak zal dan van dien aard zijn, die ieder contact met de buitenwereld verbiedt... Zij zou dan niet voor het einde van de oorlog naar Japan terugkeren.'


  Ravensburg begreep, dat hij niet naar bijzonderheden mocht vragen. Hoewel het vuur begon te doven, maakte Osaki geen aanstalten, om het weer aan te wakkeren. Hij kon nauwelijks duidelijker te verstaan geven, dat hij het onderhoud wenste te beëindigen. Ravensburg nam afscheid en liep alleen naar zijn wagen. De generaal kon zich in zijn huiselijke kleding niet op straat vertonen. Toen Ravensburg een half uur later over de Ginza naar de ambassade reed, zag hij overal opgewonden groepjes mensen bijeen staan. Er werden extra-edities van de couranten verkocht en overal was er drukte van militairen.


  Japanse duikboten en vliegtuigen hadden in de vroege ochtenduren de Amerikaanse vlootbasis van Pearl Harbour bij verrassing aangevallen. De oorlog van Japan tegen de Verenigde Staten van Amerika en tegen het Britse wereldrijk was begonnen. Pas drie jaren nadat men Richard Sorge in zijn strandhuis bij Foenabashi had gearresteerd, maakte de Japanse regering in een kort persbericht zijn terechtstelling bekend.


  Het bericht was uiterst beknopt gehouden, motiveerde het vonnis met landverraad, maar gaf verder geen bijzonderheden. Des te verbaasder was Ravensburg, toen op een avond de legatieraad Kazoeko van het ministerie van buitenlandse zaken zonder enige bijzondere aanleiding ineens over de laatste tocht van Sorge begon te spreken.


  Hij had zijn Japanse collega uitgenodigd om te komen eten, wat in een tijd, dat ook in Japan de levensmiddelen gerantsoeneerd waren, altijd als een bewijs van vriendschap gold. Ook stelde hij er prijs op, goede betrekkingen met Kazoeko te onderhouden, daar deze behoorde tot de Duitsland-afdeling van de Gaimoesho* en Ravensburg bijna dagelijks ambtelijk met hem te maken had.


  [* Gaimoesho is de ook onder Europeanen gebruikelijke aanduiding voor het Japanse ministerie van buitenlandse zaken]


  Kazoeko had verschillende jaren doorgebracht bij de Japanse ambassade in Berlijn en sprak zo voortreffelijk Duits, dat men voor de meeste belangrijke besprekingen een beroep op hem deed om als tolk te fungeren.


  Maar pas op die avond vernam Ravensburg, dat Kazoeko indertijd ook met het proces tegen Sorge te maken had gehad. Hij had alle documenten die in het Duits gesteld waren en die bij de behandeling van de zaak een rol speelden, vertaald. Aan de hand daarvan had hij van het geheel een rapport uitgewerkt voor zijn ministerie.


  'Waarom,' vroeg Ravensburg, 'heeft het eigenlijk na de ter dood veroordeling van Sorge zo lang geduurd eer het vonnis voltrokken werd... twee-en-een-half jaar liggen immers daartussen?'


  Kazoeko ontweek de vraag.


  'In alle geval is dr. Sorge heel dapper gestorven, zijn houding heeft grote indruk op mij gemaakt.'


  'Hoe... hebt u hem dan op de dag der terechtstelling nog gezien?'


  De Japanner knikte.


  'Ik had bevel gekregen, zijn terechtstelling als getuige bij te wonen, ik moest zelfs meegaan, toen men hem uit zijn cel haalde.'


  Ravensburg was nauwelijks in staat te verbergen hoe verbluft hij was. Tot nu toe had nog niemand ook maar het minste over de laatste dagen van dr. Sorge kunnen vernemen. En nu zat hier die jonge diplomaat tegenover hem, die er blijkbaar geen enkel bezwaar tegen had, hierover met hem te spreken.


  'Daar het niet veel gescheeld heeft, of ik was in de plaats van Sorge om het leven gekomen nodigde hij de Japanner uit, 'zou het mij werkelijk interesseren hoe hij zelf die gang gegaan is.'


  De legatieraad Kazoeko ging daar graag op in. Men kon aan zijn weergave van de feiten duidelijk horen, dat hij ze eerder al eens schriftelijk geformuleerd had. Ook kreeg Ravensburg de indruk, alsof Kazoeko het verloop van de zaak al vaker in vertrouwelijke kringen verteld had en blijkbaar niet zonder genoegen. Er was tenminste geen enkele tussenvraag nodig, om zijn verhaal op dreef te houden. Integendeel, Kazoeko liet zich geen ogenblik onderbreken.


  'Sorge is gedurende zijn hele voorarrest heel goed behandeld,' gaf hij al direct bij het begin met nadruk te kennen. 'De gevaarlijkste van alle gevangenen, die ooit in de Soegamo-gevangenis gezeten heeft, werd uitstekend verzorgd, mocht vier wollen dekens hebben en kon zelf zijn lectuur uitzoeken. Als er mensen zijn, die beweren, dat men hem heeft gefolterd, dan is dat beslist niet waar. Daar was trouwens geen reden voor, daar dr. Sorge immers erg trots was op alles, wat hij had gedaan en alleen al uit een zekere drang om zich te laten gelden meer vertelde, dan men ooit verwacht had... veel meer zelfs. Hij schrok er niet eens voor terug, zeer hooggeplaatste vrouwen bij name te noemen, met wie hij een verhouding gehad had. Ik kan u de verzekering geven, dat die lijst van namen zeer lang was... bewonderenswaardig lang zelfs. Er waren vrouwen bij, van wie wij nooit zouden hebben durven dromen, dat zij het pad der echtelijke trouw verlaten zouden. Veel van wat tot dan toe onverklaarbaar was, werd daardoor duidelijk. Men mag het onze regering ongetwijfeld als een grote verdienste aanrekenen, dat zij over die trotse bekentenissen van dr. Sorge absolute discretie in acht genomen heeft... Als u wist, Ravensburg, wie van al de dames in Tokio's beste, internationale kringen gerild en gebeefd hebben, na de arrestatie van Sorge, dan zou u versteld staan! Vooral met betrekking tot een heel bepaalde dame!... Maar wij lieten de kelk aan hen allemaal voorbij gaan en ook aan hun mannen. Maar... u wilde iets over zijn laatste dag horen en niet over de vele, zeer bewogen nachten, die Sorge gekend heeft. Voor dr. Sorge in cel 133 van het tuchthuis van Soegamo begon de 7de november 1944 precies als iedere andere van de 1088 dagen, die hij er reeds in had doorgebracht*.


  [* Na de oorlog werd de Soegamogevangenis door de Amerikaanse bezetting gebruikt. Alle vooraanstaande 'oorlogsmisdadigers,' die de overwinnaars te pakken konden krijgen, bracht men daarin onder. Ook de terechtstellingen van de ter dood veroordeelde ministers en generaals vonden in Soegamoplaats]


  Op grond van de bijzondere behandeling, die hij gedurende al die tijd had ondergaan, was hij ervan overtuigd, dat de regering niet van plan was, zijn doodvonnis ook werkelijk te doen voltrekken. De gunsten, die men hem verleende, en vooral de voldoende voeding in het zevende jaar van de oorlog* gaven hem hoop, dat hij zou worden uitgewisseld.


  [* Japan bevond zich al sinds midden 1937 in oorlog met China]


  Met name verwachtte hij een uitwisseling met Amerika, daar hij immers gegrepen was bij een poging om de Japanse aanval op Pearl Harbour te verraden. Het gaat immers meestal zo, dat veroordeelde spionnen tot het laatste ogenblik een dergelijke ruil verwachten om voor een terechtstelling bewaard te worden. Vaak genoeg komen zij er op die manier langs. Toen de sleutel van zijn celdeur omgedraaid werd, lag dr. Sorge in een paar dekens gewikkeld op zijn matras en lag in het moeilijke boek van H. G. Wells 'Over de eerste en laatste dingen'. Ditmaal echter kwam niet, zoals gebruikelijk zijn bewaker, Motori, binnen, maar kolonel Nagata-san, de directeur van het tuchthuis. Ik zelf stond vlak achter deze. Toen de gevangene zag, wie er binnenkwam en dat Nagata zijn buitenmodel-uniform droeg, sloeg hij zijn boek dicht, wierp de dekens af en kwam in een zittende houding overeind. Kolonel Nagata groette de gevangene met de stijve vormelijkheid, die, behalve ons Japanners alleen nog de Pruisen eigen is. En zoals voor een dergelijk geval is voorgeschreven, vroeg hij de gedetineerde naar zijn personalia.


  'U bent dr. Richard Sorge? en werd op 12 april van 1895 in Bakoe geboren?'


  Sorge bevestigde dit en stond toen op, om te bewijzen, dat hij niet door een gevoel van zwakte overvallen werd. Toch moest hij toen begrijpen, dat hij met de gedachte aan een eventuele uitwisseling valse hoop gekoesterd had.


  'Doctor Sorge-san, in opdracht van zijne excellentie, de minister van justitie,' zei de kolonel tegen hem, 'moet ik u meedelen, dat uw terechtstelling thans plaats vindt.'


  Nagata wachtte op een of andere reactie van de veroordeelde. Maar de gelaatstrekken van Sorge bleven volkomen beheerst, geen zweem van vrees voor de dood was hem aan te zien. Zijn koelbloedigheid maakte diepe indruk op ons, vooral op Nagata.


  'Alles is in gereedheid gebracht, Sorge-san,' zei hij tegen hem,'maar ik zou toch nog een kort uitstel kunnen toestaan...'


  De gevangene maakte van dat aanbod geen gebruik.


  'Waarom,' glimlachte hij beminnelijk, 'ik heb vandaag toch niets beters te doen.'


  Als hoofd van dit tuchthuis was kolonel Nagata niet gewoon, dat een ter dood veroordeelde gevangene zo bereidwillig zijn laatste gang ging.


  'Heeft u dan niet nog wat tijd nodig... voor een laatste brief of zo iets?'


  Sorge schudde het hoofd.


  Daar de delinquent echter de eerste blanke was, die in Japan werd terechtgesteld, bood kolonel Nagata hem aan, een priester te laten komen.


  'Waarom zou ik met een kleine bediende genoegen moeten nemen,' lachte Sorge godslasterlijk, 'nu ik aanstonds toch voor de grote baas sta?'


  Kolonel Nagata kromp werkelijk ineen. Wij Japanners hebben ook voor iedere vreemde godsdienst de grootste eerbied en kunnen niet begrijpen, dat er mensen zijn, die aan helemaal geen God geloven. Dat een stervende de hogere machten bespot, is voor ons iets heel stuitends. Wat moet er dan van zo'n mens worden, als hij dood is?


  Nagata maakte alleen een lichte buiging en zoog met een hoffelijk excuus de lucht in.


  'Ik wilde u niets opdringen, Sorge-san.'


  De veroordeelde, die een hoofd groter was dan de kolonel, beantwoordde diens buiging.


  'Het enige wat ik nog te doen heb,' zei Sorge toen, 'is u en de heren bewakers, die mij hier verzorgd hebben, te bedanken voor alle goedheid en vriendelijkheid, die mij in deze gevangenis van zijne keizerlijke majesteit betoond is.'


  Kolonel Nagata vatte de dank van dr. Sorge volkomen ernstig op, want hij vond dat die op zijn plaats was. Daarom wenste hij ook hem zijnerzijds het beste voor zijn reis in de andere wereld.


  'Dat is erg vriendelijk van u, kolonel,' antwoordde Sorge, 'ik ben erg benieuwd, hoe het er aan de andere kant van het grote gordijn uitziet.'


  Nagata ging daar niet op in.


  'Het spijt mij oprecht,' zei hij in plaats daarvan, 'dat ons voornemen, om u tegen een paar van onze mannen uit te wisselen, niet geslaagd is.'


  'Inderdaad, dat is erg jammer,' glimlachte de veroordeelde.


  'Maar het heeft aan ons niet gelegen, dr. Sorge... De regering heeft de tegenprestatie, die zij verlangde hoe langer hoe meer verminderd. Tenslotte hebben wij voor u slechts een enkele van onze agenten van de Sovjets terug verlangd.'


  Dr. Sorge verschoot van kleur.


  'Van de Sovjets...?'


  'Ja, natuurlijk... u bent immers Sovjetburger!'


  'En slechts een van uw agenten hebt u in ruil verlangd? Dat lijkt mij erg weinig voor een man als ik.'


  'Zeker... maar het antwoord was toch een duidelijk 'neen'... Dus blijft er niets anders over als...'


  Sorge zei niets meer, hij klemde alleen de lippen opeen. Nagata en wij anderen zeiden evenmin iets, maar wachten een poosje zwijgend.


  Eindelijk wierp de veroordeelde het hoofd achterover en keek ons aan:


  'Waar wachten wij nog op, kolonel?' riep hij scherp, 'gaan we nu eindelijk!'


  Wij gingen opzij en lieten hem door de celdeur de gang op. Het was geen plechtig escorte, dat zich toen in beweging zette. Voor de ijzeren deur stonden alleen twee agenten van de militaire politie en een gevangenbewaarder. Zij waren verrast, de veroordeelde zo gauw te zien verschijnen en moesten eerst hun sigaretten uitdrukken, voordat zij de delinquent met een beleefde buiging begroeten. Sorge werd niet geboeid, zoals anders gebruikelijk is. De kolonel ging voorop, terwijl de twee politiesoldaten de veroordeelde in hun midden namen. Een bewaker en ik met de beide getuigen liepen achteraan.


  Op zijn laatste weg kwam de ter dood veroordeelde niemand tegen. Geen van de vele duizenden gedetineerden in de Soegamogevangenis werd die morgen naar zijn werk gebracht. De kleppen van alle celdeuren bleven gesloten, ook liet zich nergens een bewaker zien. Dat is zo het voorschrift, als een gevangene naar zijn terechtstelling gebracht wordt.


  Sorge zag er volkomen onbekommerd uit, zoals hij tussen de twee politiemannen door de lange, stille gang liep. Toen hij langs de smalle wenteltrap naar de benedenverdieping moest, deed hij dit zonder tijd te verspillen.


  Zwijgend stak onze kleine groep de binnenplaats van de gevangenis over en trok toen zonder overhaasting over een tweede, nog grotere plaats.


  Daar stond, in de verst afgelegen hoek, ons doel, een onaanzienlijk cementen bouwsel. Met opgeheven hoofd ging Sorge als eerste door de smalle deur dit huis binnen.


  Hoe het daar binnen uitzag, wist ik zelf niet en ik was even verrast als de veroordeelde, toen wij eerst in een kleine tempel kwamen. Uit de schemering staarden de ogen van een vergulde Bodhisatwa op ons neer. Het godenbeeld scheen dr. Sorge toe te lachen. Op die plaats leek het mij, alsof het hem tot de dood wilde uitnodigen. Wierookstaafjes gloeiden in een koperen bekken. In dunne, blauwe spiralen kringelde de rook naar het voorovergebogen gelaat van de godheid. Naast het altaar stond een boeddhistische priester in een gele mantel. Zijn lippen bewogen haastig, zonder dat men hem hoorde bidden. Tussen zijn vingers door gleed met kleine rukjes een ketting van barnsteentjes. Dr. Sorge ademde de geur van het reukwerk in, die als een wolk in de ruimte hing. Toen hij de priester bemerkte, maakte hij een buiginkje in diens richting.


  De commandant van het tuchthuis en zijn manschappen waren gewoon, iedere candidaat voor de dood hier nog een korte pauze te gunnen. Maar Sorge gaf door een hoofdbeweging te kennen, dat hij niet langer wenste te blijven.


  Nagata knikte en nodigde hem met een beleefde handbeweging uit, om het altaar heen te lopen. Het hoge beeld daarop hield een deur aan de achterkant verborgen, die reeds open stond en direct naar de dodenkamer leidde.


  Toen dr. Sorge deze kale ruimte binnen ging, zag hij allereerst de galg in het midden. Er hing een pasgemaakte strop aan, die al in een lus gelegd was. Eventjes bewogen door de tocht, draaide de strop om haar eigen as rond.


  Zonder te aarzelen stapte Sorge onder de galg. Toen hij zich daar omkeerde, zag hij links naast de deur de officier van justitie staan, die hem had aangeklaagd en de rechters, die hem veroordeeld hadden. In de rechterhoek stonden, drie mannen in donkere kimonos, hun gezichten waren verborgen achter een zwart masker. Dat waren de beulen.


  Zij liepen terstond op Sorge toe en legden hem met een handige greep de strop om de blote hals.


  Toen hing er nog even een korte, drukkende stilte.


  'Heeft u nog een verklaring af te leggen, dr. Sorge?' vroeg kolonel Nagata, zoals voorschrift is.


  Sorge keek ons aan en begon plotseling te lachen... Ravensburg, ik kan u verzekeren, het was gewoon afschuwelijk, dat honende, smerige, brutale lachen te moeten aanhoren!


  'Naar de duivel met alles, wat er op deze wereld leeft!'schreeuwde hij toen zo hard, dat de aders op zijn voorhoofd zich opzetten.


  Op hetzelfde ogenblik sprongen de beulsknechten weer op hem toe en draaiden bliksemsnel een sterk touw rond zijn lichaam, waardoor zijn handen werden vastgesjord. Bijna tegelijkertijd trokken zij hem ook een zwarte kap over het hoofd... tot op de schouders. Toen het al nacht voor zijn ogen was, gingen zij weer achteruit. Nu gaf Nagata het teken voor de dood van dr. Sorge. Een van de beulen greep naar de hefboom aan de muur. Met een dof geruis ging onder de voeten van Sorge de vloer open en hij viel er met zo'n heftige ruk in, dat zijn nek brak.


  


  Toen de achtjarige oorlog voorbij was en daarmee de militaire dictatuur, die zolang in Japan geheerst had, wende men er van lieverlede weer aan, dat men vrijer kon spreken. Twijfel werd er uitgesproken, of dr. Richard Sorge wel werkelijk zo gestorven was, zoals de legatieraad Kazoeko verteld had. Het waren niet alleen de mensen, die overal ter wereld zo graag in geheimzinnige geruchten zwelgen, die meenden, dat Sorge nog leefde, maar, dit werd ook verkondigd in kringen, die in staat zijn tot zelfkritiek. Zelfs de opvolger van ambassadeur Tratt, een door en door nuchter man, meent vandaag de dag nog, dat men met de grootste spion van de Tweede Wereldoorlog een ander spel gespeeld heeft dan hem eenvoudig op te hangen. De twijfel aan de dood van Sorge is gebaseerd op zekere en inderdaad werkelijk merkwaardige omstandigheden. Daartoe behoorde ook het maken van een nieuw gebit voor Sorge, kort voordat hij zogenaamd opgehangen werd. In alle stilte had men namelijk professor Takasaka, een der bekendste tandartsen van Tokio, naar de Soegamogevangenis gebracht. Hij moest daar een Europese gedetineerde, die hij wel zien, maar niet spreken mocht, een nieuw gebit aanmeten. Volgens de beschrijving die Takasaka later van deze gevangene gaf, kan daarbij alleen van dr. Sorge sprake geweest zijn. Deze had inderdaad door een ernstig ongeluk in 1937 al zijn tanden verloren en droeg sindsdien een kunstgebit, dat van tijd tot tijd vernieuwd moest worden.


  De prothese, die Takasaka de gevangene moest aanmeten op kosten van de regering en van allerbeste kwaliteit - kwam pas kort voor de dag gereed, die men later als het tijdstip van Sorges terechtstelling noemde. Degenen, die niet aan de terechtstelling van Sorge geloven, menen nu, dat het toch erg onwaarschijnlijk is, dat men hem die nieuwe tanden alleen gegeven heeft er ermee tegen de beul te lachen.


  Onmiddellijk na de arrestatie van Sorge werd zijn woning, waarin men herhaaldelijk huiszoeking verricht had, zorgvuldig verzegeld. Gedurende al de jaren, dat hij zich in hechtenis bevond, is nooit vastgesteld kunnen worden, dat iemand er iets is komen doen. Pas rond het tijdstip ongeveer, dat ook professor Takasaka zich met Sorge bezig hield, werden de zegels van zijn woning verwijderd en daarin een inventaris opgemaakt. De nog altijd aanwezige kleren en Sorge's linnengoed gingen naar een wasserij en werden toen in koffers gepakt en weggebracht. Kort daarop kwamen dezelfde mensen terug en zochten aan de hand van een lijst bepaalde boeken, en wel juist de naslagwerken, die Sorge bij zijn werk placht te gebruiken. Pas toen dit gebeurd was, werd de rest van de inboedel publiek verkocht en het huis opnieuw verhuurd. Kort voordat men bekend maakte, dat Sorge's leven aan de galg geëindigd was, liet men zijn intussen volkomen verwaarloosd strandhuis in Foenabashi opnieuw inrichten, uitbreiden en vervolgens in een wijde omtrek afzetten. De oude huishoudster van Sorge, die men na eindeloze verhoren weer op vrije voeten had gesteld, werd door een politiewagen uit haar nieuwe dienstbetrekking gehaald, om in plaats daarvan in Foenabashi weer op te duiken. Gevraagd, bij wie zij daar werkte, gaf zij tegenstrijdige inlichtingen. Doch uit haar dagelijkse inkopen viel op te maken, dat zij weer huishoudster was bij een alleenstaand persoon. Twee of drie nieuwsgierige vrouwen, die niet genoeg eigen zorgen hadden, probeerden haar na te gaan om te ontdekken, bij wie zij werkte. Zij werden echter tegengehouden door een politiebeambte in burger, die hun duidelijk te verstaan gaf, terstond te maken dat zij wegkwamen.


  Wat nu het verhaal van de legatieraad Kazoeko betrof, de inhoud daarvan kwam wel in alle opzichten overeen met de gebruikelijke gang van zaken bij een terechtstelling in de Soergamogevangenis, maar iedere kenner van de toenmalige Japanse verhoudingen moest het daarbij opvallen, dat het verteld werd. Er was immers volstrekt geen aanleiding om het tot dan toe door alle betrokkenen zo angstvallig bewaarde stilzwijgen over het lot van dr. Sorge, plotseling te verbreken. De gedachte lag dus voor de hand, dat Kazoeko uitdrukkelijk opdracht had ontvangen om dat verhaal te doen. Bijna woordelijk had hij kort na zijn bezoek bij Ravensburg ook nog aan andere personen dezelfde geschiedenis met dezelfde vrijmoedigheid verteld. Mogelijk stelden bepaalde instanties er erg veel prijs op, een gedetailleerde en daardoor geloofwaardige schildering van Sorge's dood te verbreiden, vooral in die kringen, waarin men hem gekend had. Als reden, waarom men Sorge misschien toch niet opgehangen zou hebben, werd verondersteld, dat de Japanners zelf zich zijn buitengewone bekwaamheden ten nutte wilden maken. Dit zou inderdaad overeenstemmen met hun rationele manier van denken. Waarom een zo vreselijk stel hersens voor altijd de eeuwige nacht in te zenden, als men het nog voor de eigen, Japanse doeleinden zou kunnen gebruiken? Sorge zelf zou daar bezwaarlijk iets tegen gehad kunnen hebben. Een man als hij, die geen vaderland en geen morele verplichtingen kende, zou beslist niet geweigerd hebben, voor de Japanse oorlogsmachine te werken, als hij daarmee zijn leven kon redden.


  Natuurlijk is dan de vraag gewettigd, waarom de Japanners ongeveer drie jaren nodig hadden, om zich over een zo nuttig gebruik van hun staatsgevangene te beraden.


  Evenals voor het argument, dat zijn voortleven deed vermoeden, bestaan er ook voor alle andere argumenten weer verklaringen, die dit tegenspreken.


  Zijn tandprothese, de goede behandeling en verzorging in de gevangenis, ja ook het teruggeven van kleding en boeken, kunnen hiermee samenhangen, dat men over zijn uitwisseling onderhandelde en men dr. Sorge om propagandistische redenen in de best mogelijke toestand wilde overgeven. Het bewijst echter niet, dat hij ook werkelijk uitgewisseld werd. Het is immers mogelijk, dat die onderhandelingen gefaald hebben, omdat de mogendheid, waarbij men Sorge aanbood, geen tegenprestatie wilde leveren voor de dubbelzinnige man. In zulke gevallen is het dan algemeen gebruik, het reeds uitgesproken doodvonnis ook te voltrekken. Wat de restauratie en afsluiting van het strandhuis bij Foenabashi aangaat, ook dat is geen argument voor Sorge's voortbestaan, dat voldoende kan overtuigen. Gedurende een oorlog bestaan er tal van geheime doeleinden voor eenzaam liggende huizen, vooral als zij zo dicht langs de kust liggen. Als de voormalige huishoudster van Sorge er inderdaad te werk werd gesteld, dan gebeurde dat wellicht alleen, omdat zij toch al onder politiecontrole stond en in dit primitieve huis al voor het huishouden gezorgd had. Om Sorge inderdaad terecht te stellen, daarvoor had de toenmalige Japanse regering twee zeer belangrijke motieven: op de eerste plaats, de bestraffing van een der schadelijkste wezens van de staat, en op de tweede plaats het verlangen om deze uiterst gevaarlijke persoon voor altijd onschadelijk te maken. Van welke kant men het geheim rond de dood van dr. Sorge ook bekijkt, telkens is er evenveel dat voor zijn dood aan de galg getuigt, als ertegen. De vraag, of deze verbazingwekkende man nog leeft, of sinds 7 november 1944 dood is, moet daarom open blijven.


  Slechts een ding staat vast: mocht Richard Sorge nog op deze aarde rondlopen, dan is hij voor ons allen een gevaar, dat niet te overzien is.


  


  Nadat de Japanse wapens gedurende de eerste oorlogsjaren geweldige gebieden veroverd hadden en tal van schitterende overwinningen afgedwongen, kwam er een keer in de gang van zaken, zodra de vijand zijn krachten volledig kon ontplooien, zodat alles van lieverlede weer verloren ging.


  Niettemin... het moederland bleef nog voor de vijand gespaard. Tot in de zomer van 1945 geloofden de Japanners stellig, dat de zonnemoeder Amateras in de hoogste nood, Kamikaze, de 'goddelijke wind' zou zenden, om de vijanden van haar rijk te vernietigen, voordat een hunner zijn voet op de Japanse eilanden kon zetten. Nog nooit in zijn geschiedenis van twee-en-een-half-duizend jaren was het Rijk van de Rijzende Zon bezet of veroverd. Een groot, goed uitgerust leger met een luchtmacht van 9.000vliegtuigen - waaronder ongeveer 2.000 'levende bommen' -stond bij het einde van de oorlog nog in het moederland gereed, om het vaderland met een laatste inzet van krachten te verdedigen. Nadat men op het Zuidzee-eiland Saipan* en op Okinawa beleefd had, dat de Japanners zich letterlijk tot de laatste man teweerstelden, hield de wereld nog met een lange en uiterst harde oorlog rekening, voordat het eilandenrijk voorgoed overwonnen zou zijn.


  [* Op Saipan, een eiland van de 'Marianengroep, dat tot 1915 Duits koloniaal bezit was, hielden de Japanners maandenlang stand tegenover een tienvoudige, technisch veel sterkere overmacht. Toen de laatste munitie verbruikt was, zochten de overlevenden zelf de dood. Ook de totale Japanse burgerbevolking, oorspronkelijk ongeveer 80.000 mensen, pleegde zelfmoord. De meesten stortten zich van de rotsen in zee, ook de vrouwen met hun kinderen. De overwinnaar maakte geen enkele gevangene]



  Toen viel echter op de ochtend van 6 augustus 1945 om kwart over acht 's morgens uit het Amerikaanse vliegtuig Enola Gay een bom op de stad Hiroshima. Zij doodde honderdvijftigduizend mensen, terwijl een tweede bom van die soort in Nagasaki tachtigduizend mensen om het leven bracht. Het tijdperk van de atoomwapens was begonnen.


  Aan dit tijdperk was Japan nog niet toegekomen. Zijn goden bleken zwakker te zijn dan de krachten, die thans ontketend waren. Enkele dagen later hoorden de Japanners voor de eerste maal de stem van hun keizer door de radio en vernamen zij van hemzelf, dat zij overwonnen waren.


  Heel het volk leek als verdoofd door dit onbegrijpelijke bericht. Honderden hoge officieren, ambtenaren en patriotten stieten zich de dolk in het lichaam of joegen zich een kogel door het hoofd. De keizer liet zijn lievelingspaard 'Witte Sneeuw' vergif ingeven, daar de Amerikaanse opperbevelhebber gezworen had, dat hij op dit paard Tokio zou binnenrijden.


  Zonder dat er een schot viel, betrad de vijand de eilanden van de Rijzende Zon en bezette het hele land. De vreemde troepen trokken door lege en stille straten. Alle vensters waren met gordijnen afgedekt en alle deuren waren gesloten. De regering werd gearresteerd, talloze personen voor de Amerikaanse militaire rechtbanken wegens oorlogsmisdaden aangeklaagd. Alle hogere ambtenaren en alle officieren werden uit hun ambt ontzet, leidende industriëlen vervolgd of opgesloten. Het Japanse gevaar was gebroken, de handelsconcurrentie van het eilandenrijk uitgeschakeld. Met Japan scheen het voorgoed uit en afgelopen te zijn. 'In de toekomst wordt alleen nog maar in de hel Japans gesproken,' had admiraal Halsey van de Verenigde Staten van Noord Amerika verklaard!


  Alle diplomatieke vertegenwoordigers der vroeger met Japan verbonden mogendheden werden in aparte kampen opgesloten. Alleen de keizer zelf tastte niemand aan. Had men hem uitgeschakeld, dan zou Japan in een chaos zijn ondergegaan! Een nieuwe, nog gevaarlijker brandhaard zou dan op de eilanden ontstaan zijn.


  Was de behandeling van het overwonnen volk, dat acht oorlogsjaren achter de rug had, aanvankelijk ook hard, veel werd er toch verzacht en afgeweerd door het saamhorigheidsgevoel van de Japanners onder elkaar.


  Personen, die door de bezettingsmacht gezocht werden, verdwenen spoorloos, ook degenen, die men alleen maar had willen uitvragen. Dossiers en documenten, waar de vijand de grootste waarde aan hechtte, waren nergens meer te vinden. Bijna alle inlichtingen, die bij verhoren gegeven werden, bleken al spoedig van te voren zorgvuldig op elkaar afgestemd te zijn. Zij dienden alleen om de overwinnaar in de war te brengen en de waarheid te verbergen.


  Hoewel de Amerikanen een staf van hun bekwaamste mannen daarvoor inschakelden, gelukte het hun niet, 'de zaak dr. Sorge'op te lossen, zeker niet om volkomen klaarheid over zijn lot te verkrijgen. Al hun pogingen om generaal Osaki te vinden, mislukten. Hij was zonder een enkel spoor achter te laten ondergedoken, hoewel hij weten moest, dat hem zelf niet het minste te verwijten viel. Integendeel, alle vijandelijke agenten, die hij gedurende de oorlog kon te pakken krijgen, werden in vrij goede gezondheid in een speciaal kamp ontdekt, hoewel zij volgens het geldende oorlogsrecht ter dood gebracht hadden kunnen worden. De manier, waarop generaal Osaki zijn ambt vervuld had, was correct en menselijk geweest.


  Men voelde er beslist voor, een dergelijk man weer naar zich toe te halen. Want ook de Amerikanen stelden er prijs op, de vorming van een rode ondergrondse beweging in het bezette land te voorkomen. Niemand echter wist meer over de communistische stromingen in Japan en over de leidende personen daarvan als Osaki. Maar niet alleen hijzelf, ook al zijn medewerkers bleven onvindbaar.


  Dit was des te bedenkelijker, wijl men vrezen kon, dat uit de rest van de kring rond Sorge een nieuwe spionageorganisatie zou ontstaan. Want de Amerikanen hadden de noodlottige domheid begaan, onmiddellijk na de bezetting van het land de meeste gevangenissen open te zetten. Bij die gelegenheid waren dan ook alle kleine handlangers van Sorge ontkomen, die men indertijd had gearresteerd. Mochten de geruchten op waarheid berusten, volgens welke hun chef nog in leven is, dan zou er buiten generaal Osaki geen gelijkwaardige tegenstander tegenover hem staan. Onder meer andere personen hadden de Amerikaanse officieren van de contraspionagedienst ook de legatieraad dr. Herbert Ravensburg over 'de zaak dr. Sorge' verhoord, maar daarbij niets vernomen, waar zij iets aan hadden. Hij wist immers over het verdere lot van Sorge ook niet meer dan Kazoeko hem indertijd verteld had. In het begin van 1946 werd de internering van de Duitse diplomaten ietwat minder stroef en ook Ravensburg kreeg verlof, om zijn zaken te regelen. Na de verwoesting van de ambassade had hij zijn bezittingen bij vrienden in Kamakoera ondergebracht. Het tuinhuisje, waarin zich zijn koffers hadden bevonden, was echter leeg. In elk geval wisten zijn vrienden hem wel te vertellen, wie ze weggehaald had. Kort voor de Japanse ineenstorting was een militaire auto verschenen met een sergeant, die een volmacht toonde, om de bagage in beslag te nemen. De man was daarbij opvallend beleefd geweest, en had zelfs een adres achtergelaten, waarheen Ravensburg zich later kon wenden.


  Zonder veel hoop nog ergens iets van zijn bezittingen terug te zien, keerde Ravensburg met de tram naar Tokio terug en zocht het aangeduide adres op.


  Het was in een van de volkrijkste en armelijkste wijken van de hoofdstad, maar in elk geval in een buurt, die weinig te lijden had gehad van de luchtaanvallen. Hij had enige moeite om uit de wirwar van hoekige straatjes wijs te komen, maar stond tenslotte voor een verweerd houten huis, waarvan de ingang door gebruikte meubelen versperd was.


  Hij werd door een oude, erg wantrouwige vrouw ontvangen, aan wie hij maar heel moeilijk kon duidelijk maken, wat hij daar kwam zoeken. Pas toen hij het briefje liet zien, waarop de sergeant indertijd het adres geschreven had, verhelderde het gezicht van het oudje en mocht hij binnenkomen.


  Daardoor stond hij meteen in een grote zaak, die blijkbaar handel dreef in gebruikte meubels, huisraad en oudheden. Alle ruimten, waar hij door kwam, waren met zulke dingen zo eivol gepropt, dat hij er haast niet doorheen kon komen.


  Eindelijk verzocht de vrouw hem, te wachten en verdween zij met het briefje.


  Het duurde een hele poos, voordat er een jongere man verscheen die verzocht hem te volgen.


  Via twee achterplaatsen en verschillende schuren ging hij naar een grote barak, waar een geweldige hoeveelheid koffers was opgestapeld, die allemaal zorgvuldig dichtgebonden en verzegeld waren.


  'Hier is uw bagage,' wees de Japanner naar een hoek. 'Wilt u even nagaan, dat er niets aan ontbreekt?'


  Inderdaad was alles aanwezig. Niets ontbrak. De koffers waren zorgvuldig op elkaar gezet en droegen op een label zijn naam. Toen Ravensburg zich omkeerde om zijn begeleider te bedanken, keek hij in een ander gezicht.


  Generaal Osaki stond voor hem.


  'Wilt u mij de eer aandoen, beste vriend, in mijn kantoor te komen.'


  Voordat Ravensburg de kans kreeg om de vroegere chef van de contraspionage te begroeten, was die door een smalle gang al voor hem uitgegaan en had aan het einde daarvan een deur opengeschoven. Het vertrek daarachter was klein, maar volgens Japanse smaak erg huiselijk ingericht. In een hibachi gloeiden houtskolen, waarop een porseleinen fles met saki stond te warmen.


  Osaki schoof zijn gast een kussen toe, verzocht hem plaats te nemen en vulde twee schaaltjes met hete wijn.


  'U gelieve te verontschuldigen, Ravensburg-san, dat ik indertijd uw bagage in Kamakoera liet afhalen. Dit had alleen tot doel u bij gelegenheid tot een bezoek in mijn nieuwe werkkring te dwingen.'


  Ravensburg begroette hem alsnog en overstelpte de voormalige generaal onder zo'n stortvloed van vragen, dat deze hem moest verzoeken het wat rustiger aan te doen.


  'U weet, dat ik een methodisch man ben, Ravensburg-san,' merkte hij glimlachend op, 'ik doe alles op het rijtje af. Belangrijke vragen, die niet zo urgent zijn, behandel ik eigenlijk het liefst het allerlaatst... Intussen is het van mijn kant niet nodig u te vragen hoe het u gegaan is, want het is mij bekend, wat u intussen hebt beleefd. In alle geval zou ik u willen bedanken, dat u bij uw verhoren niets over mijn privéhuis bij Omori gezegd hebt. Op zichzelf zou dat niet zo'n groot ongeluk geweest zijn... want van mijn familie bevindt zich daar toch niemand meer.'


  Ravensburg liet geen verbazing merken. Het was wel vanzelfsprekend, dat een man als Osaki ook thans nog over de beste inlichtingen beschikte. Hij was veel toegankelijker en openhartiger dan vroeger. Deze veranderde houding en het gemeenschappelijk lot van overwonnen bracht hen nader tot elkaar dan vroeger het geval was, toen zij beiden officiële functies bekleedden.


  'Handelt u tegenwoordig in antiquiteiten, Osaki-san?' wilde Ravensburg weten.


  'In geen geval! Ik bewaar ze alleen maar... zoals ik uw bagage bewaard heb. Op slot van zaken ben ik immers verplicht mijn voormalige medewerkers tot op zekere hoogte te helpen. Natuurlijk niet helemaal zonder bijbedoelingen, want... mijn bezigheid in deze algemene opslagplaats maakt het mij mogelijk mijn vroegere dienst bij elkaar te houden.'


  'Dus zijn de leden van uw contraspionagedienst niet naar alle windstreken verspreid?'


  Osaki glimlachte.


  'Uw vraag is veel te rechtstreeks, mijnheer Ravensburg, om duidelijk beantwoord te kunnen worden. Toen de Amerikanen de oorlog tegen ons verloren hadden, probeerde ik in alle geval...'


  'Wat zegt u,' onderbrak hem Ravensburg, 'zei u daarnet, dat de Verenigde Staten de oorlog tegen Japan verloren hebben?'


  'Jazeker' .knikte de generaal, 'de westelijke mogendheden hebben hun oorlog op deze helft van de aardbol verloren. Niet het militaire resultaat is beslissend voor een oorlog, maar het bereiken of niet bereiken van de doeleinden, waarvoor de oorlog gevoerd werd. Noch de Amerikanen noch de Engelsen echter hebben hun oorlogsdoeleinden bereikt, evenmin als onze oude tegenstander Tsjang-kai-sjek.'


  Ravensburg was te beleefd, om zijn gastheer erop te wijzen, dat het toch de Japanners geweest waren, die de geweldige strijd in de Pacific ontketend hadden, en wel zonder enige oorlogsverklaring. Het interesseerde hem echter, hoe Osaki zijn volkomen nieuwe bewering zou motiveren.


  'Zowel Amerika als Engeland,' ging de generaal verder, 'hebben oorlog tegen ons gevoerd, omdat wij te machtig werden naar hun zin. Daarmee bedoel ik zowel militair, als politiek en ook economisch te machtig. Vooral konden zij niet verdragen, dat wij door onze toenemende bevolking gedwongen waren naar nieuwe ruimte uit te zien. Wij stonden immers niet alleen tot diep in China, maar bedreigden ook de Zuidzee, Nederlands-Indië, Frans-Indochina, Malaya met Singapore en de Philippijnen. Ja zefs om India maakten de Engelsen zich bezorgd. Om de oude toestand in de Pacific te behouden, om China en Korea van ons te bevrijden, hebben Amerika en Engeland gevochten. Japan, de nieuwe wereldmacht in het Verre Oosten, moest verpletterd worden! Nou... en wat is daarvan terechtgekomen? Klopt de rekening van onze vijanden, Ravensburg-san...? Hebben zij door onze militaire nederlaag hun politieke doeleinden bereikt?'


  Ravensburg begreep nu, waar Osaki heen wilde. Voordat hij zelf echter iets kon zeggen, trok zijn gastheer al de conclusie.


  'Wij werden uit China verdreven, maar Tsjang-kai-sjek zal niet stand kunnen houden. De communisten zullen zich het reusachtige rijk toeëigenen en zullen dan vijfhonderd millioen mensen ginds organiseren en bewapenen op een manier, dat China heel gauw een veel grotere bedreiging voor het westen zal zijn, dan Japan ooit geweest is. Bovendien hebben wij alleen maar met wapenen gedreigd, het rode China echter bedreigt de wereld met een gevaarlijker idee, gesteund en gedekt door de Sovjetunie. En hoe is de zaak overigens verlopen voor de zogenaamde overwinnaars?'


  'Nu ja, in zekere zin hebt u natuurlijk gelijk, Osaki-san,' bevestigde Ravensburg, 'de Engelsen zullen zich op een elegante manier uit India terugtrekken, de Hollanders zullen hun koloniën in de steek moeten laten, terwijl Frankrijk in zijn mooi Indochina een hopeloze koloniale oorlog voert, grotendeels met het bloed van Duitse legionairs.'


  'En dat is nog niet genoeg,' zo hervatte Osaki triomfantelijk de optelling van vijandelijke nederlagen, 'de Amerikanen geven hun laatste rechten op in de Philippijnen, de Britten moeten zien klaar te komen met de opstand op Malakka! Alles tezamen genomen hebben de westelijke mogendheden hun bezit in China verloren, met inbegrip van de belangrijke handel. Korea is in twee stukken gescheurd, de ene helft is rood, de andere verslindt enorme ondersteuningsgelden. Machtiger dan ooit heeft de Sovjetunie zich in Azië uitgebreid. Onze macht in het Verre Oosten wilde men vernietigen, nu zijn er uit die vernietigingsoorlog twee veel sterkere mogendheden ontstaan. Rood-China en de Sovjetunie... Met elkaar verbonden, zijn zij voor het westen veel gevaarlijker dan wij ooit zouden hebben kunnen zijn. Onze vijanden hebben dus hun oorlogsdoeleinden niet bereikt! Integendeel, op dit halfrond staan zij er slechter en armer voor dan ooit. In het Verre Oosten hebben Engeland en Amerika de oorlog verloren. Dat kunt u toch niet tegenspreken!'


  'Dat spreek ik ook helemaal niet tegen,' gaf Ravensburg toe,'hoewel dat voor Japan maar een magere troost is. Uw land heeft een grote toekomst verloren. Alleen de oude eilanden zijn gebleven. Japan ligt even uitgeput en hopeloos tegen de grond als Duitsland.'


  'Voorlopig is dat volkomen juist,' knikte de generaal. 'Maar zo blijft het niet. Want als probleem zijn wij nog wel degelijk aanwezig... met onze bevolking, die thans nog sneller groeit dan voor de oorlog. Wij hebben jaarlijks een overschot van anderhalf millioen geboorten! Ondanks alle verliezen op de slagvelden en in de brandende steden heeft zijne verheven majesteit thans weer meer onderdanen als toen de oorlog begon. Ook alle Japanse kolonisten zijn immers uit de nederzettingen in de verloren gebieden verdreven en in het moederland teruggeduwd. Japan zit thans zo stampvol mensen, dat het een stoomketel gelijkt, waarvan de veiligheidsklep is dichtgeschroefd. Wordt die niet tijdig weer open gedraaid, dan moet de Japanse ketel na korter of langer tijd ontploffen. Maar zo ver...'


  Hij boog zich voorover en zei iets zachter.


  'Maar zo ver zal men het niet laten komen! Voordat tachtig millioen Japanners van honger en vertwijfeling exploderen en een derde en knalrode wereldmacht uit die chaos voortkomt, zullen de vijanden van gisteren ons met een innemende glimlach de hand toesteken. Dezelfde mensen, die onze steden en fabrieken verwoest hebben, zullen op de een of op de andere manier onze wederopbouw moeten betalen. Dezelfde mogendheden, die onze strijdkrachten hebben vernietigd, zullen ons beleefd verzoeken, weer te bewapenen. Ja, beste vriend... men zal ook de ambtenaren en officieren terugroepen, die men gisteren nog met hoongelach heeft weggejaagd.'


  'Ik heb gehoord, dat men al om u gevraagd heeft, Osaki-san.'


  'Ja, dat heeft men knikte de voormalige generaal, 'maar nog niet lang genoeg! De tijd, waar over ik spreek, ligt in de toekomst. Niet de vreemdelingen wil ik dienen, maar het eigen land. Pas als de vijandelijke bezetting een beleefde vriend geworden is, zal mijn groep weer officieel optreden.'


  'Ja, dan begrijp ik, dat u de betrekkingen met uw oude medewerkers zo goed verzorgt.'


  Osaki glimlachte. 'Wij doen nog wel wat meer dan betrekkingen onderhouden... wij werken.'


  'U werkt...?'


  'Zeker, wij doen verder onze plicht. Niet helemaal zoals vroeger natuurlijk, maar toch met hetzelfde doel. Wij doen ons best om de nieuwe staat... beter gezegd : de komende staat, tegen zijn heimelijke vijanden te beschermen. Wat vergeleken bij vroeger ontbreekt is hoofdzakelijk... ons salaris. Daarvoor hebben wij echter andere voordelen ; vanuit de duisternis kan men bepaalde duistere elementen beter bestrijden dan in een officiële positie. Wat denkt u wel, dat er in dit land al allemaal gebeurd zou zijn, als wij er niet waren...!'


  'En hoe is dat met dr. Sorge... meent u misschien ook, dat hij nog leeft?'


  Generaal Osaki proefde eens of de saki nog warm genoeg was en vulde de schaaltjes nogeens.


  'Ravensburg-san, u weet, hoe vriendschappelijk ik tegenover u sta. Mijn vertrouwen kunt u afmeten naar de openhartigheid waarmee ik u alles verteld heb. Des te gemakkelijker zult u begrijpen, dat ik ernstige redenen moet hebben, als ik u verzoek niet naar Sorge en zijn lot te vragen.'


  Ravensburg boog even en nam het sakischaaltje dat Osaki hem aanreikte.


  Beiden dronken en bleven een ogenblik in zwijgen verzonken. Na een poosje schraapte Osaki zijn keel en nam het gesprek weer op.


  'Maar de andere vraag, die u op de tong brandt, sinds onze laatste ontmoeting, die vraag, Ravensburg-san, wil ik u wel beantwoorden. Ik ben mijn belofte in mijn tuin bij Omori niet vergeten.'


  'Waar is ze... weet u het?'


  De generaal knikte, zonder te glimlachen.


  'Barones Nomoera bevindt zich bij Miajima in het vroegere marinelazaret. Daar zijn op het ogenblik uitsluitend kinderen ondergebracht... kinderen uit Hiroshima die gewond zijn. Kiyomi-san behoort tot die Japanse vrouwen, die in de verzorging van deze kinderen geheel opgaan.'


  Ravensburg aarzelde, voordat hij zijn volgende vraag stelde.


  'Kunt u mij ook zeggen, hoe... zij nu over al die dingen denkt, die toen gebeurd zijn?... Ik bedoel, of ik haar welkom zou zijn, Osaki-san, weet u daar iets van?'


  'Nee, nee, beste vriend, daarover kan ik u helaas niets zeggen!


  Sinds die ochtend in Foenabashi heb ik barones Nomoera niet meer gezien... Dat wil zeggen, zij was het, die mij niet meer zien wilde.'


  Ravensburg was even onthutst door die laatste opmerking, begreep toen echter, hoe zij gemeend was en ging er daarom niet op in.


  'Zou u het juist vinden, Osaki-san, dat ik misschien het eerst... dat ik eerst eens contact opneem met haar vader? Woont de kapitein weer in zijn huis?'


  Inplaats van te antwoorden, boog de generaal.


  'Vice-admiraal baron Nomoera is met zijn schip gezonkenmaar zijn geest is met de Rijzende Zon weer opgestegen.'


  Ongetwijfeld behoort de baai van Miajima tot de mooiste streken, die het aan landelijke schoonheid zo rijke Japan te bieden heeft. Kust en zee ontmoeten elkaar daar niet als vijandige machten, maar zij omarmen elkander. In groene heuvels daalt het land langzaam naar het sneeuwwitte strand, dat met een breed gebaar de baai omvat. Niet met geweldige golven dondert de branding tegen het zand aan, maar rolt aarzelend, met kleine golfjes er naar toe, een beetje spelend onder elkaar, terug lopend, zonder de aandacht te trekken. De aanvallen van de Oceaan worden door het 'heilige eiland'afgeweerd, dat zich beschermend voor de baai van Miajima gelegd heeft en haar de eeuwige vrede verzekert.


  Halverwege tussen dit eiland en de kust verheft zich boven het groene water van de baai een grote poort van roodgelakt hout. Sedert onheugelijke tijden geldt dit 'mon' als een van de verhevenste symbolen van Japan en het is het doel van menige pelgrimage. De vrome mensen geloven namelijk dat hun wensen in vervulling zullen gaan, als zij door dit 'mon' heen naar het opgaan van de zon kijken. Men had geen waardiger en geen vrediger plaats kunnen vinden voor het tehuis van de beklagenswaardige kinderen, die door de bom van Hiroshima hun ouders en hun gezondheid verloren hebben. De vlakke baai en haar lichte branding maken het baden zonder enig gevaar mogelijk. Het zuivere, witte zand biedt voor de kinderen van die leeftijd een bijna ideaal speelterrein, terwijl ondernemende jongens in de verwilderde heuvels avontuurlijke verkenningstochten kunnen maken. De uitgestrekte, met het Rode Kruis getekende gebouwen van het voormalige marinehospitaal, waarin de kinderen zijn ondergebracht, lieten echter nog veel te wensen over. Men had ze gedurende de oorlog slechts provisorisch uit hout gebouwd. Het verarmde land had tot dan toe nog niet de middelen gevonden om de witgekalkte barakken te vervangen door een soliede bouw. Daar men Ravensburg voor een lid der vele internationale missies hield, die hierheen kwamen om de kleine slachtoffertjes van de atoombom te bezichtigen, verwekte zijn verschijning geen opzien. Men was er aan gewoon, buitenlanders alleen of in groepjes door de slaap-en speelzalen van de verwonde kinderen te zien rondlopen. Hij onderscheidde zich van de gewone bezoekers alleen door het feit, dat hij geen foto's maakte.


  Ravensburg liet opzettelijk na, naar Kiyomi te vragen. Hij wilde haar zelf vinden, ook als dat lang zou duren en er een dag mee voorbij ging. Hoewel hij het zichzelf niet wilde bekennen, was hij bang, dat zij misschien niet thuis zou geven, als zij van derden vernam, wie er naar haar vroeg.


  De kinderen, die hij op zijn wandeling tegenkwam, droegen allemaal dezelfde sneeuwwitte kimono met het rode kruis, zoals ook gewonde soldaten dat droegen. Dat gaf een nog pijnlijker aanzien aan de kleine gebrekkigen, die tot de onschuldigste slachtoffers behoorden van een oorlogsvoering, die geen onderscheid meer maakte tussen geslacht en leeftijd, tussen soldaat en kind. Hij zou zeker nog lang naar Kiyomi gezocht hebben, als hij niet plotseling iemand haar naam had horen roepen.


  Alleen haar naam te horen was al voldoende, om het verleden voor zijn geest weer op te roepen. Zijn hart sloeg sneller, toen hij haar stappen voor zijn deur hoorde. De vijf bittere jaren tussen die gelukkige dagen en het heden verzonken in het niet op het ogenblik dat hij haar terugzag. Zoals alle verpleegsters in dit kinderhospitaal was ook zuster Kiyomi in het wit gekleed. Haar gezicht werd door een strenge omlijsting van een stijve kap omgeven. Zijzelf echter bemerkte hem niet. De oude dokter, die haar geroepen had, stelde een paar vragen, die zij met grote ernst scheen te beantwoorden.


  Ravensburg hield zich afzijdig, totdat het gesprek geëindigd was, en toen volgde hij haar, in de hoop haar zonder getuigen te kunnen zien. Toen zij eindelijk op het terras uitkwam, waar niemand was, die hun weerzien kon verstoren, riep hij haar naam. Kiyomi bleef onmiddellijk staan, keerde zich echter slechts aarzelend om. Ravensburg keek in een gezicht, dat hij wel kende, maar waaruit alle leven verdreven was. Zijn verschijning verwekte bij haar verrassing noch blijdschap. Zij boog alleen met al de beleefdheid, die tegenover een man gepast is.


  'Het verheugt me te zien,' zei ze daarna, 'dat u een goede gezondheid geniet.'


  Dat " u „ trof Ravensburg als een schot.


  'Ik ben hierheen gekomen, om je te halen, Kiyomi,' ging hij ineens recht op zijn doel af. 'Wij worden binnenkort teruggebracht naar Duitsland en ik wilde je meenemen. Jij en ik zullen ginds een nieuw leven beginnen. Veel is mij weliswaar niet overgebleven, maar samen redden we het wel! Denk je niet?'


  Daar zij alleen maar stom naar hem bleef kijken, herhaalde hij nogeens, wat hij al gezegd had.


  Haar ogen werden groter en kregen weer iets van hun vroegere glans terug.


  'U bewijst mij veel goedheid, mijnheer Ravensburg... ik dank u.'


  De koele reserve, waarmee zij dit zei, maakte hem onzeker.


  'Er is erg veel veranderd in die vijf jaar. Maar wat jou aangaat, Kiyomi, is er bij mij niets anders geworden, ik hou nog altijd evenveel van je als toen... zelfs nog meer, na alles wat je hebt meegemaakt.'


  Zij ging een stap achteruit en haar lippen beefden.


  'Mijnheer Ravensburg... u moet begrijpen...'


  'Alsjeblieft, Kiyomi, hou op met dat 'mijnheer' en 'u'. Je hebt er zeker geen idee van, hoe pijnlijk dat voor me is!'


  Een andere zuster kwam voorbij met twee kinderen. Pas toen zij uit het gezicht verdwenen was, sprak Kiyomi weer.


  'Vergeef me, alstublieft, ik wilde u... ik wil je niet kwetsen, 't Is alleen... alles is nu eenmaal helemaal anders, helemaal anders als vroeger.'


  'Toe, Kiyomi, wat zou er dan anders zijn? Misschien de wereld om ons heen! Maar wij... wij tweeën zijn toch niet anders geworden. Als twee mensen elkaar zo na geweest zijn als jij en ik, kan er nooit meer iets anders tussen hen worden!'


  Haar ogen keken langs hem heen naar het strand, waar een paar gezondere jongens een derde, die geen benen meer had, lieten baden.


  'Nee, Herbert... wij zijn niet meer dezelfde mensen zoals vroeger, wij kunnen de tijd niet terug zetten. Het spijt mij... heel erg, omdat je zo goed voor me wil zijn.'


  Hij ging dichter nar haar toe en legde zijn handen op haar schouders.


  'Zeg toch niet zulke onzin, lieveling. Kom mee en maak je los uit deze drukkende omgeving. Je hebt genoeg offers gebracht en moet ook weer eens aan jezelf denken... en ook aan mij. Ik zal je van ganser harte helpen, om alles te vergeten... Laten we nogeens van voren af aan beginnen... geloof me, dat kan!'


  Hij zag, dat haar ogen vochtig werden en schepte moed. Maar zij maakte zijn handen van haar schouders los. Wel langzaam en zachtjes, maar zo beslist, dat hij moest toegeven.


  'Ik verdien je liefde niet, Herbert ,en zeker niet na de trouw, die jij aan de dag gelegd hebt, veeleer diende je me te verachten... Het was beter geweest, als je me niet opgezocht had!'


  Zij keek recht voor zich uit om zijn blik te ontwijken.


  'Die neerslachtigheid moet je kwijt raken...' riep hij luider dan hij bedoelde, 'maar kom dan eerst van hier weg, Kiyomi, dan verdwijnt dat allemaal!'


  'Nee... nee, Herbert, toe, dring niet aan! Je moet nu weer weggaan en mag nooit meer aan mij denken.'


  Ravensburg voelde, dat hij er niet in slaagde, haar hart te bereiken. Hoe vreemd was zij geworden!


  Zo snel echter kon hij zijn poging niet opgeven. Als hij haar eerst maar van hier weg kreeg, dat was al veel waard.


  'Ik heb altijd aan je gedacht, Kiyomi, en kan ook maar alleen aan jou denken. Ik laat je niet hier... ik lever je niet over aan die onverstandige zelfkwelling. Je hebt geen keus, je moet eenvoudig met mij meegaan... vandaag nog!... Met de directeur regelen we dat wel.'


  Zij leunde tegen het houten hek. Haar vingers krabden in de droge verf, die afbladderde.


  'Het is doelloos, Herbert... hoe goed je het ook bedoelt. Je mag niet meer aan me denken... Ik ben immers een heel andere vrouw geworden dan het jonge meisje van toen... De Kiyomi van vroeger, die heeft krankzinnig van je gehouden, dat is waar. Maar wat er daarna van haar geworden is...' Zij hief het hoofd op en keek hem recht in het gezicht, 'die heel andere vrouw, die ik thans ben... die voelt daar niets meer van.'


  Ravensburg stak zijn handen in zijn zakken.


  'Je houdt dus niet meer van me, Kiyomi?'


  Zij schudde het hoofd.


  'Nee... niet meer.'


  Wat moest hij daarop antwoorden? Wat moet een man zeggen, als een vrouw tegen hem verklaart hem niet meer te beminnen?


  'Ik heb je indertijd werkelijk willen helpen, Herbert, maar heb daarbij mezelf verloren... Hij was nu eenmaal veel sterker dan ik.'


  'Je bedoelt... Sorge?'


  Zij gaf het openlijk toe. 'Ja... hem bedoel ik.'


  Ravensburg beet fel op zijn lippen, en de pijn ervan deed hem goed.


  'Maar, daar moet je toch overheen komen... Vijf jaren moeten zo iets toch uitwissen!'


  Zij luisterde niet eens naar hem.


  'Hij heeft mij veranderd... hij heeft een heel ander mens van mij gemaakt. Ik... ik kan mij niets anders meer voorstellen dan hem... Dat zul je zeker nooit begrijpen, want het gaat ver boven alles uit, wat men onder liefde verstaat... Ik behoor hem eenvoudig toe, hij heeft mij tot een deel van zichzelf gemaakt... Ik ben zijn schepsel, zijn bezit, zijn...'


  Hij kon dit niet langer verdragen.


  Voordat Kiyomi hem kon ontwijken, had hij haar bij haar armen gegrepen en probeerde hij haar door elkaar te schudden als om haar bij haar verstand te brengen.


  'De kerel is immers dood, Kiyomi! Je hebt daar zelf toe bijgedragen... En hij heeft het verdiend ook... duizendmaal, tienduizendmaal! Hij was de gemeenste schoft, die er ooit geleefd heeft, een misdadiger... een massamoordenaar! Ik verdraag het eenvoudig niet, dat die vent nog jaren, jaren na zijn dood, mij mijn vrouw afneemt... Hoor je dat, Kiyomi, ik verdraag het niet... ik verdraag het eenvoudig niet!'


  Het was goed, dat dit alles in het Duits gezegd werd. Want zijn heftigheid en luide stem hadden de aandacht getrokken. Enkele der andere zusters stonden uit de verte naar hen te kijken. Kiyomi zelf was volkomen rustig gebleven, zij liet zich door zijn opwinding niet beïnvloeden.


  'Nee, Herbert, wat je daar van Sorge zegt, is onjuist. Hij is niet dood... ik weet heel zeker, dat hij leeft. Als vrouw voelt men zoiets, voelt men zo iets met zekerheid. Ik wacht hier op hem, heel geduldig blijf ik op hem wachten. Op een goede dag zal hij weer voor mij staan... ineens zal hij er zijn, beslist.'


  Ravensburg moest nu wel inzien, dat hij haar verloren had, zo geheel en al verloren als men een vrouw maar verliezen kan. Zij merkte immers nauwelijks dat hij voor haar stond. Hij verloor zijn zelfbeheersing en spotte over haar overgave jegens de ander.


  'En als hij dan van de doden verrijst, Kiyomi... wat denk je dan, dat hij tegen je zeggen zal? Jij hebt hem toch in de val laten lopen... Jij hebt hem immers met vrouwelijke list, met raffinement gelokt en aan zijn vijanden overgegeven!... Je hebt toch om zo te zeggen de strop geleverd, waaraan ze hem hebben opgehangenHoe denk je dan wel, dat hij je daarvoor zal belonen?'


  Niets van wat hij zei, kon haar ook maar even van haar stuk brengen.


  'Natuurlijk moet hij mij haten,' gaf zij deemoedig toe, 'dat zou niet anders kunnen! Hij heeft alle reden om mij te vervloeken. Maar juist zijn woede zal hem hierheen brengen... Als hij er eindelijk is, kan ik hem alles zeggen en zal ik met hem weggaan, om het even waarheen hij wil... Tot zolang moet ik op hem wachten.'


  Zoals zij daar zo volkomen verloren voor hem stond, de ogen vervuld van een geloof, dat buiten iedere redelijkheid lag, werd hij van en onzeggelijk medelijden vervuld. Nog een keer keerde in hem de herinnering terug aan wat zij eens voor elkaar geweest waren.


  Hij stond op het punt eenvoudig in snikken uit te barsten. Zo en niet anders stond men voor het graf van iemand waar men van gehouden had.


  Hij kon zich niet van haar losmaken. Zijzelf maakte evenmin aanstalten om te gaan.


  Zo bleven zij nog een tijdje bijeen, zonder dat een van beiden iets zei.


  Het waren de kinderen, die er een einde aan maakten. Elkander bij de hand houdend, kwamen zij aarzelend dichterbij en stapten uit het huis het terras op.


  Het eerste van de kinderen, dat de anderen aan de hand leidde, stak zijn hand uit en riep om zuster Kiyomi.


  Zij maakte zich los uit haar bewegingloosheid en ging haar beschermelingetjes tegemoet. Zonder iets te zeggen gaf zij de kleine een hand en stond al op het punt, de hele reeks kinderen naar het strand met zich mee te trekken, toen zij nog even staan bleef, zich omkeerde en een diepe buiging maakte voor Ravensburg.


  'Het ga u goed, mijnheer...'


  Hij kreeg geen woord meer over zijn lippen, kon niet eens een beweging maken om te groeten.


  Hulpeloos keek hij toe, hoe Kiyomi uit zijn leven verdween. Alle vijf kinderen achter zich aantrekkend, ging zij langzaam de heuvel af naar het strand.


  Haar smalle gestalte werd hoe langer hoe kleiner, Tenslotte zag hij haar alleen nog als een witte punt.


  Hij bleef staan, totdat de zon achter de heilige poort van Miajima in de zee was weggezonken. Ongeveer een jaar later stond in de courant 'Nikon NitsjiNitsji' het volgende bericht:


  KYOTO, 11 september 1947


  Barones Kiyomi Nomoera, enige dochter van de bij Guadalcanal gesneuvelde vice-admiraal baron Yasaga Nomoera, die tot het verplegend personeel van het kinderhospitaal van Hiroshima behoorde, werd gisteren, toen zij enige in de oorlog gewonde jongens naar het strandbad bracht, door een onbekende dader met drie schoten gedood. De moordenaar, over wiens motieven men volkomen in het duister tast, slaagde erin onopgemerkt te ontkomen, daar de kinderen, die door zuster Kiyomi verzorgd werden, blind waren.
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